
        [image: ]

      
        
          
            Slottet

            
            
          

          
            Bokutgåva

            Stockholm. Wahlström & Widstrand 1946 
   

   På verkets tryckortssida finns följande anmärkning: 
   

   Översättningen utförd efter första tyska upplagan (München 1926).
Andra upplagan (Berlin 1935) innehåller ytterligare ett par kapitel, som 
konstnärligt sett snarast tynger utan att fördenskull göra Slottet 
till ett avslutat verk.




          

          
            Epub-version

            
              
                
      
        Verket är upphovsrättsskyddat.

        Får inte spridas eller förändras. Får inte utnyttjas kommersiellt.

      

    

              

              
                Skapad 2023-10-11.

              

            

          

          

          
            Läs mer

            
              Här kan du läsa verket på Litteraturbanken.
              Mer om och av Franz Kafka och Tage Aurell kan du läsa här och här.

            

          


          Litteraturbanken.se – The Swedish Literature Bank

        

      
          
            










FÖRSTA KAPITLET

Det var sena kvällen när K. anlände. Byn låg i djup snö.
Av Slottsberget syntes ingenting, det var höljt i dimma och
mörker och inte ens den svagaste ljusstrimma kom från det stora
slottet. På träbron som från landsvägen förde in till byn blev
K. stående en lång stund och såg upp mot den skenbara tomheten.

Sen gick han och sökte sig nattlogi; i värdshuset var de ännu
vakna, värden hade visserligen inget rum ledigt men högeligen
överraskad och förvirrad av den sena gästen erbjöd han K. att
få sova på en halmmadrass i skänkstugan. K. höll till godo med
det. Några bönder satt kvar vid sina ölglas, men som han ingen
lust hade på sällskap gick han i stället själv och hämtade ner halmmadrassen från vinden och lade sig till ro intill ugnen. Varmt
var det, bönderna var stillsamma, trött i ögonen studerade han
dem lite grand, sen somnade han.

Men redan efter en kort stund väcktes han. En ung stadsklädd man, smalögd och med kraftiga ögonbryn i ett skådespelaransikte, stod bredvid honom tillsammans med värden. Bönderna
var kvar, några av dem hade svängt på stolarna för att se och höra
bättre. Den unge mannen ursäktade sig mycket hövligt för att
han väckt K., presenterade sig som slottsfogdens son och sade
därefter: »Denna by är i slottets ägo, den som bor eller övernattar här övernattar på sätt och vis på slottet. Det är inte lovligt utan grevligt tillståndsbevis. Men ni har inte något sådant
tillstånd, eller åtminstone har ni inte visat fram det.»

K. hade satt sig halvvägs upp, strukit håret till rätta, nu såg
han på dem underifrån och sade: »I vad för slags by är det jag
hamnat? Finns det ett slott här?»


»Tvivelsutan», sade den unge mannen långsamt, medan det
här och var skakades på huvudet åt K., »herr greve West-Wests
slott».

»Och man måste ha tillstånd för att få övernatta?» frågade K.
som ville han förvissa sig om att han inte drömt det nyss sagda.

»Tillståndet måste man ha», blev svaret, och hånfullt slog
den unge mannen ut med armen mot värden och gästerna och
frågade: »Eller förhåller det sig kanske inte så att man måste
ha tillstånd?»

»Då blir jag alltså tvungen att hämta mig ett dylikt tillstånd»,
sade K. gäspande och sköt undan täcket som ämnade han stiga upp.

»Ja hos vem då?» frågade den unge mannen.

»Hos herr greven», sade K., »det är väl enda sättet».

»Nu mitt i natten gå och hämta tillstånd hos herr greven?»
utbrast den unge mannen och tog ett steg baklänges.

»Är det inte möjligt?» frågade K. lugnt. »Vad har ni då väckt
mig för?»

Nu blev emellertid den unge mannen utom sig. »Landstrykarfasoner!» skrek han, »jag begär respekt för de grevliga
myndigheterna! Jag har väckt er för att meddela er att ni omedelbart måste lämna grevskapets område.»

»Nog med komedi nu», sade K. påfallande stillsamt, lade sig
ner och drog täcket över sig. »Ni går lite för långt, unge man,
och jag skall återkomma till ert beteende i morgon. Värden och
herrarna där borta är vittnen, om jag över huvud taget behöver
vittnen. För övrigt kan ni skriva upp att jag är lantmätarn som
greven sänt efter. I morgon kommer mina medhjälpare åkande
med apparaterna. Jag ville inte försaka turen till fots genom
snön men tog dess värre miste om vägen och kom därför fram
så sent. Att det var för sent att anmäla sig på slottet, begrep jag
av mig själv redan innan ni upplyste mig om det. Därför har jag
också låtit mig nöja med det här nattkvarteret som ni varit
ohövlig nog — lindrigt sagt — att störa. Därmed är mina förklaringar slut. God natt, mina herrar!» Och K. vände sig om
mot ugnen.


»Lantmätare?» hörde han hur det tveksamt frågades bakom
hans rygg, sen blev allt stilla. Men den unge mannen fattade sig
snart och i en ton, som var tillräckligt dämpad för att kunna
gälla som månhet om K:s sömn men också tillräckligt högljudd
för att denne skulle höra honom, sade han till värden: »Jag skall
fråga i telefon.» Vad för slag, det fanns telefon i detta lantliga
värdshus? Det var ju förträffligt ordnat här. Som detalj överraskade det K., på det stora hela taget var det naturligtvis vad
han väntat. Det visade sig att telefonen satt nästan rätt över hans
huvud, i sin sömnighet hade han inte lagt märke till det. När nu
den unge mannen skulle telefonera, så kunde han med bästa vilja
i världen inte skona K:s sömn, det gällde blott om K. skulle ge
honom lov, K. beslöt att göra det. Då var det ju emellertid
ingen mening i att låtsas sova, och därför lade han sig tillbaka på
rygg. Han såg hur bönderna skyggt flyttat sig närmare varann
och pratade, en lantmätares ankomst var ingen småsak. Köksdörren hade gått opp, öppningen fylldes av värdinnans väldiga
gestalt, på tå gick värden bort till henne för att berätta. Och nu
begynte telefonsamtalet. Slottsfogden sov, men en underfogde,
en av underfogdarna, en viss herr Fritz var där. Den unge mannen, som presenterade sig som Schwarzer, berättade hur han
hittat K., en man i trettioårsåldern, ganska trasigt klädd, lugnt
sovande på en halmmadrass, med en ynklig liten ryggsäck till
huvudkudde och med en knölpåk inom räckhåll. Han hade naturligtvis förefallit honom misstänkt, och eftersom värden tydligt
åsidosatt sin plikt hade det blivit hans, Schwarzers, plikt att gå
till botten med saken. Väckningen, förhöret, den föreskriftsenliga anmaningen att förpassa sig bort från grevskapet hade K.
upptagit mycket onådigt, för övrigt, såsom det slutligen framgick,
kanske med rätta, ty han påstod sig vara en av greven eftersänd
lantmätare. Självfallet var det åtminstone formellt nödvändigt
att närmare undersöka detta påståendes riktighet, varför Schwarzer
anhöll att herr Fritz måtte höra efter i centralkansliet om en
lantmätare av detta slag verkligen vore väntad, och strax telefonera svar.


Så blev det tyst. Fritz gjorde sig underrättad där borta, och
här väntade man på svaret. K. låg som förut, vände inte ens på
sig, verkade alls inte nyfiken, tittade rätt ut i luften. Schwarzers
redogörelse, med dess blandning av illvilja och försiktighet, gav
honom en föreställning om den på sitt sätt diplomatiska kunnighet som till och med sådant slottets småfolk som Schwarzer lätt
rörde sig med. Ej heller vad flit beträffar fattades det nånting
däruppe; centralkansliet hade nattjänst. Och gav tydligen snabbt
svar, för nu ringde Fritz redan. Hans rapport föreföll emellertid
vara mycket kortfattad, ty nästan genast slängde Schwarzer luren
tillbaka. »Det var ju som jag sa», skrek han, »inte tillstymmelse
till lantmätare, en gemen, lögnaktig landstrykare, antagligen nånting ännu värre. »Ett ögonblick trodde K. att de allihop,
Schwarzer, bönderna, värden och värdinnan skulle kasta sig
över honom. För att komma undan åtminstone den första anstormningen kröp han helt och hållet ner under täcket. Då ringde
telefonen än en gång och nu, så tycktes det K., alldeles särskilt
kraftigt. Försiktigt stack han fram huvudet igen. Trots det
osannolika i att det på nytt gällde K. tystnade allihop och Schwarzer återvände till telefonen. Där lyssnade han till en längre förklaring och sade sen med låg röst: »Ett misstag alltså? Det
var ju mycket obehagligt för mig. Byråchefen har själv ringt?
Underligt, mycket underligt. Hur skall jag nu förklara det här
för herr lantmätaren?»

K. hörde spänt på. Slottet hade alltså utnämnt honom till
lantmätare. Å ena sidan var det inte riktigt bra, ty det visade
att man på slottet kände till allt som behövdes om honom, att
man vägt krafterna mot varann och att man med glatt mod tog
upp kampen. Å andra sidan var det bra, ty därav framgick enligt
hans mening att man underskattade honom och att han skulle
få mera frihet än han på förhand vågat hoppas. Och trodde man
sig genom detta intellektuellt sett säkert överlägsna erkännande
av hans lantmäteriskap kunna hålla honom i varaktig skräck så
bedrog man sig; han ryste bara lite grand, det var allt.

Han vinkade bort Schwarzer när denne ängsligt närmade sig,

vägrade att flytta över i värdens rum som man bad honom, tog
bara emot ett glas öl och av värdinnan ett tvättfat jämte tvål och
handduk och behövde inte alls begära att salen skulle utrymmas,
alla trängde sig mot utgången med bortvända huvuden för att han
inte skulle känna igen dem nästa morgon. Lampan släcktes och
äntligen fick han fred. Han sov tungt ända till morgonen, bara
ett par gånger störd av förbikilande råttor.

Efter frukosten, som enligt vad värden berättade skulle
betalas från slottet liksom över huvud taget K:s hela inackordering, ämnade han strax bege sig ut i byn. Men när värden, med
vilken han på grund av dennes uppförande kvällen förut bytt blott
de allra nödvändigaste orden, i ett slags stum bön ideligen sprang
runt omkring honom, förbarmade han sig och bad honom slå
sig ner ett ögonblick.

»Jag känner inte greven än», sade K., »han lär betala bra för
bra arbete, är det riktigt? När man som jag reser så långt bort
från hustru och barn, så vill man ju också ha nånting med sig
när man kommer hem.»

»Vad det beträffar behöver herrn inte göra sig några bekymmer, det hörs aldrig något klagomål över dålig betalning.»

»Nåja», sade K., »jag hör ju inte till de skygga och kan nog
säga min mening till en greve också, men naturligtvis är det
mycket bättre att komma överens med herrarna i godo.»

Värden satt ytterst på fönsterbänken mitt emot K., bekvämare plats vågade han inte ta sig, och hela tiden iakttog han K.
med stora bruna ängsliga ögon. Nyss hade han trängt sig på, nu
såg det ut som han helst ville löpa sin väg. Var han rädd att bli
utfrågad om greven? Misstänkte han opålitlighet hos den »herre»
som han höll K. för att vara? K. blev tvungen att sända i väg
honom, han såg på klockan och sade: »Nu kommer snart mina
medhjälpare. Kan du hysa dem här?»

»Säkert herrn», sade värden, »men skall de inte bo tillsammans med dig på slottet?» Avstod han så lätt och så gärna från
gäster, och i synnerhet från K. som han utan att tveka förvisade
till slottet?


»Därom är ännu ingenting bestämt», sade K., »först måste
jag ta reda på vad för slags arbete som väntar mig. Blir det
till exempel här nere så är det ju förnuftigare att också bo här.
Och för resten tror jag inte att livet på slottet skulle passa mig,
jag vill alltid känna mig fri.»

»Du vet inte hur det är på slottet», sade värden stilla.

»Det är sant», sade K., »man skall inte döma i förväg. Tills
vidare vet jag ju ingenting mer om slottet än att man förstår
välja rätt lantmätare. Kanske har de andra bra sidor också.»

Och han reste på sig för att bli kvitt värden som ängslig bet
sig i läpparna. Lätt var det inte att vinna den mannens förtroende.

När K. gick ut lade han märke till ett mörknat porträtt i en
mörk ram på väggen. Redan från sängen hade han sett det men
på så långt avstånd inte kunnat urskilja detaljerna och trott att
den egentliga bilden hade tagits ut ur ramen och att det blott
var den svarta ryggen han såg. Emellertid var det en tavla, det
såg han nu, en bröstbild av en man i 50-årsåldern. Huvudet höll
han så djupt nedsänkt mot bröstet att det knappt syntes nånting
av ögonen, det verkade som om den tunga pannan och den stora
böjda näsan tvang ansiktet neråt. Helskägget, inklämt under
hakan, strittade rätt ut längre ner. Vänstra handen var med spretande fingrar instucken i det yviga håret men förmådde inte mer
lyfta upp huvudet. »Vem är det?» frågade K., »greven?» Han
stod kvar framför porträttet och vände sig inte om mot värden.
»Nej», sade värden, »det är slottsfogden». »Sannerligen en grann
fogde de har på slottet», sade K., »skada bara att han skall ha en
så misslyckad son». »Nej», sade värden och drog K. lite närmare
till sig och viskade i hans öra: »Schwarzer överdrev i går, hans
far är bara en av underfogdarna, till och med en av de lägste.»
I detta ögonblick påminde värden om ett barn, tyckte K. »Stackars
krake», sade K. skrattande, men värden skrattade inte utan sade:
»Även hans far är mäktig.» »För tusan», sade K., »du anser ju
varenda människa mäktig. Kanske mig också?» »Dig», sade värden
skyggt men allvarsamt, »anser jag inte för mäktig». »Du är åtminstone ingen dålig iakttagare» svarade K., »i förtroende sagt
är jag verkligen inte vidare mäktig och har fördenskull antagligen inte mindre respekt för de mäktiga än du. Det är bara
det att jag inte är så uppriktig som du, jag vidgår det sällan.»
Och till tröst och som för att visa sig vänligare klappade K.
värden lätt på kinden. Nu log denne i alla fall lite grand. Han
var i själva verket en pojke, med sitt veka, nästan skägglösa
ansikte. Hur hade han fått till hustru denna tjocka, till åren
komna kvinna som man genom en lucka strax bredvid nu såg gå
omkring och stöka i köket med armbågarna rätt ut i vädret?
K. ville emellertid inte ansätta honom med flera frågor, inte
skrämma bort det äntligen framlockade leendet. Han gav honom
därför bara ett tecken att öppna dörren och steg ut i den vackra
vintermorgonen.

Nu såg han slottet tydligt avteckna sig där uppe mot den
klara rymden, det blev än tydligare tack vare snön som i ett tunt
lager följde alla konturer. Det tycktes nämligen vara mycket
mindre snö uppe på berget än här nere i byn där K. strävade
fram lika mödosamt som i går på landsvägen. Här nådde snön
upp till stugfönstren och tyngde ner de låga taken, men uppe på
berget steg allting fritt och lätt mot höjden, åtminstone såg det
ut så härifrån. På det hela taget motsvarade slottet så här på
långt håll K:s förväntningar. Det var varken en gammal riddarborg eller en nymodig praktbyggnad utan en vidsträckt anläggning som bestod av få tvåvåningshus men desto fler lägre och tätt
sammantryckta byggnader; hade man inte vetat att det var ett
slott, kunde man ha tagit det för en liten stad. K. såg bara ett
enda torn, om det hörde till ett hus eller en kyrka var omöjligt
att avgöra. Omkring det kretsade svärmar av kråkor.

Med blicken mot slottet gick K. vidare, intet annat upptog
honom. Men när han kom närmare, blev slottet en besvikelse,
det var ju i själva verket bara en liten ynklig stad för sig av små
hopgyttrade bystugor, bara med den skillnaden att de alla var
av sten, men rappningen var för länge sen bortfallen och det såg
ut som om stenen vittrade sönder. K. mindes som hastigast sin

lilla hemstad. Den stod knappast efter detta så kallade slott;
hade det för K. varit fråga bara om ett turistbesök, skulle hans
långa vandring varit bortkastad, det hade varit klokare om han
i stället än en gång besökt den gamla hembygden där han inte
varit på så länge. Och i tankarna jämförde han kyrktornet hemma
med tornet där uppe — hans hembygds torn som så självklart,
så tveklöst och allt smäckrare sträckte sig mot höjden över det
breda tegeltaket, en jordisk byggnad — vad kan vi annat bygga? —
men med högre mål än den låga alldagsbebyggelsen och med
ljusare syftning än den idoga vardagen har. Tornet här uppe —
och det var det enda som syntes till, ett torn på ett bostadshus
som det nu visade sig, kanske på huvudbyggnaden, var en banal
rotunda, till en del skonsamt klädd med murgröna, försedd med
små fönster som nu lyste i solen — man fick ett intryck av vansinne — och med en altanliknande avslutning vars kreneleringar
osäkert, oregelbundet, bräckligt, som tecknade av en ängslig
eller slarvig barnhand, taggade sig in i den blå himlen. Det var
som om någon sorgsen invånare, som egentligen hade bort hålla
sig inspärrad i byggnadens mest avsides belägna rum, hade brutit
sig genom taket och nu reste sig upp och visade sig för världen.

Åter hade K. stannat, som om han hade mer omdömesförmåga när han stod stilla. Men han blev störd. Bakom bykyrkan —
det var egentligen bara ett kapell, utbyggt som en lada för att
ge plats åt menigheten — låg skolan. Ett lågt långsträckt hus
som på ett besynnerligt sätt förenade det provisoriskas karaktär
med det ålderstignas, innanför en kringgärdad trädgård som nu
var ett snöfält. Just i samma ögonblick kom barnen ut tillsammans med läraren. I en tät flock omgav de honom, allas ögon
var riktade på honom och det pratades utan uppehåll från alla
kanter. K. begrep ingenting av deras snabba pladder. Läraren,
en ung, småväxt, smalaxlad man, dock utan att det verkade löjligt, mycket rak, hade redan på långt håll börjat betrakta K.,
förutom skolbarnsgruppen var K. den enda på närmare håll synliga människan. K. som varande främling hälsade först på denne

lille myndige man. »God dag, herr lärare», sade han. Med ens
förstummades barnen, denna plötsliga stillhet som inledning till
hans ord måste ha behagat läraren. »Ni tar er en titt på slottet?»
sade han mildare i rösten än K. väntat men i en ton som tyckte
han inte om vad K. hade för sig. »Ja», svarade K., »jag är främmande här, kom hit först i går kväll.» »Ni tycker inte om slottet?»
frågade läraren brått. »Hur så?» frågade K. tillbaka, en smula
förbluffad och upprepade i mildare ton frågan: »Om jag inte
tycker om slottet? Varför antar ni att jag inte tycker om det?»
»Ingen främling tycker om det», sade läraren. För att inte nu
säga nånting olämpligt gav K. samtalet en annan vändning och
frågade: »Ni känner väl greven?» »Nej», sade läraren och ville
vända K. ryggen. K. gav emellertid inte tappt utan frågade på
nytt: »Hur så? Ni känner inte greven?» »Varför skulle jag känna
honom?» sade läraren lågmält och tillfogade sen högt på franska:
»Var god och ta hänsyn till närvaron av oskyldiga barn.» K.
tyckte nu han kunde fråga: »Skulle jag kunna få göra er ett besök,
herr lärare? Jag kommer att stanna här en längre tid och känner mig redan en smula övergiven, till bönderna hör jag inte
och säkert inte till slottet heller.» »Mellan bönderna och slottet
är det ingen skillnad», svarade läraren. »Det kan så vara», sade
K., »men det ändrar ingenting i mitt läge. Kan jag få besöka
er nån gång?» »Jag bor i Svangränden hos slaktarns.» Detta var
nu mer en adressupplysning än en inbjudan men K. svarade ändå:
»Gott, jag skall komma.» Läraren nickade och drog vidare med
barnflocken, som på nytt bröt ut i stoj. De försvann snart neråt
en brant sluttande gränd.

Men K. var förströdd, förargad över samtalet. För första
gången sen sin ankomst kände han sig verkligt trött. Den långa
färden hit tyckte han tills nu inte hade gjort honom nånting, hur
lätt hade han inte vandrat dagarna i ända, steg för steg! — Nu
däremot visade sig följderna av en alltför stor ansträngning, och
naturligtvis olägligt. Han kände en oemotståndlig lust att stifta
nya bekantskaper, men varje ny bekantskap bara ökade tröttheten. Om han i det tillstånd han i dag befann sig tvang sig

själv att utsträcka sin promenad åtminstone till slottsporten, så
skulle han ha uträttat mer än nog.

Han gick alltså vidare, men det var en lång väg. Byns huvudgata ledde nämligen inte fram till slottsberget, ledde blott i närheten därav, och liksom med avsikt böjde den sen av, och om den
i fortsättningen inte fjärmade sig från slottet så kom den heller
inte närmare. Ideligen väntade sig K. att nu skulle vägen äntligen ta av mot slottet, och blott för att han gick och väntade
på det fortsatte han; tydligen till följd av sin trötthet tvekade
han att lämna vägen, och dessutom förvånade han sig över byns
storlek, den tog ju aldrig slut, ständigt på nytt samma små hus
och igenisade fönsterrutor och snö och människotomhet — äntligen ryckte han sig loss från denna efterhängsna väg, han kom
in i en smal gränd, här låg snön ännu djupare, det var påkostande
bara att flytta fötterna som sjönk ned, han blev svettig, plötsligt
stod han stilla och orkade inte gå vidare.

Nåja, ensam var han ju inte, både till höger och vänster låg
bondstugor. Han kramade ihop en snöboll och kastade den mot
ett fönster. Strax öppnades dörren — den första dörr som öppnats längs hela bygatan — och en gammal bonde visade sig i brun
pälsjacka, med huvudet på sned, vänlig och bräcklig. »Kan jag
få stiga på hos er en liten stund?» frågade K., »jag är mycket
trött». Han hörde inte vad den gamle svarade, tacksamt använde
han sig av den bräda som sköts ut mot honom, och med ett par
steg stod han inne i stugan.

Ett stort rum i skymning. Den som kom utifrån såg till en
början ingenting. K. snavade över en tvättbalja, en kvinnohand
sträcktes hjälpande ut. Från ett hörn hördes ljudligt barnskrik.
Ur ett annat hörn vällde imma fram och förvandlade skymningen
till mörker. K. stod som i ett moln. »Han är ju full», sade
någon. »Vem är ni?» ropade en barsk stämma, och antagligen
vänd till gamlingen: »Varför släppte du in honom? Skall man
släppa in vad som helst som drar omkring på vägen?» »Jag är
den grevlige lantmätarn», sade K. och sökte på det viset göra
reda för sig inför den alltjämt osynlige. »Å, det är lantmätarn»,

hördes en kvinnlig röst, därefter blev det fullkomligt tyst.
»Ni känner mig?» frågade K. »Javisst», svarade samma stämma
kort. Att man kände K. tycktes inte vara någon rekommendation
för honom.

Äntligen lättade ångorna lite grand och K. kunde långsamt
finna sig tillrätta. Det tycktes vara allmän tvättdag. Nära dörren
tvättades kläder. Ångan kom emellertid från motsatta hörnet
där det stod en träbalja större än K. någonsin sett, den var till
omfånget ungefär som två sängar, och i det ångande vattnet
badade två män. Men än mer förbluffande, utan att man precis
kunde säga vari det förbluffande bestod, var högra hörnet. Från
en stor lucka, den enda i bortre väggen, kom, tydligen utifrån
gården, ett blekt snöljus. Längst inne i hörnet mer låg än satt
en kvinna i en hög länstol, och i ljuset från luckan skimrade hennes klänning som siden. Hon höll ett dibarn vid bröstet. Runt
om dem lekte ett par barnungar, tydligen bondbarn, hon däremot verkade annorlunda. Fast sjukdom och möda gör ju även
bönder fina.

»Sätt er!» sade en av männen, en helskäggig man med mustascher och därunder en beständigt öppen flåsande mun, och med
en komisk gest pekade han med handen över badkarskanten bort
mot en kista och stänkte därvid fullt med varmt vatten i ansiktet
på K. På kistan satt redan, kvällsdomnad, den gamle som släppt
in K. K. var tacksam att han äntligen kunde få sätta sig. Nu bekymrade sig ingen mer om honom. Kvinnan vid tvättbaljan, ljus
och ungdomligt fyllig, sjöng stilla till arbetet, männen i badet
stampade och rumsterade, ungarna försökte komma bort till
dem men jagades varje gång tillbaka med väldiga vattenkaskader
som heller inte skonade K. Kvinnan i länstolen låg som livlös,
såg inte ens ner på barnet vid bröstet utan stirrade bara frånvarande ut i rymden.

Antagligen hade väl K. en god stund suttit och betraktat denna
oföränderligt vackra men sorgesamma tavla; så måste han emellertid ha slumrat in, ty då han förskräckt ryckte till vid att en
ljudlig stämma ropade på honom låg hans huvud mot gamlingens

skuldra. Männen hade slutat sitt bad och stod påklädda framför
K., i stället larmade barnen borta i baljan där den ljusa kvinnan
såg efter dem. Det visade sig nu att det domderande helskägget
var den minst betydande av de två. Det var nämligen den andre,
inte högrestare än helskägget och med mycket mindre skägg, en
stillsam, långsamt tänkande man, bred till gestalten, även ansiktet var brett, som medan han hela tiden höll huvudet sänkt,
tog till orda: »Herr lantmätare», sade han, »här kan ni inte få
stanna. Ursäkta ohövligheten.» »Jag ämnade heller inte stanna»,
sade K., »bara vila mig lite grand. Nu har jag gjort det och nu
går jag.» »Ni undrar säkert varför vi är så lite gästfria», sade
mannen, »men gästfrihet är inte bruklig hos oss, vi vill inte ha
några gäster.» Vederkvickt av slummern och lite piggare än
förut blev K. glad åt dessa rättframma ord. Han begynte röra sig
friare här inne, satte sin käpp i golvet än här, än där, närmade
sig kvinnan borta i länstolen, var för resten den till kroppen
störste i rummet.

»Naturligtvis», sade K. »Vad skulle ni ha gäster för? Men
då och då behöver man i alla fall någon, till exempel mig, lantmätarn.» »Det vet jag inte», svarade mannen långsamt, »har man
sänt efter er så har man väl antagligen användning för er, det är
väl ett undantagsfall, men vi, vi småfolk, håller oss till skick
och bruk, det kan ni inte förtänka oss.» »Nej visst inte», sade
K., »det återstår mig bara att tacka er, er och alla här inne».
Och oväntat för dem allihop vände han sig med ett formligt hopp
runt om och stod framför kvinnan. Hon såg upp på K. med trötta
blå ögon, ett genomskinligt huvudkläde av siden nådde ner till
mitt på hennes panna; dibarnet sov vid hennes bröst. »Vem är
du?» frågade K. Med förakt i rösten, det framgick inte tydligt
om föraktet gällde K. eller hennes eget svar, sade hon: »En flicka
från slottet.»

Det hela hade varat bara ett par ögonblick, och nu hade K.
männen till höger och till vänster om sig och som om det inte
fanns något annat sätt för dem att göra sig förstådda blev han
tyst men med all kraft släpad mot dörren. Gamlingen fann

nånting i detta roligt och klappade i händerna. Även tvätterskan
skrattade plötsligt till när ungarna begynte larma som galna.
Men snart stod K. ute på gatan, männen höll ett öga på honom
från tröskeln. Det hade börjat snöa igen, tycktes dock trots det
ha blivit en smula ljusare. Helskägget ropade otåligt: »Vart
tänker ni gå? Här går vägen till slottet, och här till byn.» K.
svarade honom ingenting, men till den andre som trots sin tystlåtenhet föreföll honom tillgängligare, sade han: »Vem är ni?
Vem är det jag har att tacka för vilan?» »Jag är garvarmästare
Lasemann», var svaret, »men ni behöver inte tacka någon här».
»Gott», sade K., »kanske råkas vi än en gång». »Det tror jag
inte», sade mannen. I samma ögonblick ropade helskägget med
lyftad hand: »God dag Artur, god dag Jeremias!» K. vände
sig om, det fanns i alla fall folk på gatan här i byn! Från slottshållet kom två unga män av medellängd, bägge mycket spensliga,
i åtsittande kläder, mycket lika varandra även till anletsdragen.
Ansiktsfärgen var mörkbrun, mot vilken ett pipskägg i alla fall
stack av som särskilt svart. De gick förunderligt fort när man betänker hur gatan såg ut, rörde i takt de smala benen. »Vad är ni
ute i för ärende?» ropade helskägget, man kunde bara ropande göra
sig förstådd av dem, så fort gick de och stannade inte. »Affärer»,
ropade de skrattande tillbaka. »Vart då?» »Till värdshuset.»
»Dit skall jag också gå» skrek K. med ens högre än alla de andra,
han kände plötsligt stor lust att få följa med de två; att bli bekant med dem föreföll honom visserligen inte så särskilt eftersträvansvärt, men hyggliga, uppmuntrande följeslagare var de
tydligen. De hörde K:s rop men nickade bara och var redan förbi.

K. stod alltjämt kvar i snön, hade liten lust att dra opp foten
bara för att den skulle sjunka ner igen ett lite stycke längre bort:
garvarmästarn och hans kamrat, belåtna med att slutgiltigt ha
fått K. utom dörren, drog sig långsamt genom dörrspringan in
i huset i det de ideligen såg sig tillbaka mot K. Och K. var
ensam med snön som slöt sig omkring honom. »Tillfälle till en
liten förtvivlan», föll det honom in, »om jag nu stod här av en
slump, inte avsiktligt».


Då öppnade sig i stugan på vänster hand ett litet oansenligt
fönster, stängt hade det sett ut som en djupblå fläck, kanske tack
vare snöns återsken; så litet var det att när det nu öppnades,
så syntes inte hela ansiktet på den som tittade ut, bara ögonen,
gamla bruna ögon. »Därborta står han» hörde K. en darrande
kvinnostämma säga. »Det är lantmätarn» sade en mansröst.
Nu kom mannen fram till fönstret och frågade, inte ovänligt
men dock så som vore det honom synnerligen angeläget att allting skulle vara i ordning på gatan framför hans hus: »Vem väntar
ni på?» »På en släde som kan ta mig med» sade K. »Här kommer ingen släde», sade mannen, »här är ingen trafik». »Men
det är ju vägen till slottet», invände K. »Hur som helst, hur
som helst», sade mannen med en viss obeveklighet, »här är ingen
trafik». Sen teg de bägge. Men mannen övervägde synbarligen
nånting, ty fönstret där imma strömmade ut höll han alltjämt
öppet. »En dålig väg», sade K. för att få honom på traven. Men
han svarade endast: »Just det.» Efter en stunds dröjsmål tillfogade han emellertid: »Om ni vill så skall jag köra er i min
släde.» »Ja var snäll och gör det», sade K. glad, »hur mycket
skall ni ha för det?» »Ingenting», svarade mannen. K. var mycket
förvånad. »Ni är ju lantmätarn», sade mannen till förklaring,
»och hör till slottet. Vart skall vi fara?» »Till slottet», sade K.
fort. »Då far jag inte», sade mannen genast. »Jag hör ju till
slottet», sade K., upprepande mannens egna ord. »Må så vara»,
sade mannen avvisande. »Så kör mig till värdshuset då», sade
K. »Gott», sade mannen, »jag kommer strax med släden». Det
hela gjorde inte intryck av någon särskild vänlighet utan snarare
av ett slags mycket självrådigt, ivrigt, nästan pedantiskt bestyr
att få K. bort från platsen framför huset. Gårdsporten öppnades,
och ut kom en liten lätt arbetssläde, alldeles platt, utan något
som helst säte, dragen av en klen häst, och bakom den en krokig,
skröplig, haltande man, med magert, rött, snuvigt ansikte som
verkade alldeles särskilt litet, därför att han hade en hårt virad
ylleschal om huvudet. Mannen var tydligen sjuk, och blott för
att få K. ur vägen hade han kommit ut. K. antydde nånting om

det, men mannen bara slog ifrån sig. Det enda K. fick veta var
att det här var kusken Gerstäcker och att den obekväma släden
stod till reds, det skulle ha tagit för lång tid att dra fram en
annan. »Sätt er där», sade han och pekade med piskan bakåt
släden. »Jag sätter mig bredvid er», sade K. »Jag går vid sidan
av släden», sade Gerstäcker. »Varför det?» frågade K. »Jag går
vid sidan», upprepade Gerstäcker och överfölls i detsamma av
ett hostanfall som skakade honom så benen krökte sig i snön
och han måste hålla sig fast med händerna i slädkanten. K. sade
ingenting mer, satte sig bak i släden, hostan gav långsamt med
sig, och de for åstad.

Det redan underligt mörka slottet där uppe, dit K. hade hoppats han skulle nå fram i dag, fjärmade sig på nytt. Men liksom
en avskedshälsning till honom klang däruppifrån en klockton som
glatt svingade sig ut i rymden, en ton som åtminstone ett ögonblick kom hjärtat att bäva, som nånting hotfullt, det låg smärta
i klangen, en uppfyllelse av något han osäkert trängtade fram
emot. Snart tystnade emellertid denna stora klocka och avlöstes
av en svagare, entonigare klocka, kanske den också där uppe,
kanske här nere i byn. Dess pinglande passade i vart fall
bättre till den långsläpiga färden med den jämmerlige, buttre
kusken.

»Hör du», ropade K. plötsligt — de var redan i närheten
av kyrkan, det var inte lång väg kvar till värdshuset — han kände
sig liksom modigare, »det förvånar mig storligen att du på eget
ansvar vågar fara omkring med mig, har du verkligen lov till
det?» Gerstäcker tog ingen notis om hans ord, vandrade bara
lugnt vidare bredvid släden. »Ohoj!» ropade K., kramade samman lite snö från släden och träffade Gerstäcker mitt på örat.
Nu stannade denne och vände sig om; när K. såg honom så nära
inpå sig — släden var ett litet stycke framom — såg denna böjda,
liksom misshandlade gestalt, det röda, trötta smala ansiktet med
på något vis olikformade kinder, den ena slät, den andra infallen,
den öppna lyssnande munnen där det fanns blott ett par enstaka
tänder, då blev han tvungen att av medlidande upprepa vad han

nyss hade sagt i vredesmod, om inte Gerstäcker var rädd för att
bli straffad för att han transporterade K. »Vad är det du vill?»
frågade Gerstäcker utan att begripa något, men väntade sig inte
heller någon förklaring, hoade åt hästen, och de for vidare.





ANDRA KAPITLET

När de var nästan framme vid värdshuset — K. kände igen
sig på en vägkrök — var det till hans förundran redan fullkomligt
mörkt. Hade han varit så länge borta? Men bara en eller ett
par timmar efter hans räkning. Och han hade gett sig åstad i
morse. Och han hade inte känt sig hungrig. Och bara för lite
sen hade det varit ljusa dagen. Och nu var det med ens kväll.
»Korta dagar, korta dagar», sade han till sig själv, slank ur släden
och gick fram emot värdshuset. Till sin häpnad såg han på
husets lilla framtrappa värden stå och lysa honom med höjd
lykta. Som hastigast kom K. ihåg kusken, någonstans hostade
det inne i mörkret, det var han. Nåja, honom skulle han snart
återse. Först när han befann sig uppe hos värden, som vördsamt hälsade på honom, såg han att det stod en man på vardera
sidan om dörren. Han tog lyktan ur värdens hand och lyste på
de två; det var de samma han redan hade råkat och som blev
anropade som Arthur och Jeremias. Nu gjorde de honnör.
Hans militärtid kom honom i tankarna, de lyckliga dagarna, och
han skrattade: »Vad är ni för ena?» frågade han och såg från
den ene till den andre. »Era medhjälpare» svarade de. »Det är
era medhjälpare», intygade värden lågmält. »Vad för slag?» utbrast K., »det är ni som är mina gamla medhjälpare, som skulle
komma efter mig och som jag går och väntar på?» De bejakade
det. »Det är bra», sade K. efter en liten paus, »det är bra att
ni har kommit.» »Men för resten», sade han efter ännu en liten
paus, »ni är väldigt försenade, ni sköter er dåligt.» »Det var
lång väg», sade den ene. »En lång väg», upprepade K., men jag
såg er ju när ni kom från slottet». »Ja», svarade de utan vidare förklaring. »Var har ni apparaterna?» frågade K. »Vi har

inga», svarade de. »Apparaterna som jag anförtrodde er», sade
K. »Vi har inga», upprepade de. »Men vad i all världen är ni för
folk!» sade K., »förstår ni er alls på lantmäteri?» »Nej», svarade
de. »Men om ni är mina gamla medhjälpare så måste ni ju det»,
sade K. De teg. »Kom med nu», sade K. och sköt dem framför
sig in i huset.

Sen satt de tre tämligen tysta i skänkstugan och drack öl
vid ett litet bord, K. i mitten, medhjälparna till höger och vänster om honom. Eljes var blott ett bord upptaget av bönder,
liksom föregående kväll. »Det här var ju ganska invecklat»,
sade K. och jämförde som flera gånger förut deras ansikten, »hur
skall jag nu kunna skilja på er. Ni är ju olika bara till namnet,
annars är ni ju lika som —» han avbröt sig men fortsatte sen
oemotståndligt — »eljes liknar ni ju varandra som ormar.»
De drog på mun. »Annars skiljer man bra på oss», sade de urskuldande. »Det tror jag visst det», sade K., »det var jag ju
själv vittne till, men jag ser bara med mina ögon, och med dem
kan jag inte skilja er åt. Jag kommer därför att behandla er som
en enda man och kalla er bägge för Artur, så heter ju i alla fall
den ene av er, du där kanske?» frågade han den ene. »Nej»,
svarade denne, »jag heter Jeremias». »Det är ju likgiltigt», sade
K., »jag kommer att kalla er bägge två för Artur. Sänder jag i
väg Artur någonstans så går ni bägge två, ger jag Artur ett uppdrag så ombesörjer ni det bägge, det har för mig visserligen den
stora nackdelen att jag inte kan använda er för olika uppdrag
men också den fördelen att ni för allt som jag uppdrar åt er bär
gemensamt ansvar. Hur ni delar upp arbetet sinsemellan gör ju
mig detsamma, men det kan inte bli tal om att den ene skyller
ifrån sig på den andre, för mig är ni bara en enda.» De tänkte
över detta och sade: »Det blir mycket obehagligt för oss.» »Ja
varför skulle det inte bli det», sade K., »naturligtvis blir det
obehagligt för er, men det måste vara på detta viset». Sedan en
liten stund hade K. sett en av bönderna tassa omkring runt bordet
för att så äntligen besluta sig, gå fram till den ene medhjälparn
och viska honom nånting i örat. »Ursäkta», sade K., slog handen

i bordet och reste sig, »det här är mina medhjälpare och vi har
en överläggning nu. Ingen har rätt att störa oss.» »Å förlåt, förlåt», sade bonden ängsligt och gick baklänges tillbaka mot sitt
sällskap. »Det här måste ni framför allt komma ihåg», sade K.
i det han åter satte sig, »ni får inte tala med någon utan min
tillåtelse. Jag är en främling här, och om ni är mina gamla
medhjälpare så är ni också främlingar. Vi tre främlingar måste
alltså hålla samman, tag mig i hand på det.» Alltför beredvilligt
sträckte de fram händerna mot K. »Strunt i ceremonier», sade
K., »men min befallning gäller. Nu skall jag gå och lägga mig
och jag råder er att göra detsamma. I dag har vi försummat en
arbetsdag, i morgon måste arbetet begynna mycket tidigt. Ni
måste ha en släde i ordning för resan till slottet och vara klara
med den klockan 6 här framför huset. »Gott», sade den ene.
Men den andre sköt emellan: »Du säger gott och likväl vet du
att det inte är möjligt.» »Lugn», sade K., »ni tänkte visst börja
bli osams». Nu sade emellertid även den förste: »Han har rätt,
det är omöjligt, utan tillstånd kan ingen främling komma till
slottet.» »Var skall man söka tillstånd?» »Jag vet inte, kanske
hos slottsfogden.» »Då skall vi telefonera dit upp, se så, fort
nu bägge två, ring upp slottsfogden.» De sprang till apparaten,
fick förbindelse — hur de trängdes där borta! till det yttre var
de löjligt lydiga — och frågade om K. tillsammans med dem i
morgon kunde komma till slottet. Det »nej» som blev svaret
hörde K. ända borta vid sitt bord. Svaret var emellertid ännu
utförligare, det löd: »Varken i morgon eller någon annan gång.»
»Jag skall själv telefonera», sade K. och steg upp. Medan K. och
hans medhjälpare hittills, frånsett undantaget med den ene
bonden, varit föga iakttagna, väckte hans sista yttrande allmän
uppmärksamhet. Alla reste på sig på samma gång som K., och
trots att värden försökte mota dem tillbaka, ställde de sig i en
trång halvkrets runt honom vid apparaten. De flesta höll för
troligt att K. inte skulle få något svar alls. K. blev tvungen be
dem hålla sig stilla, han hade inte bett att få höra deras mening.

Ur hörluren kom ett surrande vars make K. aldrig hört när

han eljes telefonerade. Det var som om ur surrandet oräkneliga
barnröster — och dock var det inget surrande utan en sång av
fjärran, oändligt fjärran röster — som om ur detta surrande på
ett nästan ofattbart vis en enda hög men stark stämma avskilde
sig och slog mot örat, som om fordrade den att få tränga djupare
in än blott till den stackars hörseln. K. lyssnade in i telefonen
utan att säga någonting, vänstra armen hade han stött mot telefonlådan, så stod han och lyssnade.

Han visste inte hur länge — men så länge att värden slutligen
ryckte honom i rocken och talade om att det just kommit ett
bud till honom. »Undan», skrek K. obehärskat, kanske i telefonluren ty nu var det någon som svarade. Följande samtal utspann
sig: »Det är Oswald, vem är ni?» ropade en sträng, högmodig
stämma, med ett lite talfel som den talande, efter vad det föreföll, sökte överskyla med ett ytterligare uppbåd av stränghet. K.
tvekade att säga sitt namn, mot telefonen var han värnlös, den
andre kunde dundra ner honom, lägga på luren, och så skulle
K. avskurit sig från en kanske inte oviktig väg. K:s tvekan gjorde
mannen otålig: »Vem där?» upprepade han och tillade, »jag
skulle sätta stort värde på om man inte telefonerade så mycket
därborta, det ringde ju bara för ett ögonblick sen». K. svarade
inte på denna anmärkning, med plötslig beslutsamhet presenterade han sig: »Det är herr lantmätarns medhjälpare.» »Vilken
medhjälpare? Vilken herr? Vilken lantmätare?» K. mindes
telefonsamtalet i går. »Fråga Fritz», sade han kort. Det hjälpte,
hörde han till sin häpnad. Men än mer förundrade honom den
väl samordnade telefontjänsten där uppe. Svaret blev: »Jag vet.
Den evinnerlige lantmätarn. Ja, ja. Och sen? Vilken medhjälpare?» »Josef», sade K. Lite grand störde honom böndernas mummel bakom hans rygg, tydligen gillade de inte att han
ej sade sitt riktiga namn. K. hade emellertid ingen tid att sysselsätta sig med dem, ty samtalet tog honom helt i anspråk. »Josef?»
frågades det tillbaka. »Medhjälparna heter» — en liten paus,
tydligen begärde han där borta namnen från någon annan —
»Artur och Jeremias». »Det är de nya medhjälparna», sade K.

»Nej, det är de gamla.» »Det är de nya, jag däremot är den
gamle som kom hit i dag, lite senare än herr lantmätarn.» »Nej»,
skreks det nu. »Vem är jag då?» frågade K. lugnt som förut.
Och efter en paus sade samma stämma, med samma talfel, och
var dock en annan, mer aktningsfull stämma: »Du är den gamle
medhjälparen.»

K. stod och lyssnade till stämmans klang och hörde därför
nästan inte frågan: »Vad önskar du?» Helst skulle han ha lagt
på luren. Av detta samtal väntade han ingenting mer. Bara
nödd och tvungen frågade han som hastigast: »När kan min chef
komma opp på slottet?» »Aldrig», var svaret. »Gott», sade
K. och hängde upp luren.

Bönderna bakom honom hade trängt sig nästan ända fram.
Medhjälparna, som ideligen sneglade bort mot honom, var för
övrigt sysselsatta med att mota bort dem. Det föreföll emellertid bara vara komedi, och när nu spänningen kring telefonsamtalet släppt dem gav de långsamt vika. Då skildes klungan
bakifrån av hastiga steg och en man bugade sig för K. och överräckte ett brev. K. höll brevet kvar i handen och betraktade
mannen som för ögonblicket föreföll honom viktigare. Det
fanns en stor likhet mellan honom och medhjälparna, han var
lika smärt som de, kläderna var lika åtsittande, han var lika
spänstig och rask men ändå helt annorlunda. Hade blott K. haft
honom till medhjälpare! Lite grand påminde han om kvinnan
med dibarnet hos garvarmästarn. Han var klädd nästan helt i
vitt, och visserligen var väl kläderna knappast av siden, det var
en vinterkostym som alla andra men fin och högtidlig som sidenkläder. Hans ansikte var ljust och öppet, ögonen ovanligt stora.
Hans leende var sällsport vinnande; han for ett slag med handen
över ansiktet som för att jaga bort detta leende men det lyckades
honom inte. »Vem är du?» frågade K. »Jag heter Barnabas»,
svarade han, »jag är en budbärare». Manligt och likväl mjukt
öppnade och slöt sig hans läppar när han talade. »Trivs du här?»
frågade K. och pekade på bönderna som alltjämt inte förlorat
intresset för honom och vars bokstavligen pinade ansikten —

skallen såg ut som om den ovanifrån slagits platt och ansiktsdragen som om de blivit till under smärtan av slaget — deras
köttiga läppar, deras öppna munnar följde med och följde likväl inte med, ty gång på gång irrade blickarna i väg och fastnade,
innan de återvände, på ett eller annat likgiltigt föremål; sen pekade
K. på medhjälparna som stod med armarna kring varandra,
lutade sig kind mot kind och smålog, omöjligt att säga om vördsamt eller hånfullt, han pekade ut alla dessa för honom som om
föreställde han för honom ett av särskilda omständigheter påtvingat följe och väntade — det låg tillit däri, K. var angelägen
om den — att Barnabas alltid skulle veta att skilja mellan honom
och dem. Men Barnabas — ja i all oskuld, det var tydligt —
tog inte ens upp frågan, lät den gå sig förbi som en vältrimmad
tjänare ett för honom blott skenbart bestämt ord utav husbonden,
såg sig blott omkring i frågans allmänna syftning, hälsade med
handtryckningar bekanta bland bönderna och bytte ett par ord
med medhjälparna, alltsammans otvunget och säkert, utan att
förblanda sig med dem. K. återgick — avfärdad men inte förödmjukad — till brevet han höll i handen och öppnade det.
Dess ordalydelse var: »Högt ärade herre! Ni är, som Ni vet,
upptagen i den grevliga tjänsten. Er närmaste överordnade är
byns kommunalordförande som även kommer att meddela Er
alla närmare föreskrifter rörande Ert arbete och Edra lönevillkor
och inför vilken Ni är redovisningsskyldig. Icke desto mindre
ämnar inte heller jag lämna Er ur sikte. Barnabas, detta brevs
överbringare, kommer med jämna mellanrum att infinna sig hos
Er för att efterhöra Edra önskningar och vidarebefordra dem
till mig. Ni skall alltid finna mig beredd att vara Er behjälplig
så långt som möjligt. Det är mig angeläget att ha nöjda arbetare.»
Underskriften var oläslig men i tryck var bifogat: Direktionen
för X Kansli. »Vänta lite!» sade K. till den bugande Barnabas,
ropade till sig värden och bad honom visa sig sitt rum, han ville
vara ensam med brevet en stund. I detsamma kom han att tänka
på att Barnabas trots all tillgivenhet han kände för honom dock
inte var annat än en budbärare och lät servera honom ett glas

öl. Han stod kvar och iakttog hur denne ville ta emot det —
han tog uppenbarligen gärna emot det och satte det genast till
munnen. Då gick K. med värden. I det lilla värdshuset hade
man inte kunnat ställa i ordning annat än en liten takkammare
åt K., till och med det hade berett svårigheter ty man hade varit
tvungen skaffa plats annorstädes åt två tjänstflickor som dittills
sovit där uppe. Egentligen hade man inte gjort mer än sänt ut
tjänstflickorna, eljes var nog rummet oförändrat, inget sänglinne till den enda bädden, bara ett par madrasser och ett hästtäcke i samma skick som de lämnats förliden natt. På väggen
ett par helgonbilder och soldatfotografier, inte ens luftat hade
man gjort, tydligen hoppades man att den nye gästens uppehåll
skulle bli kortvarigt och gjorde inga anstalter för att behålla honom.
K. höll emellertid till godo med denna sakernas ordning, vecklade
täcket kring sig, satte sig vid bordet och började på nytt läsa
brevet vid skenet av ett ljus.

Brevet var inte hållet i samma ton hela vägen, där fanns passager där det underhandlades med honom som med en fri man
vars självständiga vilja man erkände, exempelvis tilltalsorden och
det ställe som rörde hans önskningar. Sen fanns det andra ställen
där han öppet eller dolt behandlades som en från direktionens
synpunkt sett knappt urskiljbar liten arbetare, direktionen var
tvungen anstränga sig för »att inte förlora honom ur sikte», hans
överordnade var blott kommunalordföranden, vilken han till och
med var skyldig räkenskap, hans enda kollega var kanske bykonstapeln. Detta var otvivelaktigt motsägelser. De var så tydliga att de måste ha varit avsiktliga. Ty att i fråga om en sådan
myndighetsperson falla på den vanvettiga tanken att det kunde
bero på obeslutsamhet var en frestelse, som knappt snuddade vid
K. Fastmer såg han däri en möjlighet till fritt val, det överläts åt
honom att få ut vad han ville av brevet, om han ville vara byarbetare med en sådans visserligen erkända men dock endast
skenbara förbindelse med slottet, eller skenbar byarbetare, som i
verkligheten läte hela sin verksamhet dirigeras av de besked, som
lämnades honom genom Barnabas. K. tvekade inte att välja,

skulle inte ha tvekat även utan de erfarenheter han redan gjort.
Blott som byarbetare, så långt borta från herrarna på slottet som
möjligt, skulle han bli i stånd att uppnå någonting på slottet,
de här människorna i byn, alltjämt så misstrogna mot honom,
skulle börja tissla om han inte vore, om än inte deras vän så dock
en medborgare liksom de, och vore han blott en gång oskiljbar
från Gerstäcker eller Lasemann — och mycket snabbt måste
det ske, allting berodde på det — då skulle säkert med ett
slag alla vägar öppnas som eljes, om det berodde på herrarna
däruppe och deras nåd, för alltid skulle förbli inte bara stängda
utan osynliga. Givetvis fanns en fara, och den var tillräckligt
betonad i brevet, med en viss glädje var den där framställd som
vore den oundviklig. Det var tillvaron som arbetare — tjänst,
överordnad, arbete, lönevillkor, räkenskap, arbetare, brevet
vimlade av sådant, och även om annat och personligare blev sagt,
så var det sagt ur denna synvinkel. Ville K. bli arbetare, så kunde
han bli det, men i så fall på fruktansvärt allvar, utan tillstymmelse till någon utblick åt annat håll. K. visste att man inte
hotade med verkligt tvång, sådant fruktade han inte och här
allra minst, men den förstämmande omgivningens makt, vanan
vid besvikelser, makten i vart ögonblicks omärkliga inflytanden,
dem var han dock rädd för, men det var mot den faran han måste
ta upp kampen. Brevet förteg ju inte heller att när det skulle
komma till kamp så var det K. som haft dristigheten att börja,
det var sagt med finess, och blott ett oroligt samvete — ett
oroligt, inte ett dåligt — kunde märka det, det var de tre orden
»som Ni vet» med hänsyftning på hans anställande i tjänsten.
K. hade anmält sig, och sen dess visste han, som brevet uttryckte
det, att han var antagen.

K. krokade ner en tavla från väggen och satte fast brevet på
spiken, i detta rum skulle han bo, här skulle brevet hänga.

Sen gick han ner i skänkstugan. Barnabas satt samman med
medhjälparna vid ett bord. »Så det är du», sade K., utan någon
särskild anledning, bara för att han var glad att se Barnabas.
Denne reste sig genast. Knappt var K. inkommen när bönderna

for upp och kom emot honom, det var redan en vana de hade
att ständigt löpa efter honom. »Men vad vill ni då mig ideligen?»
röt K. De tog inte illa upp utan vände långsamt tillbaka till sina
platser. En av dem sade i det han avlägsnade sig, som en lätt
framkastad förklaring, med ett otydbart leende: »Man får ju
alltid höra nånting nytt», och han slickade sig om läpparna som
vore detta nya nånting ätbart. K. sade ingenting försonligt, det
var bara bra om de fått en smula respekt för honom, men knappt
var han framme hos Barnabas förrän han kände en bondes andedräkt i nacken. Han kom, sade han, för att hämta saltkaret, men
K. stampade vred i golvet och så gick bonden sin väg igen utan
saltkar. Det var sannerligen lätt att komma åt K., man behövde
till exempel bara hetsa bönderna mot honom, deras halsstarriga
deltagande föreföll honom mer ondsint än de andras förtegenhet,
och dessutom var även detta förtegenhet, ty hade K. slagit sig
ner vid deras bord så skulle de säkert inte ha suttit kvar. Blott
Barnabas’ närvaro avhöll honom från att ställa till bråk. Men han
vände sig dock hotande emot dem, även de hade vänt sig om mot
honom. Men som han såg dem sitta där, envar på sin plats, utan
att tala med varandra, utan någon synlig gemenskap med varandra, förbundna blott däri att de allihop stirrade på honom,
tycktes det honom som vore det alls inte ondska som drev dem
att förfölja honom, kanske önskade de sig nånting av honom och
kunde bara inte säga det, och förhöll det sig inte på det viset så
var det kanske bara något av samma barnslighet som tydligen
hörde till här; var inte även värden en barnslig en där han nu
stod och höll med bägge händerna det ölglas en gäst skulle ha
och bara stirrade på K. och inte hörde vad värdinnan ropade till
honom i det hon böjde sig ut genom köksluckan?

Lugnare vände sig K. mot Barnabas, medhjälparna skulle han
gärna sänt i väg men fann ingen förevändning. För resten satt
de och blickade stillsamt ner i ölet. »Brevet», begynte K., »har
jag läst. Känner du till innehållet?» »Nej», sade Barnabas, hans
blick tycktes säga mer än hans ord. Kanske bedrog sig K. här
på godheten liksom på ondskan hos bönderna, men det kändes

alltjämt välgörande att Barnabas var kvar. »Det är tal även om
dig i brevet, du skall nämligen då och då överbringa underrättelser mellan mig och direktionen, därför trodde jag att du kände
till innehållet.» »Jag fick endast i uppdrag», svarade Barnabas,
»att överlämna brevet, att vänta tills det var läst och, om du så
skulle finna nödvändigt, ta med mig tillbaka ett muntligt eller
skriftligt svar. »Det är bra», sade K., »det behövs ingenting
skriftligt, säg direktören — vad heter han egentligen, jag kunde
inte läsa underskriften.» »Klamm», sade Barnabas. »Säg alltså
herr Klamm att jag är tacksam för anställningen liksom också för
hans vänlighet vilken jag, som här hittills inte alls har gett något
prov på min duglighet, vet att uppskatta. Jag skall helt ställa
mig honom till efterrättelse. Några särskilda önskningar har
jag inte i dag.» Barnabas, som åhört honom mycket uppmärksamt,
bad att få repetera sitt uppdrag. K. gav sin tillåtelse till det.
Barnabas upprepade alltsammans ordagrant. Sen reste han sig
för att säga adjö.

Hela tiden hade K. studerat hans ansikte, nu gjorde han det
en sista gång. Barnabas var av samma längd som K., trots det
tycktes hans blick sänka sig ner till K. men nästan vördsamt
skedde det, det var otänkbart att denne man ville göra någon
annan förlägen. Visserligen var han blott en budbärare, kände
ingenting till om brevets innehåll som han överbringade, men
även hans blick, hans leende, hans gång tycktes vara ett budskap,
även om han inte visste någonting om det heller. Och K. räckte
honom handen vilket uppenbarligen överraskade honom, han
hade blott ämnat buga sig.

Strax han hade gått — innan han öppnade dörren hade han
lutat sig lite med skuldran mot dörren och med en blick som
inte längre gällde någon särskild sett runt salen — sade K. till
medhjälparna: »Jag går opp på mitt rum och hämtar mina anteckningar och sen skall vi rådgöra om vårt närmaste arbete.»
De gjorde min av att följa med honom. »Stanna här», sade K.
Fortfarande ville de gå med. Ännu strängare måste K. upprepa
sin befallning. Barnabas var inte längre i farstun. Han hade dock

nyss gått? Men även utanför huset — det hade börjat snöa
igen — såg inte K. till honom. Han ropade: »Barnabas!» Intet
svar. Kunde han alltjämt vara kvar i värdshuset? Det tycktes
inte finnas någon annan möjlighet. Trots detta ropade K. än
en gång med all sin kraft hans namn. Det dånade genom natten.
Och ur fjärran kom nu ett svagt svar, så långt borta var alltså
Barnabas redan. K. ropade honom tillbaka och gick honom samtidigt till mötes; där de råkade varandra var de inte längre synliga från värdshuset. »Barnabas», sade K. och kunde inte undertrycka en darrning i rösten. »Jag hade nånting mer att säga dig.
Och jag märker att det här är mycket dåligt ordnat, när jag skall
vara beroende av om du av en slump råkar komma när jag behöver nånting från slottet. Om jag nu händelsevis inte hade
nått dig — som du flyger fram! jag trodde du var kvar i värdshuset än — vem vet hur länge jag skulle ha fått vänta på att
du härnäst uppenbarade dig.» »Du kan ju», sade Barnabas, »be
direktionen att jag alltid skall infinna mig på bestämda, av dig
angivna tider.» »Inte ens det skulle vara tillräckligt», sade K.
»Kanhända kan ett helt år förgå utan att jag har nånting att meddela, men så kanske bara en kvart efter att du har gått kommer
nånting på som inte kan uppskjutas.» »Skall jag alltså meddela
direktionen», sade Barnabas, »att mellan den och dig en annan
förbindelse upprättas än genom mig?» »Nej, nej», sade K.,
»absolut inte, jag talar bara om det här i förbigående, den här
gången fick jag ju lyckligtvis tag i dig». »Skall vi gå tillbaka till
värdshuset», sade Barnabas, »så du kan ge mig det nya uppdraget där?» Han hade redan tagit ett steg vidare mot värdshuset. »Barnabas», sade K., »det är inte nödvändigt, jag följer
dig ett lite stycke på väg». »Varför vill du inte in i värdshuset?»
frågade Barnabas. »Där blir jag bara störd av folk», sade K.,
»du har ju själv sett hur påträngande bönderna är». »Vi kan gå
upp på ditt rum», sade Barnabas. »Det är pigornas rum», sade
K., »smutsigt och kvavt — det var för att slippa vara där som
jag ville gå med dig en bit — nu måste du bara», tillfogade K.
för att äntligen övervinna hans tvekan, »låta mig få hålla fast i

din arm ty du går säkrare». Och K. krokade sin arm i hans.
Det var alldeles mörkt, hans ansikte såg K. ingenting av, hans
gestalt bara otydligt, armen hade han trevat efter redan för
en stund sen.

Barnabas gav efter, de avlägsnade sig från värdshuset. Tydligen kände K. att han trots den största ansträngning inte förmådde hålla jämna steg med Barnabas utan hindrade dennes rörelsefrihet och att redan under vanliga förhållanden allt skulle stranda
på denna bisak, särskilt i sidogränder som den, där K. om förmiddagen hade sjunkit ner i snön och kommit loss blott med
Barnabas’ hjälp. Han höll dock dylika bekymmer borta, dessutom lugnade det honom att Barnabas teg; om de gick tysta så
kunde ju även för Barnabas blott det att de vandrade vidare vara
meningen med deras samvaro.

De fortsatte, men K. visste inte vart, ingenting kunde han känna
igen, inte ens om de redan gått förbi kyrkan visste han. Och
den möda som blotta gåendet förorsakade honom gjorde att han
inte kunde hålla sina tankar samlade. I stället för att riktas rätt
på målet for de vilse. Ständigt på nytt dök hembygden upp, och
minnen därifrån uppfyllde honom. Även där låg en kyrka vid
torget, till dels var den omgiven av en gammal kyrkogård och
den i sin tur av en hög mur. Endast några få av pojkarna hade
rått med att klättra över denna mur, ej heller K. hade nånsin
lyckats. Det var inte nyfikenhet som drev dem, kyrkogården
hade inte längre några hemligheter för dem. Genom en liten
gallergrind hade de ofta kommit dit in, det var blott den höga,
glatta muren de ville betvinga. En förmiddag — det tysta, tomma
torget badade i ljus, när hade K. förut eller senare sett det
sådant? — lyckades det honom förbluffande lätt; på ett ställe
där han redan flera gånger misslyckats klättrade han med en liten
flagga i mun över muren redan vid första försöket. Rullsten
trillade ner under honom men då var han redan uppe. Han satte
fast flaggan, vinden spände ut duken, han såg ner i inhägnaden,
bort över de lutande korsen, ingen var nu och här större än han.
Händelsevis kom då skolläraren förbi och med en förargad blick

drev han ner K. I hoppet skadade sig K. i knäet, bara med svårighet tog han sig hem, men uppe på muren hade han i alla fall
varit. Medvetandet om denna seger tycktes honom den gången
ge riktning åt ett långt liv, vilket inte var någon dåraktig tanke
ty nu, efter många år, i snönatten vid Barnabas’ arm, kom den
honom till hjälp.

Han hängde sig fastare på, Barnabas nästan drog honom, tystnaden blev inte bruten. Om vägen visste K. bara att de, av
gatans tillstånd att döma, ännu inte vikit in i någon sidogränd.
Han lovade sig själv att inte genom någon svårighet som vägen
beredde eller ens av tanken på återvägen låta sig avhållas från att
gå vidare. Och till att, bara bli släpad med skulle väl när allt
kom omkring, hans krafter räcka. Och vägen skulle väl någon
gång ta slut? I dagsljus hade slottet tett sig för honom som ett
lätt uppnåeligt mål och budbäraren kände säkert till kortaste
vägen.

Då stannade Barnabas. Var var de? Gick han inte vidare?
Skulle Barnabas ta adjö av K. här? Det skulle inte lyckas honom.
K. grep ett så säkert tag i Barnabas’ arm att det nästan gjorde
ont i honom själv. Eller skulle det otroliga ha hänt och de redan
vara framme i slottet eller vid dess portar? Men de hade ju så
vitt K. visste inte alls gått uppför. Eller hade Barnabas lett
honom en väg som steg så omärkligt? »Var är vi?» sade K. lågmält, mer för sig själv än till honom. »Hemma», sade Barnabas
i samma ton. »Hemma?» »Men passa nu på, herre, att du inte
glider. Vägen bär nedför.» »Nedför?» »Det är bara ett par
steg», tillfogade han och knackade i detsamma på en dörr.

En flicka öppnade, de stod på tröskeln till ett nästan nermörkt stort rum; blott över ett bord till vänster i bakgrunden
hängde en liten ynklig fotogenlampa. »Vem har du med dig,
Barnabas?» frågade flickan. »Lantmätaren», sade han. »Lantmätaren», upprepade flickan med högre röst hänåt bordet. Nu
reste sig två gamla människor därborta, man och hustru, och
dessutom ännu en flicka. De hälsade på K. Barnabas presenterade dem, det var hans föräldrar och hans systrar Olga och

Amalia. K. såg knappast på dem, de tog av honom hans våta
rock för att torka den framför spisen. K. lät det ske.

Bägge var alltså inte hemma, blott Barnabas var hemma.
Men varför var de här? K. tog Barnabas avsides och frågade:
»Varför gick du hem? Eller bor ni inom slottsområdet?» »Inom
slottsområdet?» upprepade Barnabas som om han inte förstod K.
»Barnabas», sade K., »det var i alla fall meningen att du från
värdshuset skulle gå till slottet?» »Nej», sade Barnabas, »jag
skulle gå hem, till slottet går jag först i morgon bittida, jag är
aldrig där om natten.» »Jaså», sade K., »du skulle inte gå till
slottet, bara hit». — Mattare tycktes honom hans leende, och
otydligare han själv. — »Varför sade du inte det till mig?»
»Du frågade mig inte, herre», sade Barnabas, »du ville bara
ge mig ett nytt uppdrag, men varken i värdshuset eller på ditt
rum, och då tänkte jag att du ostört kunde delge mig uppdraget
här hos mina föräldrar. De kommer att lämna oss ensamma
allihop om du så befaller — dessutom kan du övernatta här om
du trivs bättre hos oss. Har jag inte handlat riktigt?» K. kunde
inte svara. Ett missförstånd hade det alltså varit, ett gement,
nedrigt missförstånd, och K. hade helt varit med på det. Hade
låtit sig bedåras av Barnabas’ åtsittande, sidenglänsande jacka
som denne nu knäppte opp varvid han blottade en grov, gråsmutsig flitigt lappad skjorta över en drängs breda, kantiga bröstkorg. Och allt runt omkring honom inte bara motsvarade detta,
utan överbjöd det tvärtom, den gamle giktbrutne fadern som tog
sig fram mer med hjälp av de famlande händerna än med de släpande styva benen, modern med händerna i kors över bröstet och
som var så tjock att hon kunde ta blott små små steg. Bägge två,
far och mor, hade strax K. kom in gått emot honom bortifrån
sitt hörn men det tog en lång stund innan de var framme. Systrarna, blondiner, lika varandra och lika Barnabas fast med grövre
anletsdrag, stora starka flickor, omgav nykomlingarna och väntade
ett eller annat hälsningsord från K. Han kunde ingenting säga.
Han hade trott att här i byn hade envar betydelse för honom,
och så var det väl också, men just dessa människor angick honom

inte det bittersta. Hade han varit i stånd att ensam finna vägen
till värdshuset så skulle han gett sig åstad genast. Möjligheten
att i morgon bittida göra sällskap med Barnabas till slottet frestade
honom inte alls. Nu, nattetid, obemärkt, hade han velat tränga
in i slottet, ledd av Barnabas, men av en Barnabas som han hittills förefallit honom, en man som var honom för mer än alla
han hittills sett här och om vilken han på samma gång trott att
han, vida utöver sin skenbara rang, var nära förbunden med
slottet. Med en medlem av denna familj däremot, som Barnabas
helt hörde ihop med och samman med vilken han redan satt till
bords, med en man som betecknande nog inte ens fick sova på
slottet, att vid hans arm på ljusa dagen gå till slottet var omöjligt, var ett hopplöst löjligt tilltag.

K. satte sig på en bänk borta vid fönstret, fast besluten att
även tillbringa natten där och eljes inte på något som helst sätt
ta familjens tjänster i anspråk. Människorna i byn, som höll
honom på avstånd eller som var rädda för honom, tycktes honom
ofarligare ty de hänvisade honom egentligen blott till honom
själv, hjälpte honom att hålla sina krafter samlade, men sådana
här skenbara hjälpare, som i stället för att visa honom vägen till
slottet, förmedelst ett lite narrspel förde honom in i sin familj,
de höll honom tillbaka, om de ville eller inte, arbetade på att
föröda hans kraft. Ett inbjudande tillrop från familjen tog han
ingen notis om, med blickarna i golvet förblev han på sin plats.

Då steg Olga upp, den blidare av de bägge systrarna, även
en smula flickaktig förlägenhet visade hon, kom bort till K.
och bad honom stiga fram till bordet. Bröd och fläsk stod till
reds och nu skulle hon dessutom gå och hämta öl. »Varifrån?»
frågade K. »Från värdshuset», sade hon. Det gjorde K. glad.
Han bad henne att inte bry sig om någon ölhämtning men i stället
göra honom sällskap till värdshuset, där hade han viktiga göromål som väntade. Nu visade det sig emellertid att det inte var
så långt hon skulle, inte till hans värdshus utan till ett annat
mycket närmre, Herrenhof. Trots det bad K. att få följa med
henne, kanske skulle han få nattlogi där, tänkte han; det kunde

vara hurdant som helst så skulle han föredra det framför den
bästa bädden här i huset. Olga svarade inte strax, såg sig om bort
mot bordet. Där hade brodern stigit upp, nickade beredvilligt
och sade: »Om herrn så önskar.» Det var nära att detta medhåll
förmått K. att ta tillbaka sin begäran, bara nånting värdelöst
kunde den där gå med på. Men när nu spörsmålet började
diskuteras huruvida K. skulle bli insläppt i värdshuset och de
alla tvivlade på det så höll han envist fast vid att få gå med men
utan att göra sig besvär med någon begriplig förklaring till denna
önskan; familjen här måste ta honom som han var, han hade liksom ingen skamkänsla gentemot den. Därutinnan oroade honom
blott Amalia lite grand med sin allvarliga, sveklösa, stadiga, kanske
också en smula glanslösa blick.

Under den korta vägen till värdshuset — K. hade hängt sig
fast vid Olgas arm och blev utan att han kunde hjälpa det släpad
med ungefär på samma sätt som förut av brodern — fick han
veta att detta värdshus egentligen var avsett bara för herrarna
från slottet som när de hade uträttningar i byn intog sina måltider där och till och med övernattade många gånger. Olga
talade lågmält och liksom förtroligt med K., det var trevligt att
gå i sällskap med henne, nästan på samma sätt som med brodern.
K. värjde sig mot känslan av välbehag men den höll i sig.

Värdshuset var till det yttre mycket likt det värdshus där
K. bodde. Det fanns överhuvudtaget just inga större olikheter
i byn, men små skillnader lade man strax märke till, framtrappan hade en ledstång och en prydlig lykta satt över dörren.
När de steg in fladdrade en duk över deras huvuden, det var en
fana med de grevliga färgerna. I farstun mötte dem strax värden,
tydligen stadd på inspektionsrond; med små prövande eller sömniga ögon såg han på K. i förbigående och sade: »Herr lantmätaren får blott stiga in i skänkstugan.» »Naturligtvis», sade
Olga som genast tog sig an K., »han gör mig bara sällskap».
Men otacksamt lösgjorde sig K. från Olga och tog värden avsides.
Under tiden väntade Olga otåligt borta i ändan av farstun. »Jag
skulle gärna vilja övernatta här», sade K. »Det är tyvärr omöjligt», sade värden. »Ni tycks inte ha fått veta än att huset är
avsett uteslutande för herrarna från slottet.» »Sådana är kanske
föreskrifterna», sade K., »men att låta mig sova i någon krok
går säkert att ordna.» »Jag skulle utomordentligt gärna göra er
till viljes», sade värden, »men även frånsett bestämmelsernas
stränghet, som Ni talar om på en främlings vis, så är det redan
därför ogenomförbart att herrarna är synnerligen ömtåliga; jag
är övertygad om att de omöjligen, åtminstone oförberedda,
skulle uthärda en främmandes anblick; om jag alltså läte Er
övernatta här och Ni genom någon tillfällighet, och tillfälligheterna är alltid på herrarnas sida, bleve upptäckt så skulle inte
bara jag vara förlorad utan även Ni själv. Det låter löjligt men
det är sant.» Denne högväxte, hårt tillknäppte herre, som med
ena handen stödd mot väggen och med den andra mot höften
och med korsade ben lutade sig en smula ner mot K. och förtroligt talade med honom, tycktes knappt längre tillhöra byn
om än hans mörka kostym blott såg lantligt helgdagsaktig ut.
»Jag tror Er fullkomligt», sade K., »och ej heller underskattar
jag betydelsen av föreskrifterna, även om jag uttryckt mig olämpligt. Jag vill blott göra Er uppmärksam på en sak, jag har värdefulla förbindelser på slottet och kommer att få än värdefullare,
de säkrar er mot varje fara som kan uppstå genom att jag övernattar här och utgör en borgen för att jag är i stånd att helt gottgöra ett litet tillmötesgående.» »Jag vet», sade värden och upprepade än en gång »det vet jag». Nu kunde K. ha framställt sin
begäran eftertryckligare men just detta värdens svar förbryllade
honom, därför frågade han bara: »Är det många herrar från
slottet som blir kvar här i natt?» »I så måtto är det bra ställt i
dag», sade värden på något vis eggande, »blott en herre blir
kvar.» Alltjämt kunde K. inte tränga på, hoppades nu också
nästan säkert att han skulle bli mottagen, och så frågade han
bara efter denne herres namn. »Klamm», sade värden i förbigående i det han vände sig om mot sin hustru som störtade fram
klädd i en underligt sliten, föråldrad, med veck och rynkor översållad men stadsfin klänning. Hon kom för att hämta värden,

direktören önskade nånting. Men innan värden gick vände han
sig än en gång till K. som om hade inte längre han, värden,
utan K. själv att bestämma om övernattningen. K. kunde emellertid inte säga någonting, i synnerhet den omständigheten att
just hans överordnade befann sig här, förbluffade honom. Utan
att kunna helt förklara det för sig själv kände han sig gentemot
Klamm inte så fri som gentemot slottet i övrigt, att bli ertappad
av honom här skulle visserligen inte vara någonting förskräckligt i värdens ögon men likväl nånting pinsamt otillständigt,
ungefär som om han lättsinnigt ginge och tillfogade någon en
smärta som han i stället var skyldig tacksamhet; därvid nedstämde det honom dock storligen att se, huru redan i en dylik
betänksamhet visade sig de fruktade följderna av att vara en
underordnad, en arbetare, och att han inte ens här, där de så
tydligt framträdde, var i stånd att nedkämpa dem. Så blev han
stående, bet sig i läpparna och sade ingenting. Innan värden
försvann genom en dörr, såg han sig än en gång om mot K.
Denne tittade i sin tur efter värden, rörde sig inte ur fläcken
förrän Olga kom och drog honom med. »Vad ville du värden?»
frågade Olga. »Jag ville övernatta här», sade K. »Men du skall
ju ligga hemma hos oss», sade Olga förvånad. »Ja visst», sade
K. och överlät åt henne att tyda meningen.





TREDJE KAPITLET.

I utskänkningen, ett stort och i mitten alldeles tomt rum,
satt vid och på ölfaten utmed väggarna några bönder, som dock
såg annorlunda ut än bönderna i K:s värdshus. De var renligare
och mer enhetligt klädda, i kläder av grovt, grågult tyg, jackorna
var vida och byxorna åtsittande. De var småväxta, vid första
anblicken varandra mycket lika män med släta knotiga och ändå
rundkindade ansikten. Allihop var stillsamma och rörde sig
knappast, följde blott med blickarna de inträdande och bara långsamt och likgiltigt. Trots det gjorde de, för att de var så många
och att det var så tyst, ett visst intryck på K. Han tog åter Olgas
arm för att därmed ge dem en förklaring till sin härvaro. I ett
hörn reste sig en man, en bekant till Olga, och styrde stegen
mot henne, men K. drog henne, med sin arm krokad i hennes,
åt ett annat håll. Ingen annan än hon kunde märka det, hon
kastade en hastig blick åt sidan och fann sig småleende i det.

Ölet fick de sig serverat av en ung flicka som hette Frieda.
En oansenlig liten ljushårig flicka med sorgsna ögon och magra
kinder, men hon överraskade genom sitt ansiktsuttryck, det låg
en märklig överlägsenhet i blicken. När denna blick föll på K.
tyckte han den redan var underkunnig om ting som gällde honom,
ting om vars existens han själv ännu alls ingenting visste men om
vars realitet denna blick övertygade honom. K. iakttog oavlåtligt från sidan denna Frieda, även sen hon börjat prata med Olga.
Väninnor tycktes Olga och Frieda inte vara, de växlade blott
några ord kallprat. K. försökte hjälpa upp samtalet och frågade
därför oförmedlat: »Känner Ni herr Klamm?» Olga skrattade
till. »Varför skrattar du?» frågade K. förargad. »Jag skrattar
väl inte», sade hon men fortsatte att skratta. »Olga är ännu en

mycket barnslig flicka», sade K. och böjde sig djupt framöver
disken för att på nytt draga Friedas blick till sig. Hon höll emellertid ögonen sänkta och skrattade lågt: »Vill ni se herr Klamm?»
K. bad att han skulle få det. Hon pekade på en dörr strax till
vänster om sig: »Här är ett litet titthål, ni kan se in genom det.»
»Och människorna här?» frågade K. Hon sköt upp underläppen
och drog K. med en ovanligt mjuk hand mot dörren. Genom
det lilla hålet, som uppenbart var avsett för observationer,
kunde han överblicka nästan hela det angränsande rummet. Vid
ett skrivbord mitt i rummet och starkt belyst av en glödlampa
som hängde ner framför honom, satt herr Klamm. En tjock tung
herre av medellängd. Ansiktet var ännu utan rynkor men kinderna
drogs redan av ålderns tyngd en smula neråt. Den svarta mustaschen var långt utdragen. En snett påsatt, återspeglande pincené
dolde ögonen. Hade herr Klamm suttit vänd mot bordet
skulle K. ha sett bara hans profil men eftersom Klamm satt helt
vänd emot honom såg han honom rätt in i ansiktet. Vänstra
armbågen stödde Klamm mot bordet, högra handen, i vilken han
höll en Virginia, vilade i knäet. På bordet stod ett ölglas; enär
bordet hade en hög kantlist kunde K. ej tydligt se om det låg
några skrivelser på det, det tycktes honom emellertid som om
det var tomt. För att vara säker bad han Frieda titta genom
hålet och säga honom hur det förhöll sig därmed. Men då hon
för lite sen varit inne i rummet kunde hon utan vidare bekräfta
att det inte fanns några skrivelser där. K. sporde Frieda om
han nu vore tvungen att gå därifrån. Men hon sade att han kunde
fortsätta att titta så länge han hade lust. K. var nu ensam med
Frieda. Olga hade, det blev han varse som hastigast, hittat vägen
till sin bekanting, satt högt på en tunna och sprattlade med
benen. »Frieda», sade K. viskande, »känner ni mycket väl till
herr Klamm?» »Jaa då», sade hon, »mycket väl». Hon lutade
sig intill K. och ordnade lekfullt, vilket K. först nu märkte, sin
lätt urringade crémefärgade blus vilken liksom främmande satt
på hennes stackars kropp. Sedan sade hon: »Kommer ni inte
ihåg Olgas skratt?» »Ja den oartiga ungen», sade K. »Nåja»,

sade hon blidkande, »det fanns anledning att skratta. Ni frågade
om jag kände Klamm, och jag är ju» — ofrivilligt sträckte hon
här på sig lite grand, och åter svepte hon in K. i sin segervissa,
med vad som sen blev sagt inte alls sammanhängande blick —
»jag är ju hans älskarinna». »Klamms älskarinna», sade K. Hon
nickade. »Då är ni», sade K. med ett leende för att inte låta
det bli alltför mycket allvar emellan dem, »då är ni en mycket
respektabel person i mina ögon». »Inte bara i era», sade Frieda
vänligt, dock utan att besvara hans leende. K. förfogade över
ett medel mot hennes högmod och nu använde han det, han
frågade: »Har ni varit på slottet nån gång?» Det gjorde emellertid ingen verkan ty hon svarade: »Nej, men är det inte nog att
jag är här i utskänkningen?» Hennes ärelystnad var uppenbart
glupsk och av allt att döma ville hon tillfredsställa den just på K.
»Jo visst», sade K., »här i utskänkningen, ni sköter ju värdens
arbete». »Just det», sade hon, »och jag började som lagårdspiga i värdshuset vid bron». »Med de där fina händerna», sade
K. i halvt frågande ton och visste inte själv om han bara kurtiserade eller om han verkligen var betagen i henne. Hennes
händer var i vart fall små och fina, men man skulle också kunnat
kalla dem svaga och intetsägande. »Det har jag aldrig tänkt på»,
sade hon, »och till och med nu —» K. såg frågande på henne.
Hon skakade på huvudet och ville inte säga någonting mer.

»Naturligtvis har ni era hemligheter», sade K., »och ämnar
inte dryfta dem med någon som ni känt en halvtimme och som
ännu inte haft tid att berätta för er hur det egentligen förhåller
sig med honom».

Men detta var nu, som det visade sig, en opassande anmärkning, det var som om han väckt Frieda ur en för honom gynnsam
slummer. Ur läderväskan hon hade hängande vid bältet tog hon
upp en liten träbit och stack in den i titthålet, och i det hon
tydligt gjorde våld på sig för att inte låta K. märka någonting av
sitt ändrade sinnelag sade hon:

»Vad er beträffar så vet jag ju allting, Ni är lantmätaren.»
Sen tillfogade hon: »Nu måste jag arbeta.»


Hon vände tillbaka till sin plats bakom skänkdisken, och
här och var reste en bonde på sig och kom för att få sitt glas
påfyllt hos henne. K. ville tala med henne ett slag till men
utan att det märktes, han tog ett tomt glas ur ett ställ och gick
bort till henne:

»Det var bara en sak till, fröken Frieda,» sade han, »det är
ju mycket ovanligt och förutsätter en alldeles särskild duktighet
att arbeta sig fram från lagårdspiga till utskänkningsservitris,
men har en sådan människa därmed nått slutmålet? Dum fråga.
Men skratta nu inte ut mig; i era ögon, fröken Frieda, talar inte
så mycket gången strid som fastmer den förestående. Men
motigheterna är stora här i världen, de blir större med större
mål, och det är ingen skam att försäkra sig om bistånd av en
liten man som inget inflytande har men som kämpar han också.
Kanske kunde vi språka samman i lugn och ro någon gång, när
inte så många ögon stirrar på oss.»

»Jag vet inte vad ni vill», svarade hon.

Och i hennes ton tycktes denna gång mot hennes vilja inte
hennes livs segrar utan i stället de oändliga besvikelserna klinga
med.

»Ni vill kanske dra mig ifrån Klamm? Du store himmel!»
Och hon slog ihop händerna.

»Ni har genomskådat mig», sade K., liksom uttröttad av så
mycket misstro, »just det var min lönligaste avsikt. Ni skulle
lämna Klamm och bli min fästmö. Och nu kan jag ju gå. Olga!»
ropade han, »vi går hem».

Olga gled lydigt ned från fatet men kom inte strax loss från
vännerna omkring henne. Då sade Frieda lågt, i det hon såg
hotfullt på K.:

»När kan jag få tala med er?»

»Kan jag övernatta här?»

»Ja», svarade Frieda.

»Kan jag stanna nu genast?»

»Gå nu med Olga så jag kan få i väg folk här. Om en liten
stund kan ni sen komma tillbaka.»


»Det är bra», sade K.

Nu väntade han otåligt på Olga. Men bönderna gav henne
inte fri, de hade satt i gång med en dans där hon var medelpunkten, en ringdans runt henne, på ett gemensamt rop trädde
en av dem fram till Olga, grep henne hårt om höfterna och
svängde henne runt ett par varv, ringdansen blev allt hastigare,
de lystna hesa ropen blev omsider nästan ett enda. Nyss hade
Olga skrattande velat bryta sig igenom ringen, nu tumlade hon
med upplöst hår blott från den ene till den andre.

»Sånt folk sänder man på mig här», sade Frieda och bet sig
vredgat i de tunna läpparna.

»Vad är det för ena?» frågade K.

»Klamms tjänstefolk», svarade Frieda, »jämt och ständigt
drar han dessa människorna med sig hit och gör mig alldeles
söndertrasad. Jag vet knappt vad jag i dag sagt till er, herr lantmätare, var det nånting elakt så får ni förlåta mig, skulden är
de här mänskornas, de är det vidrigaste och föraktligaste jag vet,
och här måste jag stå och fylla i deras ölglas. Hur många gånger
har jag inte redan bett Klamm att låta dem stanna hemma, om
jag är tvungen härda ut med de andra herrarnas tjänstfolk så
kunde i alla fall han ta hänsyn till mig, men inga böner nyttar,
en timma före hans ankomst stormar de beständigt in här som
kor i lagårn. Men nu skall de sannerligen i den lagård de hör
hemma! Vore inte ni här så skulle jag rycka upp dörren och
Klamm skulle själv få driva ut dem.»

»Hör han dem inte då?» frågade K.

»Nej», sade Frieda, »han sover».

»Vad för slag?» ropade K., »sover han? När jag kikade in
i rummet var han i alla fall vaken än och satt vid bordet.»

»Så sitter han jämt», sade Frieda, »även när ni såg honom
sov han nog. Skulle jag annars ha låtit er se in? Det är hans
sovställning, herrarna sover väldigt mycket, det är knappt till
att begripa. Hur skulle han stå ut med folk för resten om han
inte sov så mycket. Fast nu blir jag ju tvungen att själv driva
ut dem.»


Hon tog fram en piska ur vrån och med ett enda högt, om
än inte alldeles säkert hopp, ungefär som en lammunge hoppar,
var hon borta hos de dansande. Först vände de sig om mot
henne som om en ny danserska kommit till, och ett ögonblick
såg det faktiskt ut som om Frieda tänkte låta piskan falla, men
så höjde hon den på nytt:

»I Klamms namn», ropade hon, »in i lagårn, allihop in i
lagårn!»

Nu såg de att det var allvar, i en för K. obegriplig ångest
begynte de trängas mot utgången, under de främstes press gick
en dörr upp, nattluften ven in, allihop försvann samman med
Frieda som tydligtvis drev dem över gården och in i stallängan.

Men i den nu plötsligt inträdda stillheten hörde K. steg
från farstun. För att på något sätt komma i säkerhet hoppade
han upp bakom skänkdisken, under den var enda möjligheten
att gömma sig. Visserligen var det honom inte förbjudet att
uppehålla sig i utskänkningen, men eftersom han tänkte övernatta
här måste han undvika att bli sedd än så länge. När dörren verkligen öppnades gled han därför ner under bordet. Att bli upptäckt där var väl heller inte ofarligt men det skulle i vart fall
inte låta osannolikt att han gömt sig undan bönderna när de
började bli vilda. Det var värden.

»Frieda!» ropade han, och gick ett par slag fram och åter i
rummet.

Frieda kom lyckligtvis snart tillbaka och nämnde ingenting
om K., beklagade sig bara över bönderna och för att leta efter
K. gick hon bakom disken. Där kunde K. röra vid foten på henne
och kände sig från och med nu säker. När Frieda ingenting sade
om K. måste värden slutligen göra det.

»Och var är lantmätarn?» frågade han.

Han var väl över huvud taget en hövlig man, med fina maner
från långt och jämförelsevis otvunget umgänge med vida högre
ställda personer, men med Frieda talade han på ett alldeles särskilt aktningsfullt sätt, det var påfallande i all synnerhet som han
trots detta hela samtalet igenom var arbetsgivaren gentemot en

anställd, gentemot en mycket oförsagd anställd till på köpet.

»Lantmätarn har jag alldeles glömt bort», sade Frieda och
satte sin lilla fot på K:s bröst. »Han har nog gått för längesen.»

»Men jag har inte sett honom», sade värden, »och jag var
nästan hela tiden ute i farstun».

»Här är han i alla fall inte», sade Frieda kallt.

»Kanske han gömt sig», sade värden, »av det intryck jag fick
av honom kan man tilltro honom varjehanda».

»Så tilltagsen är han nog ändå inte», sade Frieda och tryckte
foten hårdare mot K. Det fanns någonting glatt, frimodigt i
hennes väsen som K. förut alls inte märkt, och det tog helt
otroligt överhand när hon plötsligt skrattande och med orden:

»Kanske har han gömt sig här inunder!» böjde sig ner mot
K., gav honom en hastig kyss, åter reste sig och ledsen sade:

»Nej, han är inte här.»

Men även värden gav anledning till förundran när han sade:

»Jag tycker det är mycket obehagligt att jag inte säkert
vet om han gått sin väg. Det är inte bara fråga om herr
Klamm, det är fråga om föreskriften. Men föreskriften gäller
för er, fröken Frieda, lika mycket som för mig. Ni ansvarar för
utskänkningen, resten av huset skall jag söka igenom än en
gång. God natt! Sov gott!»

Han kunde inte ha hunnit lämna rummet förrän Frieda släckte
det elektriska ljuset och var nere hos K. under disken. »Älsklingen min! Käre du älsklingen min!» viskade hon, men hon
rörde inte vid K. Som vanmäktig av kärlek låg hon på rygg och
sträckte ut armarna, oändlig blev väl tiden av hennes lyckliga
förälskelse, hon suckade fram mer än sjöng en liten visa. Så
spratt hon förskräckt till när K. förblev i sina tankar och började
rycka i honom som ett barn:

»Kom, här under kvävs man ju.» De omfamnade varandra,
den lilla kroppen glödde i K:s händer, i en besinningslöshet
varur K. ännu men förgäves sökte rädda sig rullade de i väg ett
par steg, tornade tungt mot Klamms dörr och blev liggande i
en liten pöl av spillt öl och annan orenlighet som täckte golvet.

Där gick timmar sin kos, timmar av gemensam andning, gemensamt klappande hjärta, timmar i vilka K. alltjämt hade känslan
att han for vilse eller hade kommit så långt bort i det okända
som före honom ingen människa, i ett okänt land där ej ens
luften hade någon beståndsdel av hembygdens luft, där man
måste kvävas av främlingskap, och bland vars vanvettiga lockelser
man dock intet annat kunde göra än gå vidare, fortsätta att
gå vilse. Och så kändes det åtminstone till en början inte som
skräck utan som en trösterik ljusning när ur Klamms rum en
djup, på en gång befallande och likgiltig stämma ropade på
Frieda. »Frieda», sade K. i Friedas öra och lät så ropet gå vidare.
I en formligen medfödd lydaktighet ämnade Frieda fara upp,
men så mindes hon var hon var, sträckte på sig, skrattade dämpat
och sade:

»Jag tänker då inte gå, jag skall aldrig mer gå till honom.»

K. ville motsäga henne, ville nödga henne att gå till Klamm,
begynte dra ihop resterna av hennes blus, men han förmådde
inte säga någonting, alltför lycklig var han att hålla Frieda i sina
armar, alltför ångest-lycklig dessutom, han tyckte att om Frieda
nu lämnade honom så lämnade honom allt han ägde. Och som
om Frieda fått ny styrka i K:s samtycke knöt hon handen, slog
i dörren och ropade:

»Jag är hos lantmätarn! Jag är hos lantmätarn!»

I vart fall höll sig nu Klamm tyst. Men K. reste på sig,
ställde sig på knä bredvid Frieda och såg sig om i det dystra
gryningsljuset. Vad var det som hänt? Vad hade det blivit av
hans förhoppningar? Vad kunde han nu vänta sig av Frieda när
allt var förrått? I stället för att gå försiktigt fram, som fiendens
och målets omfång krävde, hade han vältrat sig hela natten lång
i ölpölarna och deras nästan bedövande stank.

»Vad har du gjort?» sade han för sig själv. »Vi bägge är förlorade.»

»Nej», sade Frieda, »bara jag är förlorad men jag har i stället
vunnit dig. Ängslas inte. Se hur de där båda skrattar.»

»Vilka?» frågade K. och vände sig om. På disken satt hans

bägge medhjälpare, en smula utvakade men muntra. Det var
den munterhet som trogen pliktuppfyllelse skänker.

»Vad har ni här att göra?» skrek K., som om de var skuld
till allting. Han letade omkring sig efter piskan som Frieda haft
i går kväll.

»Vi måste ju dock få tag på dig», sade medhjälparna, »när
du inte kom tillbaka till oss på värdshuset; vi frågade efter dig
hos Barnabas och äntligen fann vi dig här. Här har vi suttit hela
natten. Lätt är verkligen inte tjänsten.»

»Jag har användning för er om dagen, inte om natten,» sade
K., »ge er i väg».

»Nu är det ju dagen», sade de och rörde sig inte. Det var
verkligen dag, dörrarna ut till gården slogs upp, bönderna samman med Olga, som K. totalt glömt bort, strömmade in. Olga
var pigg som kvällen förut, hur förskräckligt än hennes kläder
och hår var tillrufsade; redan i dörren sökte sig hennes ögon
till K.

»Varför gick du inte med mig hem?» sade hon nästan med
gråten i halsen. »För ett sånt fruntimmers skull!» sade hon
sedan och upprepade det ett par tre gånger.

Frieda som varit försvunnen ett ögonblick kom tillbaka med
ett litet klädknyte. Olga steg bedrövad åt sidan.

»Nu kan vi gå», sade Frieda, det var tydligt att hon tänkte
på värdshuset vid bron; det var dit de skulle gå.

K. tillsammans med Frieda, bakom dem medhjälparna, så
såg avtåget ut. Bönderna visade Frieda stort förakt, det var förklarligt eftersom hon hittills härskat strängt över dem; en av
dem grep till och med efter en käpp och låtsades som han inte
tänkte låta henne komma därifrån innan hon hoppat över käppen
men hennes blick var nog för att fösa honom undan. K. kände
sig bättre till mods när han kom ut i snön. Lyckokänslan att
befinna sig ute i det fria var så stor att den denna gång gjorde
vägens mödor uthärdliga; hade han varit ensam skulle han
marscherat än raskare åstad. I värdshuset gick han strax upp
på sitt rum och lade sig på sängen, Frieda ordnade en bädd åt

sig på golvet där bredvid. Medhjälparna hade trängt sig in samtidigt, blev utdrivna, kom så in genom fönstret i stället. K. var
alltför trött för att jaga ut dem än en gång. Värdinnan kom
opp enkom för att hälsa på Frieda, blev kallad mor lilla av henne,
det följde en obegripligt hjärtlig hälsningsprocedur med kyssar
och långa omfamningar. Ro var det över huvud taget föga av i
den trånga kammarn, gång på gång klampade även pigorna in i
sina mansstövlar för att sätta ner eller hämta med sig nånting.
Var det något de behövde ur den med allehanda saker fullstoppade
sängen så drog de hänsynslöst fram det under K. Frieda hälsade
på dem som på jämlikar. Trots all oron stannade dock K. i
sängen hela dagen och hela natten. Små handräckningar besörjde
Frieda åt honom. När han nästa morgon äntligen utvilad steg
upp, var det redan hans fjärde dag i byn.
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Han skulle gärna ha talat på tu man hand med Frieda men
medhjälparnas blotta påträngande närvaro hindrade honom och
dessutom skämtade och skrattade hon samman med dem alltemellanåt. De var eljes inte anspråksfulla, de hade inrättat sig
på golvet i ett hörn, på två gamla fruntimmerskjolar. Det var
deras åstundan, framhöll de om och om igen för Frieda, att inte
störa herr lantmätarn och att ta minsta möjliga utrymme i anspråk, i det syftet gjorde de, naturligtvis under ideligt fnissande
och tisslande, olika slags försök, trängde ihop armar och ben,
kröp samman, blott en stor klunga var att se i deras hörn i gryningsljuset. Trots det visste man ju dessvärre från erfarenheter
i fullt dagsljus att de var synnerligen uppmärksamma iakttagare,
ideligen höll de K. under uppsikt, vare sig de i till synes barnslig lek formade händerna till kikare eller de roade sig med andra
dylika påhitt eller nöjde sig med att sitta och snegla, medan de
för övrigt och huvudsakligen tycktes sysselsatta med att putsa
sina skägg som de gjorde stor affär av och om och om igen jämförde sinsemellan till längd och yvighet, med Frieda som skiljedomare. K. betraktade från den plats där han låg likgiltigt de
tres rumsterande.

När han nu kände sig ha nog krafter att stiga upp ur sängen
sprang alla fram för att vara honom behjälpliga. Men så stark
att han kunde värja sig mot deras tjänster var han inte än, han
märkte att han på detta vis kom i ett visst beroende av dem,
som kunde få otrevliga följder, dock var han tvungen att låta det
ske. Det var ju heller inte precis obehagligt att sätta sig till
bords och dricka det förträffliga kaffe som Frieda hämtat upp,
att värma sig vid ugnen där Frieda tänt en brasa, att låta medhjälparna i all deras iver och tafatthet löpa trappan opp och ner
väl tio gånger för att hämta tvättvatten, såpa, kam och spegel
och slutligen, när K. låtit undslippa sig en stilla men i sådan riktning tydbar önskan, även ett litet glas rom. Mitt under detta
befallande och betjänande sade K., mer på grund av gott humör
än i förhoppning om något resultat:

»Försvinn nu, bägge två, tills vidare behöver jag ingenting
mer, jag önskar tala ensam med fröken Frieda.»

Samt tillade, när han inte såg någon direkt motvillighet i
deras ansikten, och som för att hålla dem skadelösa:

»Så går vi tre sen till kommunalordföranden, vänta på mig
nere i skänkstugan.»

Underligt nog lydde de, sade bara innan de gick:

»Vi kan ju vänta här också.»

»Det vet jag», svarade K. »Men det vill jag inte.»

Men förargligt och likväl i viss mening välkommet var det
för K. när Frieda så snart medhjälparna gått sin väg kom och
satte sig i hans knä och sade:

»Vad har du emot medhjälparna, älskling? Vi får inte ha
några hemligheter för dem, de är oss trogna.»

»Hå, trogna», svarade K., »de lurar jämt och ständigt på
mig, det är idiotiskt och likgiltigt men jag tycker det är avskyvärt.

»Jag tror jag förstår dig», sade hon och hängde sig om halsen
på honom.

Och ville säga ännu nånting mer, men kunde inte, och eftersom stolen stod strax intill sängen vällte de över i den. Där
låg de, men inte så hängivna varandra som under den gångna
natten. Hon sökte något och han sökte något, ursinnigt, med
förvridna anletsdrag, borrande huvudet in i den andres bröst
sökte de, och deras omfamningar och deras kämpande kroppar
gav dem ingen glömska utan påminde dem om plikten att söka;
såsom hundar förtvivlat krafsar i jorden, så krafsade de i varandras kroppar, och i hjälplös besvikelse, för att nå en sista
lycksalighet för deras tungor åter och åter över den andres

ansikte. Först utmattningen gjorde dem stilla och tacksamma mot
varandra. Därpå kom pigorna upp, »se hur de ligger där», sade
de och slängde medlidsamt ett täcke över dem.

När K. om en stund gjorde sig fri från täcket och såg sig
kring var medhjälparna — och det förvånade honom inte —
tillbaka i sin vrå, pekande på K., förmanade varandra att hålla
tyst och hälsade — men dessutom satt värdinnan tätt vid sängen
och stickade på en strumpa, ett litet arbete som föga passade
ihop med hennes jättelika och rumsdagern nästan fördunklande
gestalt. »Jag har väntat länge redan», sade hon och höjde sitt
breda, av många åldersskrynklor fårade men ännu i stort sett
släta och kanske en gång vackra ansikte. Orden lät som en förebråelse, den var obefogad ty K. hade ju inte begärt att hon
skulle komma. Därför besvarade han blott med en nick hennes
ord och satte sig upp i sängen. Även Frieda steg upp men lämnade K. och lutade sig intill värdinnans stol.

»Det ni har att säga mig, fru värdinna», sade K. förstrött,
»kunde kanske uppskjutas tills jag kommer tillbaka från kommunalordföranden. Jag skall ha ett viktigt samtal hos honom.»

»Detta är viktigare, tro mig herr lantmätare», sade värdinnan, »där borta gäller det väl antagligen bara arbete, men
här gäller det en människa, nämligen Frieda, min kära flicka.»

»Jaså», sade K., »ja i så fall är det ju klart; men jag begriper
inte varför man inte överlämnar den angelägenheten åt oss bägge».

»Av kärlek, av omsorg», sade värdinnan och drog till sig
Frieda som när hon stod blott nådde den sittande värdinnan till
skuldran.

»Eftersom Frieda har ett sådant förtroende för er», sade K.,
»så måste också jag ha det. Och eftersom Frieda bara för en liten
stund sedan kallade mina medhjälpare för trogna så är vi ju inbördes vänner. Och då kan jag följaktligen säga er, fru värdinna,
att jag anser det vara bäst om Frieda och jag gifter oss, och det
mycket snart till och med. Tyvärr, tyvärr kan jag inte därmed
ersätta Frieda vad hon genom mig förlorat, anställningen i Herrenhof och Klamms vänskap.»


Frieda såg upp, hennes ögon stod fulla av tårar, det fanns
intet segervisst i dem.

»Varför jag? Varför är just jag utkorad till detta?»

»Vad?» frågade K. och värdinnan på en gång.

»Hon är utom sig, stackars barn», sade värdinnan, förvirrad
av så mycken lycka och så mycken olycka på en gång.

Och som till ett bestyrkande av dessa ord kastade sig Frieda
nu över K., kysste honom vilt som fanns ingen mer tillstädes
i rummet och alltjämt omfamnande honom föll hon sen gråtande
på knä inför honom.

Medan K. med båda sina händer smekte Friedas hår sporde
han värdinnan:

»Ni tycks ge mig rätt?»

»Ni är en man av ära», sade värdinnan, hon hade gråten i
halsen hon också, såg lite nedbruten ut och andades tungt, men
fann trots detta kraft att säga:

»Nu har vi bara att tänka på vissa garantier ni måste ge Frieda,
ty hur stor min aktning för er än är så är ni ju i alla fall en främling, kan inte hänvisa till någon, era personliga förhållanden är
okända här. Sådana garantier blir alltså nödvändiga, det inser
ni, käre herr lantmätare. Ni har ju själv framhävt hur mycket
Frieda ändå förlorar i och med att hon binder sig vid er.»

»Javisst, garantier, naturligtvis», sade K., »det bästa torde
väl bli att avge dem inför notarien, men även andra grevliga
myndigheter vill kanske ha ett ord med. Dessutom har jag före
bröllopet åtskilligt som tvunget måste klaras. Jag måste tala
med Klamm.»

»Det är omöjligt», sade Frieda, reste sig lite grand och tryckte
sig intill K., »vilken tanke!»

»Ja, ja», sade K., »om det är omöjligt för mig att utverka
det så måste du göra det».

»Jag kan inte, K., jag kan inte!» sade Frieda. »Klamm kommer aldrig att tala med dig. Hur kan du bara tro att Klamm
skulle tala med dig!»

»Men han kommer att tala med dig?» undrade K.


»Inte det heller», sade Frieda, »inte med dig, inte med mig,
det är absolut uteslutet».

Hon vände sig med utsträckta armar mot värdinnan:

»Hör bara, fru värdinna, vad han begär!»

»Ni är konstig, herr lantmätare», sade värdinnan, och hon
var fruktansvärd att skåda som hon nu satt där stramt upprätt,
med åtskilda ben, och med de väldiga knäna framskjutna under
den tunna kjolen, »ni begär det omöjliga».

»Varför är det omöjligt?» frågade K.

»Det jag skall jag förklara för er», sade värdinnan i en ton
som vore denna förklaring inte något slags sista tillmötesgående
utan redan det första straffet hon utdelade, »det skall jag gärna
förklara för er. Jag hör visserligen inte till slottet och är bara
fru, är bara värdinna här i ett lägsta klassens värdshus — det
är inte lägsta klassens men inte långt ifrån — och därför kunde
det ju hända att ni inte tillmätte min förklaring stor betydelse.
Men jag har haft ögonen med mig i min dar och har kommit
samman med många människor och har ensam hållit värdshuset
gående ty min man är visserligen en bra gosse men nån värdshusvärd är han inte och vad ansvar är kommer han aldrig att
begripa. Ni till exempel har ju dock bara hans försumlighet att
tacka — jag var den kvällen utschasad nästan till sammanbrott —
för att ni är här i byn, för att ni sitter här på sängen i frid
och ro.»

»Hur så?» frågade K. i det han vaknade upp ur en viss tankspriddhet, väckt mer av nyfikenhet än av förargelse.

»Blott hans slarv har ni att tacka för det!» utropade värdinnan än en gång med pekfingret sträckt ut mot K.

Frieda försökte lugna henne.

»Vad vill du?» sade värdinnan med en snabb vändning på
hela sin överkropp, »herr lantmätarn frågade mig och jag var
tvungen att svara. Hur skall han eljes kunna förstå vad som för
oss är självfallet, att herr Klamm aldrig kommer att tala med
honom, vad säger jag, ’kommer att’, aldrig kan tala med honom.
Hör på, herr lantmätare. Herr Klamm är en herre från slottet,

det betyder i och för sig, alldeles frånsett Klamms ställning i
övrigt, en mycket hög rang. Men vad är ni, om vars giftermålstillstånd vi här så ödmjukt vinnlägger oss? Ni är inte från slottet,
ni är inte från byn, ni är ingenting. Men dessvärre är ni lika fullt
nånting, en främling, en som alltid och överallt är i vägen, en
för vars skull man ständigt har trakasserier, för vars skull man
måste ackordera ut pigorna, en vars avsikter är obekanta, en som
förfört vår allra käraste lilla Frieda och som tyvärr nu måste få
henne till hustru. För allt detta gör jag er ju egentligen inga
förebråelser. Ni är vad ni är, jag har sett alltför mycket i livet
för att inte stå ut även med detta. Men försök nu göra klart för
er vad det är ni egentligen begär. En man som Klamm skall
tala med er. Det smärtade mig att höra att Frieda låtit er se in
genom titthålet, redan när hon gjorde det hade ni förfört henne.
Men säg mig åtminstone hur ni egentligen stod ut med att se
Klamm? Ni behöver inte svara, jag vet det, ni stod mycket bra
ut med det. Ni är ju helt enkelt inte i stånd att verkligen se
Klamm, det är ingen förhävelse å min sida för jag är heller inte
i stånd till det. Klamm skulle tala med er! men han talar ju
inte en gång med folket i byn, han har ännu aldrig talat med
någon från byn. Det var ju Friedas stora utmärkelse, en utmärkelse
som till mina dagars ände skall vara min stolthet, att han åtminstone
brukade ropa Friedas namn och att hon efter behag kunde tala
till honom och fick lov att begagna sig av titthålet, men ej heller
med henne har han talat. Och att han ofta kallat på Frieda har
alldeles inte den mening man gärna velat lägga däri, han bara
ropade Friedas namn — vem känner hans avsikter? — att Frieda
naturligtvis kom löpande var hennes sak och att hon utan något
hinder fick komma in till honom var Klamms godhet, att han
rätt och slätt skulle ha ropat på henne kan man inte påstå. Naturligtvis är nu det som var för alltid förbi. Kanske kommer Klamm
fortfarande att ropa Friedas namn, det är möjligt, men säkert får
hon aldrig komma in till honom mer, en flicka som inlåtit sig
med er. Och en sak, blott en enda sak kan jag inte få i mitt
arma huvud, att en flicka som man sade var Klamms älskarinna —

det håller jag för övrigt för en mycket överdriven benämning —
ens låtit er så mycket som röra vid henne.»

»Visst är det märkvärdigt», sade K. och tog Frieda till sig
på knäet; om än med nedslagen blick fogade hon sig strax, »men
det bevisar, tror jag, att även i övrigt ingenting förhåller sig
precis så som ni förmodar. Så har ni t. ex. rätt när ni säger att
jag jämförd med Klamm är noll och ingenting, men om jag nu
likväl begär att få tala med Klamm och inte ens edra upplysningar
får mig att avstå därifrån så är därmed ännu inte sagt att jag kan
uthärda Klamms åsyn utan den emellanstående dörren och att
jag inte redan vid denna blotta åsyn löper ut ur rummet. Men
en sådan, om ock berättigad farhåga, utgör för mig ingen grund
att inte i alla fall ta risken. Men även om jag lyckas hålla stånd
mot honom så är det inte alldeles nödvändigt att han talar med
mig, då räcker det för mig att jag får se vad intryck mina ord
gör på honom, och gör de inget intryck eller hör han alls inte
på dem så har jag dock gjort den vinsten att ha talat öppet med
en av de mäktiga. Ni å andra sidan, fru värdinna, med er stora
livs- och människokunskap, och Frieda, som ännu i går var Klamms
älskarinna — jag ser ingen anledning att frångå detta ord — ni
kan säkert lätt skaffa mig möjlighet att tala med Klamm; just
på Herrenhof om det inte låter sig göra på annat vis, kanske är
han kvar där även i dag.»

»Det är omöjligt», sade värdinnan, »och jag märker att ni
inte förmår fatta det. Men säg mig i vart fall vad det är ni vill
tala med Klamm om?»

»Om Frieda naturligtvis», svarade K.

»Om Frieda?» upprepade värdinnan oförstående och vände
sig mot Frieda, »hör du Frieda, det är om dig han vill tala med
Klamm, med Klamm.»

»Ack», sade K., »ni är en så klok, så respektingivande kvinna,
fru värdinna, och likväl förfärar er varje liten småsak. Jag ämnar
alltså tala med honom om Frieda, det är väl ändå ingenting så
oerhört utan tvärtom helt naturligt. Och säkert tar ni också
miste när ni tror att Frieda från och med det ögonblick jag dök

upp blev betydelselös för Klamm. Ni underskattar honom om
ni tror det. Jag inser mycket väl det förmätna av mig att i detta
fall vilja lära er nånting, men jag måste ändå göra det. Genom
mig kan ingenting ha blivit ändrat i Klamms förhållande till
Frieda. Antingen fanns ingen väsentlig förbindelse — det säger
ju egentligen dessa som förvägrar Frieda ärenamnet älskarinna —
nå, då finns den heller inte nu i dag; eller också fanns den, hur
kunde den då genom mig, vilken som ni så riktigt säger är en
nolla, ett intet i Klamms ögon, hur kunde den då förstöras av
mig? Sådana saker inbillar man sig i första förskräckelsen men
minsta eftertanke måste ju säga något annat. Låt oss för resten
höra vad Frieda menar om det.»

Med blicken i fjärran och kinden lutad intill K:s bröst svarade Frieda:

»Det är säkert som mor säger: Klamm vill inte mer veta av
mig. Men naturligtvis inte därför att du kom emellan, älskling,
ingenting sådant skulle kunna göra honom uppbragt. Väl tror
jag däremot att det är hans verk att vi två fann varann därborta
under disken, välsignad, ej förbannad vare den stunden.»

»Om det förhåller sig så», sade K. dröjande, ty ljuvliga var
Friedas ord, han slöt ögonen ett par sekunder för att låta dem
helt genomtränga sig, »om det förhåller sig så, då finns det ändå
mindre anledning att frukta för ett öppenhjärtigt samtal med
Klamm.»

»Sannerligen», sade värdinnan och såg högt ovanifrån ned
på K., »ni påminner mig om och om igen om min man, så envis
och barnslig som han är ni också. Ett par dar har ni varit här
och redan gör ni anspråk på att veta allting hättre än infödingarna,
bättre än mig gamla kvinna och bättre än Frieda som sett och hört
så mycket i Herrenhof. Jag nekar inte till att det en och annan
gång är möjligt att uppnå någonting även helt mot föreskrifterna
och mot gammal sedvänja, jag har inte upplevt något dylikt men
törhända finns det exempel på det. Men då sker det förvisso
inte på det sättet ni begagnar, att man ideligen säger nej, bara
svär vid sitt eget huvud och slår dövörat till för de mest välmenta råd. Tror ni kanske att mina bekymmer gäller er, har
jag befattat mig med er så länge ni var ensam? Trots att det kunde
varit önskvärt och att mycket då hade kunnat undvikas? Det
enda jag den gången sade till min man var: Håll dig borta från
honom. Det skulle gällt för mig ännu i denna dag om inte Frieda
nu vore indragen i ert öde. Henne har ni att tacka — om det
så behagar er eller inte — för mina omsorger, ja till och med
för att jag lagt märke till er. Och ni borde inte helt sonika avvisa mig, därför att jag, den enda som med moderlig omsorg
vakar över Frieda, också är den ni skall ställas till strängt ansvar
inför. Det är möjligt att Frieda har rätt och att allt som skett
är Klamms vilja, men om Klamm vet jag nu ingenting, jag kommer aldrig att tala med honom, han är för mig fullkomligt ouppnåelig. Ni däremot sitter här och har min Frieda och — varför skulle jag förtiga det? — kommer att få stanna hos mig. Ja
hos mig, ty försök bara unge man, i den händelse också jag
jagar ut er, att finna tak över huvudet här i byn, vore det så bara
en hundkoja.»

»Tack», sade K., »det var rent språk och jag tror er fullkomligt. Så osäker är alltså min ställning och i sammanhang
därmed också Friedas.»

»Nej» ropade värdinnan rasande emot honom, »Friedas ställning har i detta fall ingenting att göra med ert läge. Frieda hör
till mitt hus och ingen har rätt att kalla hennes ställning här
osäker.»

»Nå, nå», sade K., »även däri ger jag er rätt, isynnerhet som
Frieda, jag vet inte varför, tycks vara alltför rädd för er för att
blanda sig i detta. Låt oss alltså tillsvidare tala bara om mig.
Min ställning är högst osäker, det döljer ni inte, anstränger er
tvärtom att bevisa det. Som allt ni säger är även detta blott till
större delen riktigt men inte helt och hållet. Jag vet om ett
mycket bra nattlogi till exempel, som står till mitt förfogande.

»Var då? Var då?» ropade Frieda och värdinnan så samstämmigt och så ivrigt som hade de ett och samma skäl för sin fråga.

»Hos Barnabas», sade K.


»De uslingarna!» skrek värdinnan. »De slipade uslingarna!
Hos Barnabas!» och hon vände sig bort mot hörnet. »Hör ni»
— men medhjälparna hade för längesen kommit fram och stod
arm i arm bakom värdinnan som nu, liksom hade hon användning för ett stöd, tog tag i den enes hand »hör ni var denne
herre håller till, i Barnabas’ familj! Där får han naturligtvis
nattlogi, å om han bara stannat kvar där i stället för att komma
bort till Herrenhof! Men var höll ni hus?»

»Fru värdinna», sade K. redan innan medhjälparna hunnit
svara, »det är mina medhjälpare men ni behandlar dem som vore
det era medhjälpare och mina väktare. I allt annat är jag villig
att hövligt åtminstone diskutera era meningar, med avseende på
mina medhjälpare däremot inte, den saken ligger ju ändå i öppen
dag! Jag ber er därför att inte tala med mina medhjälpare, och
om det inte skulle räcka att jag ber om det, så förbjuder jag mina
medhjälpare att svara er.

»Jag får alltså inte tala med er», sade värdinnan och alla tre
skrattade, värdinnan hånfullt men likväl mildare än K. väntat,
medhjälparna på sitt vanliga oansvariga sätt som kunde betyda
allt och ingenting.

»Bli nu bara inte ond», sade Frieda, »du måste försöka att rätt
förstå vår upprördhet. Om man så vill, är det blott Barnabas vi
har att tacka för att vi nu tillhör varann. När jag första gången
såg dig i utskänkningen — fasthängd vid Olga kom du in —
visste jag nog lite grand om dig, men i det stora hela var du mig
likgiltig, nästan allt, nästan allt var mig likgiltigt. Jag var ju den
gången missnöjd med varjehanda, och det var en hel del som
förargade mig, men vad var det för missnöje och förargelse?
Jag kände mig till exempel förolämpad av en gäst borta vid disken,
de var ju ideligen efter mig — du såg ju pojkarna där borta —
men det kom sådant som var värre, Klamms tjänstefolk var inte
de värsta — en av dem förolämpade mig alltså, men vad gjorde
det mig? Jag tyckte det var som om det hade hänt för många år
sen eller som om det alls inte hänt, eller som jag blott hört berättas om det, eller som jag redan glömt det. Men jag kan inte

beskriva det, jag kan inte ens föreställa mig det mer, så har allting
ändrat sig sen Klamm övergav mig.»

Och Frieda avbröt sin berättelse, sorgsen sänkte hon huvudet,
händerna höll hon knäppta i skötet.

»Ser ni nu», utbrast värdinnan med en röst som talade hon
inte själv utan lånade Friedas stämma, hon flyttade sig också
närmare och satt nu tätt inpå Frieda, »ser ni nu, herr lantmätare,
följderna av ert verk — medhjälparna likaså, dem jag inte får
tala med, bör se och lära sig. Ni har ryckt Frieda ur det lycksaligaste tillstånd som nånsin var henne förunnat, och det lyckades
er framför allt därför att Frieda i sin barnsligt överdrivna medömkan inte kunde uthärda att se er hängande vid Olgas arm
och, som det tycktes, vara utlämnad åt den Barnabaska familjen.
Hon räddade er och offrade sig själv. Och nu, när det har skett
och Frieda har bytt ut allt hon ägde för lyckan att sitta i ert knä,
nu kommer ni och spelar ut som er stora triumf att ni en gång
hade möjlighet att få övernatta hos Barnabas. Därmed vill ni väl
bevisa att mig behöver ni inte. Javisst, hade ni verkligen övernattat hos Barnabas så skulle ni vara så oavhängig av mig att ni
i ett nu men fortare än kvickt åkte ut ur mitt hus.»

»Jag har inte reda på den Barnabaska familjens försyndelser»,
sade K. medan han försiktigt lyfte upp Frieda, som suttit som livlös, varligt lade ner henne på sängen och själv steg upp, »möjligen
har ni rätt i det här, men alldeles säkert hade jag rätt när jag
bad er att ni skulle överlåta våra, Friedas och mina, angelägenheter åt oss ensamma. Ni nämnde nånting om kärlek och omsorg,
därav har jag inte märkt stort hittills men desto mer av hat och
hån och vägran att ge mig tak över huvudet. Om ni lade an på
att skilja Frieda från mig eller mig från Frieda så var det ju ganska
skickligt gjort men jag tror likväl att det inte skall lyckas er,
och skulle det lyckas så kommer ni — tillåt också mig för en
gångs skull en dunkel hotelse — att bittert ångra det. Vad beträffar den bostad som ni nekar mig — ni kan inte mena nånting
annat än detta vedervärdiga hål — så är det inte alls säkert att
ni gör det av egen vilja, tvärtom verkar det som om en anvisning

därom förelåge från de grevliga myndigheterna. Jag skall nu
meddela där uppe att jag är uppsagd här — och när man då anvisar mig en annan bostad så kommer ni väl att lättad andas ut,
men jag skall andas ut än djupare. Och nu ger jag mig i väg till
kommunalordföranden för att ordna denna och andra angelägenheter, men var då så snäll och ta hand om Frieda åtminstone, som
ni med era så kallade moderliga ord ställt det tillräckligt illa
för.»

Därpå vände han sig till medhjälparna. »Kom!» sade han,
tog det Klammska brevet från spiken och beredde sig att gå. Värdinnan hade tyst iakttagit honom, först när han redan grep efter
dörrhandtaget sade hon:

»Herr lantmätare, en sak till vill jag ge er med på vägen.
Ty vad för slags tal ni än kan komma med och hur ni än ämnar
anklaga mig, gamla kvinna, så är ni dock Friedas blivande man.
Bara därför säger jag er att ni är förfärligt okunnig om förhållandena här, det snurrar runt i huvudet på en när man hör er och
när man i tankarna jämför det ni säger och menar med det verkliga läget. Det är inte gjort i ett slag att råda bot på denna okunnighet och kanske går det inte alls, men mycket annat kan bli
bättre om ni bara litar på mig lite grand och ständigt håller er
denna okunnighet för ögonen. Då skall ni till exempel strax bli rättvisare mot mig och börja ana vilken skräck jag har genomlidit —
och den skräckens följder håller fortfarande i sig — när jag förstod att min lilla hjärteflicka så att säga övergivit örnen för att
i stället sälla sig till ormslån. Men verkliga förhållandet är ju
ännu mycket värre, och jag är tvungen att ständigt försöka glömma
det, eljes skulle jag inte kunna tala ett enda lugnt ord med er.
Så där ja, nu är ni ond igen. Nej gå inte än, hör bara på denna
enda bön: Varthän ni än styr kosan, så glöm inte att ni i detta
fall är den som vet minst, och var försiktig; här hos oss där Friedas
närvaro skyddar er för fara kan ni sen fritt uttömma ert hjärta,
här kan ni då till exempel beskriva hur ni hade för avsikt att tala
med Klamm, men i verkligheten, det ber jag er, ber er, gör det
inte i verkligheten.»


Hon reste sig, lite vacklande av upprördhet, gick bort till
K., grep hans hand och såg bönfallande på honom.

»Fru värdinna», sade K., »jag förstår inte varför ni för en
sådan saks skull nedlåter er till att tigga och be mig. Om det
som ni säger är omöjligt för mig att få tala med Klamm så kommer jag inte att kunna göra det vare sig man ber mig eller inte.
Men om det likväl skulle vara möjligt, varför skulle jag då inte
göra det, i all synnerhet som i och med att er huvudinvändning
bortfaller även era övriga farhågor skulle bli mycket tvivelaktiga.
Okunnig är jag ju, men sanningen kommer i vart fall att bestå,
och det är mycket ledsamt för mig men har också den fördelen
att den okunnige vågar mer, och därför ämnar jag än en liten
tid fördraga okunnigheten och dess förvisso svåra följder, så
långt krafterna räcker. Dessa följder träffar dock i huvudsak
bara mig, och främst därför begriper jag inte varför ni tigger och
ber. För Frieda kommer ni dock säkert alltid att sörja, och försvunne jag helt och hållet ur hennes synkrets, så kunde det i ert
tycke bara betyda en lycka. Vad är ni så rädd för? Ni är väl i
alla fall inte — för den okunnige verkar allting möjligt» — nu
öppnade K. redan dörren — »ni är väl i alla fall inte rädd för
Klamm?»

Värdinnan såg tigande efter honom när han sprang utför
trappan, och medhjälparna följde honom.





FEMTE KAPITLET

Samtalet med ordföranden blev till K:s förundran inte vidare
besvärligt. Detta sökte han förklara så, att efter de erfarenheter
han hittills gjort hade den kommunala förbindelsen med de grevliga myndigheterna vad honom beträffade varit mycket enkel.
Det berodde å ena sidan därpå att i fråga om behandlingen av
honom tydligt en gång för alla en bestämd, ytligt sett för honom
mycket förmånlig, förhållningsregel uppsatts, och å andra sidan
hade det sin grund i tjänstens beundransvärda effektivitet, som
man anade var alldeles särskilt ändamålsenlig just där den skenbart inte fanns. Det var inte långt ifrån att K., när hans tankar
ofta sysslade blott med dessa ting, fann sin belägenhet tillfredsställande — trots att han alltid efter dylika anfall av välbehag
snabbt sade sig att just i dem låg faran.

Det direkta umgänget med myndighetspersonerna var ju inte
alltför påkostande, ty myndigheterna hade, hur väl de än var
organiserade, alltid blott att i namn av avlägsna, osynliga herrar
handlägga avlägsna, osynliga angelägenheter, under det att K.
kämpade för nånting ytterst levande och nära, för sig själv, dessutom, åtminstone första tiden, av fri vilja, ty han var den angripande, och inte bara han själv kämpade för sig utan tydligtvis även andra makter som han inte kände men på vilka han kunde
tro, att döma av myndigheternas föranstaltningar. Men om nu
myndigheterna alltså på förhand, i oväsentliga ting — om annat
hade det hittills inte rört sig — kom K. långt till mötes, så berövade de honom därigenom möjligheten till små lätta segrar
och med denna möjlighet även den därur alstrade, befogade säkerheten för vidare och större strider. I stället lät de K., fast endast
inom byn, glida in överallt var han ville, skämde därmed bort

honom och försvagade honom, kopplade över huvud taget bort
varje kamp här och förlade den i stället till det utom-ämbetsliga,
fullkomligt oöverskådliga, dunkla, främmande livet. På det
sättet kunde det ju hända, när han inte var på sin vakt, att han
en dag, trots all myndigheternas älskvärdhet och trots den fullständiga uppfyllelsen av varje sådan överdrivet lätt förpliktelse,
det kunde hända att han, lurad av den honom visade skenbara
gunsten komme att föra sin övriga vandel så oförsiktigt att han
bröte samman här, och att myndigheterna, fortfarande milda och
vänliga och samtidigt mot sin vilja men i namn av något honom
obekant offentligt stadgande, vore tvungna att träda till för att
röja honom ur vägen. Och vad var här egentligen detta övriga
liv? Aldrig hade K. förut sett ämbete och liv så sammansnodda
som här, så sammansnodda att det mången gång kunde synas
som om ämbete och liv bytt plats. Vad betydde till exempel den
tills nu blott formella makt som Klamm utövade över K:s tjänst
jämförd med den makt som Klamm på fullt allvar hade i K:s sovrum. Så kom det sig att här ett något lättsinnigt förfarande, en
viss avspänning var på sin plats blott direkt gentemot myndigheterna, men överallt annorstädes största försiktighet, ett kringblickande åt alla sidor före varje steg.

Sin uppfattning om de härvarande myndigheterna fann K.
till en början i hög grad bekräftad hos ordföranden. Denne, en
fryntlig, tjock slätrakad man, var sjuk, svårt ansatt av gikt, och
tog emot K. i sängen. »Det är alltså vår herr lantmätare», sade
han och ville resa sig opp och hälsa men orkade inte utan sjönk
tilbaka i kuddarna, medan han till ursäkt pekade på sina knän.
En stillsam kvinna kom och satte fram en stol åt K., hon såg
nästan skugglik ut i skymningsljuset från de små fönstren vars
förhängen gjorde rummet än dunklare.

»Var så god och sitt, herr lantmätare», sade ordföranden,
»och låt mig få veta ert ärende».

K. läste upp Klamms brev och knöt några reflexioner till det.
På nytt inställde sig känslan av den utomordentliga lättvindigheten i umgänget med myndigheterna. De tog på sig bokstavligen

varje besvär, allt kunde man lasta på dem, och själv förblev man
oberörd och fri. Som om även ordföranden på sitt vis kände
detta, vände han sig, obehaglig till mods, i sängen. Slutligen
sade han:

»Jag har ju som ni har märkt, herr lantmätare, haft reda på
hela saken. Att jag själv ännu inga föranstaltningar vidtagit har
sin grund först i min sjukdom och så däri att ni dröjt så länge
med att komma, jag trodde redan ni avstått från saken. Men när
ni nu varit så vänlig att själv uppsöka mig, måste jag naturligtvis säga er hela den obehagliga sanningen. Ni är anställd som
lantmätare som ni säger, men tyvärr behöver vi ingen lantmätare. Det finns här inte det ringaste arbete för en sådan.
Våra små egendomar är uppmätta, allt är ordentligt registrerat.
Egendomsbyte förekommer knappast, och små gränsdragningstvister reglerar vi själva. Vad skulle vi alltså med en lantmätare?»

Utan att ha tänkt över det tidigare var K. i sitt innersta övertygad om att han väntat ett dylikt besked, just därför kunde han
genast säga:

»Det var en stor överraskning. Det kullkastar alla mina
beräkningar. Jag kan bara hoppas att det föreligger ett missförstånd.»

»Nej dessvärre», sade ordföranden, »det är som jag säger».

»Men hur är det möjligt», utbrast K., »jag har ju dock inte
gjort denna ändlösa resa bara för att nu bli sänd tillbaka igen.»

»Det blir en annan fråga», sade ordföranden, »som inte jag
har att avgöra. Men hur det där missförståndet varit möjligt,
det kan jag i varje fall förklara för er. I en så vidlyftig styrelse
som den grevliga kan det någon gång hända, att en avdelning
beordrar ett, den andra ett annat, ingen vet om den andra, den
överordnade kontrollen är visserligen ytterst noggrann men kommer sin natur likmätigt för sent, och så kan i alla fall en liten
förvirring uppstå. Alltid är det naturligtvis ändå bara synnerligen
små bagateller, som t. ex. ert fall. I stora saker känner jag inte
till något fel, men också småsakerna är understundom pinsamma
nog. Vad nu ert fall beträffar så vill jag — utan att därmed förråda några ämbetshemligheter, därtill är jag inte tillräckligt
mycket tjänsteman, jag är och förblir bonde — öppet berätta
förloppet. För länge sen, jag hade då varit ordförande blott några
månader, kom en skrivelse, jag minns inte längre från vilken
avdelning, i vilken på det för herrarna där uppe säregna kategoriska sättet meddelades, att en lantmätare skulle tillkallas, och
det uppdrogs åt byn att hålla i beredskap alla för hans arbeten
nödvändiga plankartor och anteckningar. Denna skrivelse kan ju
naturligtvis inte ha gällt er, ty det här var för många år sen, och
jag skulle inte har erinrat mig det om jag inte hade varit sjuk nu
och då jag är sängliggande har tid att tänka på de futtigaste saker.
»Mizzi!» sade han, i det han plötsligt avbröt sin redogörelse, till
hustrun som i en obegriplig verksamhetsiver alltjämt tassade omkring i rummet, »var snäll och se efter där borta i skåpet,
kanske finner du kungörelsen. Den förskriver sig nämligen»,
sade han förklarande till K., »från min första tid, då samlade jag
på allting».

Hustrun öppnade genast skåpet medan K. och ordföranden
såg på. Skåpet var fullstoppat med papper. När det öppnades
rullade två stora aktbuntar ut, sammanknutna runt om som man
plägar bunta samman bränsle. Hustrun for förfärad åt sidan.

»Underst tror jag, underst», sade ordföranden, dirigerande
från sängen. Lydigt rev hustrun med båda armarna om akterna
alltsammans ur skåpet för att nå till de understa papperen.
Redan var halva rummet täckt av papper.

»Det är mycket arbete gjort», sade ordföranden nickande,
»och detta är bara en liten del, det mesta som jag har kvar ligger
förvarat i ladan, och största delen har visst gått förlorat. Vem
kan hålla reda på allt det där! Det är ändå en hel del kvar i
ladan. Kan du hitta kungörelsen?» vände han sig på nytt till
hustrun, »du måste leta efter ett papper där ordet lantmätare
är understruket med ett blått streck.»

»Det är för mörkt här», svarade hustrun, »jag skall hämta ett
ljus».

Och över papperen gick hon ut ur rummet.


»Min hustru är ett gott stöd för mig», sade ordföranden, »i
det här svåra ämbetsarbetet som jag måste utföra vid sidan av
det andra. Visserligen har jag en medhjälpare för skrivgöromålen,
det är läraren, men ändå är det omöjligt att bli färdig, det resterar
alltid en massa ogjort som är samlat där borta i kistan.»

Och han pekade på ett annat skåp.

»Och nu när jag är sjuk tar det överhanden», sade han och
lade sig trött men också stolt tillbaka.

»Kunde jag inte få hjälpa er fru att leta?» sade K. när hustrun
hade kommit tillbaka med ljuset och på knä framför kistan letade
efter kungörelsen.

Ordföranden skakade skrattande på huvudet.

»Som jag redan sagt har jag inga ämbetshemligheter för er
men att låta er själv leta i akterna, så långt kan jag ändå inte gå.»

Det blev nu stilla i rummet, blott pappersrasslet hördes, ordföranden kanske rent av slumrade till ett slag. En lätt knackning
på dörren fick K. att vända sig om. Det var naturligtvis medhjälparna. Emellertid var de redan en smula drillade, stormade
inte strax in i rummet utan viskade att börja med genom dörrspringan:

»Vi tycker det är kallt där ute.»

»Vem är det?» frågade ordföranden och reste förskräckt på
sig.

»Det är bara mina medhjälpare», sade K., »jag vet inte var
jag skall låta dem vänta på mig, där ute är det för kallt och här
är de bara till besvär.»

»Mig stör de inte», sade ordföranden vänligt, »låt dem bara
komma in. För övrigt känner jag dem ju. Gamla bekanta.»

»Men jag tycker de är besvärliga», sade K. rätt ut, lät blicken
vandra från medhjälparna till ordföranden och tillbaka till medhjälparna och fann alla tre leendena oskiljbart lika. »Men när
ni nu en gång är här», sade han försöksvis, »så stanna kvar och
hjälp ordförandens fru därborta att leta efter en kungörelse som
har ordet lantmätare understruket med blått.»

Ordföranden gjorde inga invändningar. Vad K. inte fick lov

till, det fick medhjälparna, de kastade sig också genast över papperen men rotade mer i högarna än de letade, och medan den
ene bokstaverade på en skrift ryckte den andre den ur händerna
på honom. Men frun knäböjde framför den tomma kistan, hon
tycktes inte leta mer, i vart fall stod ljuset mycket långt ifrån
henne.

»Medhjälparna är alltså besvärliga», sade ordföranden med
ett självbelåtet leende, som berodde allting på hans anordningar,
dem dock ingen var i stånd att ens ana, »är alltså besvärliga tycker
ni, men det är ju era egna medhjälpare».

»Nej», svarade K. kyligt, »det är först här de hängt sig på
mig».

»Hur då, hängt sig på?» sade ordföranden, »blivit er tilldelade
menar ni väl».

»Nåja, tilldelade», sade K., men de kunde lika gärna ha
snöat ned från himlen, så tanklös var denna tilldelning».

»Tanklöst sker ingenting här», sade ordföranden, glömde till
och med att han hade ont i foten och satte sig upp.

»Ingenting?» sade K., »och hur förhåller det sig med min
anställning?»

»Även er anställning var noga övertänkt, sade ordföranden,
men olika tillfälligheter av underordnad betydelse spelade in och
förvirrade det hela; jag skall visa er det med ledning av akterna».

»Akterna kommer ni ju inte att hitta», sade K.

»Inte hitta?» sade ordföranden, »Mizzi, var snäll och skynda
dig! Men jag kan ju berätta historien för er utan akter också.
Den där skrivelsen jag nyss talade om besvarade vi tacksamt med
beskedet att vi ingen lantmätare behövde. Detta svar tycks dock
inte ha nått den ursprungliga avdelningen, låt mig kalla den A,
utan på irrvägar kommit till en annan avdelning, B. Avdelning
A blev alltså utan svar men tyvärr fick heller inte B hela det
svar vi sände, om det nu berodde på att innehållet i aktpärmen
blev liggande kvar hos oss eller om det gått förlorat under vägen
— i avdelningen själv alldeles säkert inte, för det kan jag gå i
borgen — i vart fall kom blott en aktpärm fram till avdelning B,

på vilken intet annat fanns angivet än att den inneliggande, i
verkligheten dess värre felande handlingen, gällde anställande av
en lantmätare. Avdelning A väntade under tiden på vårt svar,
den hade givetvis registrerat ärendet, men som det begripligtvis
mången gång händer och måste hända trots all precision i handläggningen förlitade sig referendarius på att vi skulle svara och
att han då endera skulle kalla lantmätaren eller vid behov vidare
korrespondera med oss i saken. Till följd härav slarvade han med
anteckningarna och hela ärendet föll hos honom i glömska. Men
i B-avdelningen kom aktpärmen till en för sin samvetsgrannhet
berömd referent, Sordini heter han, en italienare, till och med
för mig, en invigd, är det ofattligt varför en man med hans kunnighet får stanna kvar i en nästan underordnad ställning. Denne
Sordini sände naturligtvis den tomma pärmen tillbaka till oss
för förklaring. Nu hade det emellertid gått flera månader om
inte rent av år sen A-avdelningens första skrivelse, vilket är förståeligt, ty när, som det i regel sker, en handling går rätta vägen
når den sin avdelning senast efter en dag och blir samma dag
behandlad, men råkar den någon gång på villovägar, och då
måste den till följe organisationens förträfflighet bokstavligen
med iver leta sig fram till den falska vägen, eljes finner den inte
någon sådan, ja då dröjer det naturligtvis mycket länge. När vi
därför mottog Sordinis not kunde vi blott vagt erinra oss ärendet
i fråga, vi var den gången bara två för detta arbete, Mizzi och
jag, läraren hade ännu inte ställts till vårt förfogande. Kopior
bevarade vi blott i de viktigaste fallen, vi kunde bara svara obestämt att vi ingenting visste om en dylik anställning och att det
hos oss ej förelåge något behov av lantmätare. Men», och här
avbröt ordföranden sig själv som om han i berättandets iver
gått för långt eller som om det åtminstone vore möjligt att han
gått för långt, »tråkar inte den här historien ut er?»

»Nej», sade K., »den roar mig».

Därpå ordföranden:

»Jag berättar inte för att roa er.»

»Den roar mig blott på det sättet», sade K., »att jag får en

inblick i det löjliga virrvarr som understundom bestämmer över
en människas tillvaro.»

»Ni har ännu inte fått någon inblick», sade ordföranden allvarligt, »och jag kan berätta vidare för er. Med vårt svar var
naturligtvis en man som Sordini inte nöjd. Jag beundrar mannen
trots att han för mig är en pina. Han misstror nämligen alla och
envar, även när han lärt känna någon som den i otaliga tillfällen
pålitligaste bland människor, misstror honom vid nästa tillfälle,
som om han alls inte kände honom eller rättare som om han
kände honom för att vara en stackare. Jag anser det riktigt,
en tjänsteman måste gå tillväga på det sättet, tyvärr kan jag själv,
min natur likmätigt, inte följa denna grundsats, ni ser ju hur jag
öppet lägger fram allting för er, en främling, men jag kan inte
annat. Sordini däremot blev genast misstänksam mot vårt svar.
Det utvecklade sig nu en väldig korrespondens. Sordini frågade
varför det plötsligt fallit mig in att ingen lantmätare skulle anställas, jag svarade med hjälp av Mizzis utomordentliga minne
att det första uppslaget dock utgått från ämbetet självt (att det
var fråga om en annan avdelning hade vi naturligtvis glömt för
längesen). Sordini på sin kant: varför jag först nu gjorde någon
antydan om denna ämbetsskrivelse, jag på nytt: därför att den
först nu runnit mig i minnet; Sordini: att det var mycket märkligt, jag: att det inte alls var märkvärdigt i ett så långdraget
ärende, Sordini: att det inte desto mindre var märkligt, ty den
skrivelse som jag mindes existerade inte, jag: naturligtvis existerade den inte enär hela ärendet gått förlorat, Sordini: det
måste dock finnas en anteckning om denna första skrivelse men
någon sådan finns inte. Där satt jag fast, ty att ett fel blivit begånget i Sordinis avdelning vågade jag varken antyda eller tro.
Ni gör kanske, herr lantmätare, i tankarna Sordini den förebråelsen att hänsynen till vad jag ifrågasatt åtminstone borde ha
föranlett honom att höra sig för om saken i andra avdelningar.
Just det skulle emellertid varit oriktigt, jag vill inte att ens i
era tankar någon fläck skall vidlåda denne man. Det är en arbetsprincip hos myndigheter. Denna princip är berättigad tack vare

det helas förträffliga organisation och är nödvändig om man skall
kunna uppnå största möjliga snabbhet vid ärendenas behandling.
Sordini hade sålunda alls inte att göra sig underrättad i andra
avdelningar, för övrigt skulle dessa avdelningar inte ha svarat
honom enär de genast skulle ha märkt att det rörde sig om utforskande av en felmöjlighet.»

»Tillåter ni, herr ordförande, att jag avbryter er med en
fråga», sade K., »nämnde ni inte här nyss en kontrollmyndighet?
Hela förvaltningen är ju efter er framställning att döma sådan,
att man blir illamående vid tanken på att kontrollen kunde utebli.»

»Ni är mycket sträng», sade ordföranden, »men om ni mångfaldigade er stränghet tusen gånger så skulle den likväl ingenting
vara i jämförelse med den stränghet som myndigheterna tillämpar
mot sig själva. Blott en som är komplett främling kan framställa
er fråga. Om det finns kontrollmyndigheter? Det finns ingenting
annat än kontrollerande myndigheter. Naturligtvis är de inte
avsedda att leta efter fel i ordets grova betydelse, ty fel förekommer ju inte, och även om någon gång ett fel förekommer, som
i ert fall, vem vågar då slutgiltigt säga att det är ett fel.»

»Det vore ju nånting fullkomligt nytt», utbrast K.

»För mig är det nånting mycket gammalt,» sade ordföranden.
Jag är på ett ungefär ense med er att ett fel begåtts, och Sordini
har i grämelsen över det blivit svårt sjuk, och de översta kontrollmyndigheterna, som vi har att tacka för felkällans upptäckt, erkänner också felet i detta fall. Men vem dristar påstå att kontrollen nummer två kommer att döma på samma sätt och den
tredje och än vidare de övriga?»

»Kan så vara», sade K., »men jag vill helst inte blanda mig
in i sådana funderingar än, dessutom är det första gången jag
hör talas om dessa kontrollämbeten och kan självfallet inte förstå
dem än. Jag tror bara att man här måste skilja på två ting, nämligen för det första det som försiggår inom ämbetena och vad
som då, åter igen ämbetsmässigt, kan uppfattas så eller så, och
för det andra mig som människa, där jag står utanför ämbetena
och är hotad av ett ämbetsintrång så vanvettigt att jag alltjämt

inte förmår tro på farans allvar. För det förstnämnda gäller förmodligen det som ni, herr ordförande, berättat med er förbluffande utomordentliga sakkunskap. Men så ville jag få höra
ett ord om mig också.»

»Jag kommer även till det», svarade ordföranden, »men ni
skulle ingenting förstå därest jag inte förutskickade ytterligare
något. Redan det att jag nu nämnde kontrollämbetena var för
tidigt. Jag återvänder alltså till tvisten med Sordini. Som
nämnt gav mitt motstånd så småningom vika. Men om Sordini
gentemot någon blott har den ringaste fördel på sin sida så har
han redan segrat, ty nu ökas än mer hans vaksamhet, energi,
sinnesnärvaro, och för den angripne erbjuder han en förskräcklig, för den angripnes fiende en härlig anblick. Blott emedan
jag i andra fall upplevt även det sistnämnda kan jag skildra honom
som jag gör. För övrigt har det aldrig lyckats mig att få se honom,
han kan inte komma ner, han är alltför överhopad av arbete, hans
rum har man beskrivit för mig så, att alla väggar är dolda av
pelare av stora, på varandra staplade dokumentbuntar, det är
bara de handlingar som Sordini just har under arbete, och då
ideligen handlingar dras fram ur buntarna och lägges in och allt
sker med största brådska störtar pelarna om och om igen omkull,
och just dessa beständiga, kort på varandra följande sammanstörtningar har blivit betecknande för Sordinis arbetsrum. Nåja, Sordini är en arbetsmänniska och det minsta ärende ägnar han samma
omsorg som de största.»

»Ni kallar gång på gång mitt ärende ett av de minsta, herr
ordförande», sade K., »och ändå har det i hög grad sysselsatt
många tjänstemän, och även om det till en början kanske var
mycket litet så har det genom tjänstemän av herr Sordinis art
blivit ett stort ärende. Dess värre mycket mot min vilja, ty min
ärelystnad eftersträvar inte att låta stora pelare av dokument om
mig störta samman utan att som en liten lantmätare arbeta i lugn
och ro vid ett litet ritbord.»

»Nej», sade ordföranden, »det är inget stort ärende, i det
hänseendet har ni ingen grund för klagomål, det är ett av de

minsta fallen bland de små. Det är inte arbetets omfång som avgör ärendets rangordning, ni är ännu långt från att förstå myndigheterna om ni tror det. Men även om det komme an på arbetets
omfång, vore ert fall ett av de obetydligaste, de vanliga ärendena,
alltså de utan så kallade fel, orsakar mycket mera och naturligtvis även mycket mer givande arbete. För övrigt vet ni ju ännu
alls ingenting om det arbete i egentlig mening ert fall förorsakade,
det är ju om det jag nu först skulle berätta. Att börja med lämnade Sordini mig nu ur räkningen, men hans tjänstemän infann
sig, dagligen försiggick protokollsuppsatta förhör med ansedda
kommunmedlemmar i Herrenhof. De flesta höll med mig,
blott några få blev rädda, lantmäterifrågor går en bonde nära
inpå livet, de vädrade vissa hemliga överenskommelser och orättfärdigheter, fann dessutom en ledare, och Sordini måste av deras
uppgifter komma till den övertygelsen att om jag verkligen föredragit frågan i kommunalrådet så skulle inte alla ha varit emot
anställandet av en lantmätare. Så kom då en självfallen sak —
den nämligen att ingen lantmätare är nödvändig — ideligen att
verka åtminstone tvivelaktig. I synnerhet utmärkte sig därvid en
viss Brunswick, ni känner honom antagligen inte, han är kanske
ingen dålig människa men en dumbom och en fantast, det är en
svåger till Lasemann.»

»Till garvarmästarn?» frågade K. och beskrev helskägget han
sett hos Lasemann.

»Ja, den är det», sade ordföranden.

»Jag känner även hans hustru», sade K. lite på måfå.

»Det är möjligt», sade ordföranden och tystnade.

»Hon är vacker», sade K., »men lite blek och sjuklig. Hon
är väl bördig från slottet? » Det blev sagt i halvt frågande ton.

Ordföranden såg på klockan, hällde medicin i en sked och
slök den hastigt.

»I slottet känner ni väl bara till byråinredningarna?» frågade
K. grovt.

»Ja», sade ordföranden med ett ironiskt och dock tacksamt
leende, »de är ju också det viktigaste. Och vad Brunswick

beträffar: om vi kunde utesluta honom ur kommunen, så skulle
vi nästan alla vara lyckliga och Lasemann inte minst. Men den
gången vann Brunswick en smula inflytande, någon talare är han
visserligen inte men en skrikhals, och även det är tillräckligt
för många. Och så gick det till att jag blev tvungen lägga fram
ärendet inför kommunalrådet, för övrigt Brunswicks enda framgång ty naturligtvis ville majoriteten inte veta nånting av en lantmätare. Också detta är flera år sen men under hela tiden därefter har saken ideligen gjort sig påmind, dels på grund av samvetsgrannheten hos Sordini som sökte utforska såväl majoritetens
som oppositionens bevekelsegrunder genom de omsorgsfullaste
undersökningar, dels på grund av Brunswicks dumhet och äresjuka, han har också personliga förbindelser med myndigheterna
som han satte i rörelse med ständigt nya påhitt ur sin fantasi.
Sordini lät sig i vart fall inte duperas av Brunswick, hur skulle en
Brunswick kunna dupera Sordini? Men just för att inte låta sig
duperas blev nya undersökningar nödvändiga, och redan innan de
var avslutade hade Brunswick åter hittat på nånting nytt, mycket
rörlig är han ju, det hör ihop med hans dumhet. Och nu kommer
jag in på en särskild egenskap hos vår myndighetsapparat. Mot
precisionen svarar en långt driven ömtålighet. När ett ärende
har övervägts mycket länge kan det hända, även om överläggningarna ännu inte är slutförda, att det plötsligt, som en blixt,
på ett oförutsett och senare inte mera påträffbart ställe, äger rum
en överläggning som visserligen för det mesta mycket riktigt
men dock alltid ungefärligt avslutar ärendet. Det är som om
hade myndighetsapparaten inte längre kunnat tåla spänningen,
den årslånga påfrestningen av en och samma, kanske i sig själv
obetydliga angelägenhet, och så på eget bevåg, utan tjänstemännens medverkan, träffat sitt beslut. Naturligtvis har därmed
intet under skett, och givetvis är det en eller annan tjänsteman
som muntligt eller skriftligt träffat ett avgörande, men i varje
fall kan man inte, åtminstone inte härifrån, ja inte ens från byrån,
någonsin fastställa vilken tjänsteman som i detta ärende fattat
beslut och på vilka grunder. Först kontrollmyndigheterna fastställer det mycket senare, vi däremot får ingenting veta mer, det
skulle för övrigt inte längre intressera någon. Nu är, som sagt,
just dessa avgöranden för det mesta förträffliga. Det enda störande
med dem är att man, det drar saken vanligtvis med sig, alltför
sent får kännedom om dessa bestämmelser och därför i mellantiden lidelsefullt rådslår om för längesen avgjorda angelägenheter.
Jag vet inte om det i ert fall träffats något sådant beslut — mycket
talar för det, mycket talar emot — men har det skett, så skulle
meddelandet om anställningen ha sänts till er och ni skulle gjort
den långa resan hit, mycken tid skulle ha gått och fortfarande
skulle Sordini här ha arbetat ända till utmattning med samma
sak. Brunswick skulle ha intrigerat och jag skulle ha plågats av
bägge. Jag blott antyder denna möjlighet. Säkert vet jag emellertid följande: En kontrolltjänsteman upptäckte i mellantiden att
från avdelning A för flera år sen avgått en förfrågan till kommunen angående en lantmätare utan att tills dato något svar hade
anlänt. Man förfrågade sig nyligen hos mig, och nu var naturligtvis hela saken uppklarad. A-avdelningen nöjde sig med mitt
svar att ingen lantmätare vore erforderlig, och Sordini måste
erkänna att han i detta fall icke varit kompetent och, givetvis
oskyldig, utfört så mycket onödigt, nervslitande arbete. Om inte
nytt arbete liksom alltid trängt sig på från alla håll och om inte
ert fall dock blott varit ett mycket ringa fall — man kan nästan
säga det minsta bland de minsta — så hade vi väl alla andats ut
ett slag, jag tror till och med Sordini själv. Endast Brunswick
krånglade, men det var bara löjligt. Och föreställ er nu, herr
lantmätare, min besvikelse när så efter hela sakens lyckliga avslutning — och även sen dess har redan åtskillig tid förflutit — ni
plötsligt dyker opp och alltsammans får sken av att åter börja
om från början. Att jag är fast besluten, så vitt på mig ankommer, att inte låta detta ske till något pris, det förstår ni väl?»

»Utan tvivel», sade K., »men ännu bättre förstår jag att här
bedrives ett vederstyggligt missbruk av mig, kanske till och
med av lagarna. Jag skall dock veta att värja min person däremot.»

»Hur tänker ni göra det?» frågade ordföranden.


»Det kan jag inte yppa», sade K.

»Jag vill inte vara påträngande», sade ordföranden, »jag vill
bara att ni betänker att ni i mig har — jag vill inte säga en vän,
ty vi är ju fullkomligt främmande för varandra — men i viss mån
en affärsvän. Att ni blir anställd som lantmätare är det enda jag
inte tillåter, eljes kan ni städse vända er till mig med förtroende,
givetvis inom gränserna för min makt som inte är stor.»

»Ni talar alltid om att jag skulle bli antagen som lantmätare»,
sade K., »men jag är ju redan antagen, här är Klamms brev».

»Klamms brev», sade ordföranden, »är värdefullt och förtjänt av all aktning genom Klamms underskrift, som förefaller
vara äkta, men för övrigt — men jag vågar inte ensam yttra mig
därom. Mizzi!» ropade han, och därefter: »Men vad blir det
av henne?»

De så länge obemärkta medhjälparna och Mizzi hade tydligen
inte funnit den eftersökta handlingen, hade så velat få in alltsammans i skåpet igen men det hade inte lyckats dem på grund
av aktsamlingarnas oordnade överflöd. Och så hade väl medhjälparna kommit på den idé som de nu var i färd med att utföra.
De hade lagt skåpet ner på golvet, stoppat in alla akterna, därefter samman med Mizzi satt sig på skåpdörren och försökte nu
långsamt trycka igen den.

»Skrivelsen har ni alltså inte funnit», sade ordföranden, »skada,
men förloppet känner vi ju redan, egentligen behöver vi inte
skrivelsen längre, för resten kommer den naturligtvis till rätta,
antagligen befinner den sig hos läraren, där finns en myckenhet
akter fortfarande. Men kom nu hit med ljuset, Mizzi, och läs
det här brevet tillsammans med mig.»

Mizzi kom fram och såg nu ännu gråare och oansenligare ut
där hon satt på sängkanten och tryckte sig mot den starke, livskraftige mannen som höll armarna kring henne. Blott hennes
anlete blev underligt nu i ljusskenet, med sina klara, stränga,
bara genom ålderns verk mildrade drag. Knappt hade hon sett
brevet, förrän hon knäppte händerna lätt samman, »från Klamm»

sade hon. Så läste de gemensamt brevet, viskade lite grand med
varandra, och slutligen, just som medhjälparna ropade hurra,
ty de hade omsider lyckats få igen skåpdörren och Mizzi såg lycklig bort mot dem, sade ordföranden:

»Mizzi delar fullkomligt min mening och nu vågar jag väl
uttala den. Detta brev är över huvud taget ingen ämbetsskrivelse
utan ett privatbrev. Det framgår tydligt redan av överskriften:
»Högt ärade herre!» Dessutom är däri inte med ett ord nämnt
att ni anställts som lantmätare, tvärtom talas blott i allmänna
ordalag om den herrskapliga tjänsten och ej heller det är på något
sätt bindande framställt, utan ni är bara antagen ’som ni vet’ det
vill säga bevisen för att ni anställts åligger er. Slutligen hänvisas
ni i ämbetshänseende uteslutande till mig, ordföranden, som er
närmste överordnade som har att meddela er alla närmare föreskrifter, vilket ju till största delen redan skett. För den som förstår läsa ämbetsmeddelanden och följaktligen ännu bättre förstår
att läsa icke-ämbetsliga brev är detta blott alltför tydligt. Att
ni, en främling, ej förstår det förvånar mig inte. Allt som allt
betyder brevet ingenting annat än att Klamm personligen har
för avsikt att intressera sig för er i den händelse ni skulle upptagas i herrskaplig tjänst.»

»Ni tolkar brevet så bra, herr ordförande», sade K., »att till
sist ingenting mer återstår än underskriften på ett tomt pappersark. Märker ni inte att ni därigenom utsätter Klamms namn,
som ni föreger er respektera, för ringaktning?»

»Det är ett missförstånd», sade ordföranden. »Jag är inte
blind för brevets betydelse, jag förringar det inte med min utläggning, tvärtom. Ett privatbrev från Klamm har naturligtvis
mycket större betydelse än en ämbetsskrivelse, men den betydelse
ni tillägger det har det inte.»

»Känner ni Schwarzer?» frågade K.

»Nej», sade ordföranden, »kanske du Mizzi? Inte heller.
Nej, vi känner honom inte.»

»Det var konstigt», sade K., »han är son till en av underfogdarna».


»Bäste herr lantmätare», sade ordföranden, »hur skulle jag
kunna känna till alla underfogdarnas alla söner?»

»Gott», sade K., »men då får ni alltså tro mig när jag säger
att det är fråga om honom. Med denne Schwarzer hade jag redan
samma dag jag kom ett förargligt uppträde. Han förhörde sig
sen telefonledes hos en underfogde vid namn Fritz och fick då
veta att jag var antagen som lantmätare. Hur förklarar ni nu
det, herr ordförande?»

»Mycket enkelt», sade ordföranden, »ni har hittills inte
kommit i någon som helst beröring med våra myndigheter.
Alla dessa beröringar är blott skenbara, däremot anser ni dem på
grund av er obekantskap med förhållandena för verkliga. Och
vad telefonen beträffar: Se nu här hos mig, som dock sannerligen har nog att skaffa med myndigheterna, hos mig finns ingen
telefon. I värdshus och dylikt kan den göra god tjänst ungefär
som en musikautomat, mer är det ju heller inte. Har ni redan
telefonerat här nån gång? Nå, då kan ni säkert förstå mig. På
slottet fungerar telefonen uppenbarligen utmärkt, efter vad man
berättat mig, där telefoneras ideligen och det påskyndar naturligtvis i hög grad arbetet. Detta oavbrutna telefonerande hör vi
i telefonerna här nere som brusande och sång, det har ni säkert
också hört. Nu är emellertid detta brus och denna sång det
enda vissa och pålitliga som de härvarande telefonerna överbringar, allt det andra är bedrägligt. Det finns ingen bestämd
telefonförbindelse med slottet, ingen centralväxel som för våra
påringningar vidare. Om man ringer härifrån till någon på slottet,
så kommer det signal i alla apparaterna i de understa avdelningarna
där borta eller, snarare, det skulle komma signaler ur dem alla
om inte, efter vad jag säkert vet, dessa signalklockor var avstängda.
Nån gång emellanåt händer det dock att en uttröttad tjänsteman
känner ett behov av lite förströelse, i synnerhet om kvällarna
eller om natten, och sätter signalverket i funktion. Då får vi
svar, men i alla händelser blott ett svar som inte är mer än ett
skämt. Det är ju också mycket begripligt. Vem skulle väl kunna
göra anspråk på att med sina små personliga bekymmer mitt i

natten komma och avbryta de allra viktigaste, alltid i rasande
fart bedrivna arbeten, med en telefonpåringning. Jag förstår inte
hur ens en främling kan tro att när han t. ex. ringer upp Sordini,
det också verkligen är Sordini som svarar honom. Snarast är
det någon liten registrator i en helt annan avdelning. Däremot
kan det i någon utvald stund hända, om man ringer den lille
registratorn, att det är Sordini själv som svarar. Då är givetvis
det bästa man kan göra att löpa ifrån telefon innan man hört så
mycket som första ljudet.»

»Så har i vart fall jag inte betraktat det», sade K., »dessa
detaljer hade jag inte reda på, så värst stort förtroende till dessa
telefonsamtal hade jag dock inte och var alltid medveten om att
blott det hade verklig betydelse som man erfor eller uppnådde
på själva slottet.»

»Nej», sade ordföranden i det han tog fasta på ett enda ord,
»verklig betydelse har absolut dessa telefonsvar, och varför skulle
de inte ha det? Hur skulle en upplysning som en tjänsteman på
slottet ger kunna vara betydelselös? Jag sade det ju redan på tal
om det Klammska brevet. Alla dessa yttranden har ingen ämbetslig betydelse; om ni tillmäter dem ämbetslig betydelse så tar ni
miste, däremot är deras privata betydelse i vänskaplig eller fientlig
riktning mycket stor, för det mesta större än en ämbetslig betydelse nånsin kan vara.»

»Gott», sade K., »vi antar att allt förhåller sig på det sättet,
då har jag följaktligen en massa goda vänner i slottet; noga besett
var ju redan det där infallet som en avdelning fick för många
år sen att man skulle sända efter en lantmätare en vänskaplig
handling mot mig, och i fortsättningen slöt sig sen den ena till
den andra ända tills jag, fast i ont syfte, blev hitlockad och nu
hotas med utkastning.»

»Det ligger en viss sanning i er uppfattning», sade ordföranden, »ni har rätt i att man inte bör fatta slottets utsagor bokstavligt. Men försiktighet är ju allestädes på sin plats, inte bara
här, och desto nödvändigare ju viktigare det meddelande är som
det rör sig om. Vad ni sen sade om att ni lockats hit förstår jag

inte. Hade ni följt med min tillrättaläggning bättre så borde ni
dock veta, att frågan om er kallelse hit är alltför invecklad för
att vi här inom loppet av ett litet samtal skulle kunna besvara
den.»

»Kvar står alltså», sade K., »att alltsammans är mycket oklart
och olösbart, utkastningen inbegripen.

»Vem skulle våga kasta ut er, herr lantmätare, sade ordföranden, »just oklarheten i den förfrågan som gjorts er garanterar
er det allra hövligaste bemötande, det är bara det att ni är alldeles för snarstucken efter vad det hörs ut. Ingen här håller er
tillbaka men det är inte därför fråga om nån utkastning.»

»Å, herr ordförande», sade K., »nu är det åter ni som ser
allting alltför klart. Jag skall räkna upp för er lite grand av det
som håller mig kvar här: de uppoffringar jag gjorde för att komma
i väg hemifrån, den långa, besvärliga resan, de berättigade förhoppningar jag gjorde mig om att bli antagen här, min fullkomliga medellöshet, omöjligheten att på nytt finna något motsvarande arbete hemma, och sist men inte minst min fästmö som
är härifrån.»

»Ack Frieda», sade ordföranden utan skymten av överraskning. »Jag vet. Men Frieda kommer att följa er vart ni vill.
Vad sen det övriga beträffar så blir naturligtvis en del överväganden
nödvändiga och jag skall meddela mig därom med slottet. Skulle
så ett avgörande bli träffat eller skulle dessförinnan ytterligare
förhör anses erforderliga, så skall jag låta hämta er. Är vi överens om det?»

»Nej, absolut inte», sade K., »jag vill inte ha några nådegåvor
från slottet utan bara min rätt.»

»Mizzi», vände sig ordföranden till sin hustru som alltjämt
satt där tryckt intill honom och drömmande lekte med Klamms
brev som hon gjort en liten båt av — K. tog det nu förskräckt
ur händerna på henne. »Mizzi, nu har jag åter så väldigt ont i
benet, vi måste byta omslaget.»

K. reste sig.

»Då rekommenderar jag mig», sade han.


»Ja», sade Mizzi som redan gjorde i ordning en salva, »här
drar alldeles för mycket också».

Medhjälparna hade i sin beständigt klumpiga tjänstiver slagit
upp flygeldörrarna på vid gavel när de hörde K:s ord. K. hann
inte mer än flyktigt buga sig för ordföranden om inte all den
kalla luften skulle rusa in. Sen ryckte han medhjälparna med
sig, skyndade ut ur rummet och stängde hastigt dörren efter sig.





SJÄTTE KAPITLET

Framför värdshuset väntade värden på honom. Utan att bli
tillfrågad hade han ingenting vågat säga, därför frågade K. honom
vad han ville. »Har du redan en ny bostad?» frågade värden och
tittade i marken. »Du frågar på uppdrag av din fru», sade K.,
»du är nog mycket beroende av henne?» »Nej», sade värden,
»jag frågar inte på hennes uppdrag. Men hon är mycket upprörd och olycklig för din skull, kan inte arbeta, ligger bara i
sängen och suckar och jämrar sig.» »Skall jag gå in till henne?»
frågade K. »Jag ber dig om det», sade värden, »jag tänkte gå
och hämta dig hos ordföranden, var där och lyssnade vid dörren,
men ni var inbegripna i samtal, jag ville inte störa, och så var
jag ängslig för min hustru så jag sprang tillbaka hit, men jag fick
inte komma in till henne och så hade jag inget annat att göra än
vänta på dig.» »Kom fort då», sade K., »jag skall snart lugna
henne». »Om det bara kunde lyckas», sade värden.

De gick genom det upplysta köket där tre eller fyra pigor,
den ena långt från den andra, bokstavligen stelnade mitt i sina
sysslor när de fick se K. Redan i köket hörde man värdinnans
suckan. Hon låg inne i en avbalkning utan fönster, skild från
köket av en tunn brädvägg. Där fanns plats blott för en stor äkta
säng och ett skåp. Sängen hade placerats så att man därifrån
kunde se hela köket och övervaka arbetet. Däremot var det
knappt möjligt att se någonting från köket och in i avbalkningen.
Där var det alldeles mörkt, blott de vinröda sängkläderna skimrade
fram lite grand. Först när man var inkommen och ögonen vant
sig urskilde man detaljer.

»Äntligen här», sade värdinnan med svag röst. Hon låg utsträckt på ryggen, andhämtningen vållade henne tydligt besvär,

hon hade kastat av sig fjäderbolstern. Hon såg mycket yngre ut i
sängen än när hon var påklädd, men en liten nattmössa av fin
spetsväv som hon hade på sig var för trång, satt snett på hennes
frisyr och gjorde det fårade ansiktet ömkligt att se. »Hur skulle
jag veta att jag borde komma?» frågade K., »ni har ju inte sänt
bud på mig.» »Ni skulle inte ha låtit mig vänta så länge», sade
värdinnan, med den sjukas envishet. »Sätt er», sade hon och
pekade på sängkanten, »men ni andra skall gå ut.» Förutom
medhjälparna hade under tiden även pigorna trängt sig in. »Jag
går också ut, Gardena», sade värden. K. hörde för första gången
hustruns namn. »Ja visst», sade hon långsamt, och som i andra
tankar lade hon förstrött till: »Varför skulle just du bli kvar?»
Men när alla dragit sig tillbaka till köket, även medhjälparna
följde denna gång strax med, i vart fall var de i hälarna på en av
pigorna, var dock Gardena omtänksam nog att inse att man
ute i köket kunde höra allt som sades här, ty avbalkningen hade
inga dörrar, och så befallde hon allihop att ge sig ut från köket
också. Det skedde genast.

»Å var så snäll herr lantmätare», sade därefter Gardena, »i
skåpet strax innanför dörren hänger en schal, ge mig den så jag
kan ta den över mig, jag står inte ut med fjäderbolstern, jag har
så svårt för att andas.» Och när K. räckt henne schalen, sade hon:
»Ni ser det är en vacker schal, inte sant?» K. tyckte det var
en vanlig ylleschal, han kände på den ett slag bara av hövlighet
men sade ingenting. »Ja, det är en vacker schal», sade Gardena
och höljde över sig. Hon låg lugnt nu, alla plågor tycktes ha
lämnat henne, ja till och med sitt av sängliggandet oordnade hår
kom hon att tänka på, satte sig opp ett slag och ordnade lite med
sin frisyr runt hättan. Hon hade ett vackert hår.

K. blev otålig och sade: »Ni låter fråga mig, fru värdinna
om jag redan funnit någon ny bostad.» »Jag har låtit fråga er
om det?» sade värdinnan, »nej, det är ett misstag». »Men er
man frågade mig ju nyss om det.» »Det tror jag nog», sade värdinnan, »vi stred om det. När jag inte ville ha er här, då höll
han er kvar, nu när jag är lycklig över att ni bor här sänder han

er i väg. Så bär han sig alltid åt.» »Ni har sålunda», sade K.,
»till den grad ändrat mening om mig? På två, tre timmar?» »Jag
har inte ändrat mening», sade värdinnan åter svagare, »räck mig
er hand. Så, och nu skall ni lova mig att vara fullkomligt uppriktig, det skall även jag vara mot er.» »Utmärkt», sade K.,
»men vem skall börja?» »Jag», sade värdinaan. Det verkade inte
som om hon därmed ville komma K. till mötes utan bara som
om hon hade lust att vara den första som talade.

Hon drog fram ett fotografi under bolstern och räckte det
till K. »Se på den här bilden», bad hon. För att se den bättre
tog K. ett steg ut i köket, men även där var det inte lätt att
urskilja någonting på bilden, den var nämligen blek av ålder,
bruten härs och tvärs, söndrig och fläckig. »Den är inte i något
gott skick», sade K. »Dess värre, dess värre» sade värdinnan,
»när man år efter år bär den på sig så blir den sådan. Men om
ni tittar mycket noga på den så skall ni urskilja alltsammans, det
är jag säker på. Jag kan hjälpa er för resten, säg mig vem det
är ni ser, jag blir så glad när jag hör talas om den här bilden.
Vem alltså?» »En ung man», sade K. »Rätt», sade värdinnan,
»och vad gör han?» »Han ligger, tror jag, på en bräda, sträcker
på sig och gäspar.» Värdinnan skrattade. »Det är alldeles fel»,
sade hon. »Men här är i alla fall brädan och här ligger han»,
framhärdade K. i sitt. »Se då nogare på det», sade värdinnan
förargad, »ligger han verkligen?» »Nej», sade nu K., »han ligger
inte, han svävar och nu ser jag det, det är alls ingen bräda utan
förmodligen en lina, och den unge mannen gör ett höjdhopp.»
»Se där», sade värdinnan belåtet, »han hoppar, så tränar sig ämbetsbudbärarna. Jag visste ju att ni skulle känna igen det. Ser
ni hans ansikte också?» »Av ansiktet ser jag bara mycket lite»,
sade K., »tydligen anstränger han sig en hel del, munnen är
öppen, ögonen hopknipna och håret fladdrar.» »Mycket bra»,
sade värdinnan berömmande, »mer kan en som inte sett honom
personligen ej urskilja. Men det var en grann pojke. Jag har
bara flyktigt sett honom en gång och jag kommer aldrig att
glömma honom.» »Vem var det då?» frågade K. »Det var den

budbärare genom vilken Klamm första gången kallade mig till
sig.»

K. kunde inte så noga höra på, han blev störd av glasklirr.
Han fann genast ut varifrån störningen kom. Medhjälparna stod
där ute på gården, hoppade i snön från en fot till den andra, bar
sig åt som de var förtjusta åt att se K. igen, i förtjusningen pekade
de ut honom för varandra och knackade därvid ideligen på köksfönstret. Efter en hotande åtbörd av K. hörde de strax upp med
det, försökte tränga varandra tillbaka men slapp ideligen ifrån
varandra och var inom kort åter framme vid fönstret. K. ilade
in i avbalkningen där medhjälparna inte såg honom utifrån och
han slapp att se dem. Men det stilla, liksom bönfallande klirret
från fönsterrutan förföljde honom länge än.

»Om igen medhjälparna», sade han ursäktande till värdinnan
och pekade ut mot gården. Hon gav emellertid inte akt på
honom, bilden hade hon tagit ifrån honom, sett på, glättat ut
och på nytt stuckit in under bolstern. Hennes rörelser hade
blivit långsammare, men inte av trötthet utan under minnenas
tyngd. Hon hade velat berätta för K. och så hade hon glömt
honom medan hon berättade. Hon lekte med fransarna på sin
schal. Först efter en stund såg hon upp, for med handen över
ögonen och sade: »Även den här schalen är från Klamm. Och
denna lilla hättan. Bilden, schalen och hättan, det är de tre
minnen av honom jag har. Jag är inte ung som Frieda, jag är
inte så ärelysten som hon, inte så ömsint heller, hon är mycket
känslig, kort och gott jag vet att skicka mig här i världen, men
en sak måste jag vidgå, utan dessa tre saker hade jag inte kunnat
hålla ut här så länge. De här tre minnena tycks kanske er ringa,
men ni förstår, Frieda som sällskapat med Klamm så länge har
inte en enda sak som minne, jag har frågat henne, hon är alldeles för svärmisk och alldeles för oförnöjsam också, jag däremot som var hos Klamm bara tre gånger, sen lät han inte kalla
på mig mera, jag vet inte varför — jag tog liksom i en föraning
om min tids korthet med mig dessa minnen. Det är klart att
sånt måste man tänka på, Klamm ger själv inte bort nånting,

men om man ser nånting ligga framme där borta som man tycker
passa så kan man be att få det.»

K. kände sig obehaglig till mods inför dessa historier, hur
mycket de än angick honom. »Hur pass länge sen är allt det
här?» frågade han med en suck.

»Över tjugu år», sade värdinnan, »mycket över tjugu år.»

»Så länge blir man alltså Klamm trogen», sade K. »Men är
ni då medveten om, fru värdinna, att ni med sådana bekännelser
gör mig stora bekymmer när jag tänker på mitt blivande äktenskap?»

Värdinnan fann det otillbörligt att K. ville blanda in sina
angelägenheter här, och såg förbittrad på honom från sidan.

»Inte så förgrymmad, fru värdinna», sade K., »jag säger ju
inte ett ord mot Klamm, men jag har dock genom händelsernas
makt kommit i ett visst förhållande till Klamm; det kan Klamms
störste beundrare inte förneka. Alltså och följaktligen måste
jag när Klamm nämns också tänka på mig själv, det kan inte
ändras. För övrigt, fru värdinna» — här grep K. hennes tveksamma hand — »tänk på hur illa vårt sista samtal slutade och att
vi den här gången skall skiljas utan missämja.»

»Ni har rätt», sade värdinnan och böjde på huvudet, »men
skona mig. Jag är inte ömtåligare än andra, tvärtom, envar har
sina ömtåliga punkter, jag har blott denna ena.»

»Tyvärr är den på samma gång även min», sade K., »men jag
skall naturligtvis behärska mig; förklara bara för mig fru värdinna, hur jag i mitt äktenskap skall kunna stå ut med denna
avskyvärda trohet emot Klamm, förutsatt att Frieda är er lik
även i det?»

»Avskyvärda trohet?» upprepade värdinnan harmset. »Är
det då fråga om trohet? Min man är jag trogen, men Klamm?
Klamm har en gång gjort mig till sin älskarinna, kan jag någonsin förlora den ställningen? Och hur ni skall stå ut med det hos
Frieda? Å, herr lantmätare, vem är ni egentligen som vågar
fråga på det viset?»

»Fru värdinna!», sade K. varnande.


»Jag vet», sade värdinnan fogligt, »men min man har inte
ställt sådana frågor. Jag vet inte vem man skall kalla olyckligast,
jag den gången eller Frieda nu. Frieda som självsvåldigt lämnade
Klamm, eller jag, som han inte lät sända efter mer. Kanske är
det i alla fall Frieda även om hon inte tycks fatta det i hela dess
vidd. Men mina tankar var dock mer upptagna av min olycka
den gången, ty ständigt måste jag fråga mig och har den dag i
dag inte slutat fråga: varför skulle det hända? Tre gånger lät
Klamm kalla på dig men inte fjärde gången och aldrig mera fjärde
gången! Vad brydde jag mig den gången om mer än det? Vad
kunde jag annat tala om med min man, som jag kort därefter
gifte mig med? Om dagen hade vi inte tid, vi hade övertagit
detta värdshus i ett eländigt skick och måste försöka få det på
fötter, men om natten? År igenom handlade våra nattliga samtal bara om Klamm och om orsaken till hans sinnesändring.
Och när min man somnade ifrån dessa samtal, väckte jag honom
och vi talade vidare.»

»Om ni nu tillåter», sade K., »så skall jag komma med en
mycket grov fråga».

Värdinnan teg.

»Jag får alltså inte fråga», sade K., »jag kan ge mig till freds
med det också».

»Naturligtvis», sade värdinnan, »ni ger er till freds med det
också och med det i synnerhet. Ni misstyder allting, även tystnad. Ni kan helt enkelt inte annat. Jag ger er lov att fråga.»

»Eftersom jag misstyder allting», sade K., »misstyder jag
kanske också min fråga, kanske är den inte alls så grov. Jag
ville bara veta hur ni lärde känna er man och hur detta värdshus
kom i er ägo?»

Värdinnan rynkade pannan men sade likgiltigt: »Det är en
mycket enkel historia. Min far var smed, och Hans, min nuvarande
man, som var stalldräng hos en storbonde kom ofta till min far.
Det var tiden efter sista sammanträffandet med Klamm. Jag
var mycket olycklig men borde inte ha varit det, ty allt hade
ju gått korrekt för sig, och att jag inte mer fick komma till

Klamm var ju Klamms beslut. Var korrekt alltså, det var bara
orsakerna som var dunkla, i dem kunde jag få forska men olycklig borde jag inte ha varit, nu var jag det emellertid och kunde
inte arbeta och satt nere i den lilla trädgårn framför vårt hus
hela dagen. Där var det Hans såg mig, kom ofta och satt hos
mig, jag beklagade mig inte för honom, men han visste vad som
hänt, och eftersom han var en bra pojke så hände det att han
grät samman med mig. Och när dåvarande värdshusvärden, som
frun hade dött för så han måste ge opp rörelsen, han var dessutom redan en gammal man, när han en dag kom förbi vår lilla
trädgård och såg oss sitta där, så stannade han och erbjöd oss på
rak arm att få arrendera värdshuset, han hade tilltro till oss och
ville därför inga pengar ha i förskott och bestämde ett mycket
billigt arrende. Far ville jag inte falla till last, allting annat var
mig likgiltigt, och så, med värdshuset i tankarna och därför att
det nya arbetet kanske skulle bringa mig lite glömska, gav
jag Hans min hand. Det är hela historien.»

Det blev tyst en liten stund, sen sade K.: »Det var vackert
gjort av värdshusvärden, men oförsiktigt, eller hade han några
speciella grunder för sitt förtroende till er båda?»

»Han kände väl till Hans», sade värdinnan, »han var Hans’
onkel».

»Då är det ju klart», sade K., »Hans’ familj var alltså tydligen
mycket mån om förbindelsen med er?»

»Kanske», sade värdinnan, »det vet jag inte, det grubblade
jag aldrig över».

»Men så måste det i alla fall ha varit», sade K., »när familjen
var redo att göra sådana uppoffringar och helt sonika överlåta
värdshuset på er utan säkerhet.»

»Det var inte oförsiktighet, det visade sig i fortsättningen»,
sade värdinnan. »Jag kastade mig över arbetet, stark var jag,
smeddottern, jag klarade mig utan både piga och dräng, jag var
överallt, i skänkstugan, i köket, i stallet och på gården, jag lagade
så god mat att jag till och med tog gäster ifrån Herrenhof. Ni
har inte ätit nån middag än i skänkrummet, ni känner inte våra

middagsgäster, på den tiden var det ännu fler, sen dess har många
försvunnit. Och det märkliga var att vi inte blott punktligt
kunde betala arrendet utan till och med efter några år köpte in
alltihop och i dag är i det närmaste skuldfria. Det som vidare
hände var naturligtvis att jag slet ut mig, fick ett hjärtlidande och
nu har blivit en gammal kvinna. Ni tror kanske att jag är mycket
äldre än Hans, men i verkligheten är han bara två eller tre år
yngre och kommer hur som helst aldrig att åldras, ty med hans
arbete — röka pipa, höra på gästerna, och så knacka ur pipan
och som oftast gå och hämta ett glas öl — med sånt arbete åldras
man inte.»

»Era prestationer är beundransvärda», sade K., »det är inget
tvivel om det, men vi talade om tiden före ert giftermål, och
den gången skulle det i alla fall ha varit underligt om Hans’
familj med uppoffrande av pengar eller åtminstone med övertagande av en så stor risk som överlåtelsen av värdshuset var
skulle ha pockat på giftermål och därvid inte haft andra garantier
än er arbetskraft som man inte alls kände till, och Hans’ arbetsförmåga vars obefintlighet man ändå redan haft erfarenhet av.»

»Nåja», sade värdinnan trött, »jag vet ju varåt ni syftar och
hur grundligt ni tar miste. Av Klamm fanns inte spår i allt det
där. Varför skulle han ha dragit försorg om mig eller rättare:
hur skulle han överhuvud kunnat dra försorg om mig? Han
visste ju inte längre nånting om mig. Att han inte sände bud
efter mig var ett tecken på att han glömt mig. När han inte
sänder bud längre, så glömmer han helt och hållet. Jag ville
inte tala om det när Frieda var närvarande. Det är emellertid
inte bara glömska, det är mer än det. Ty den man glömt kan
man ju lära känna på nytt. Hos Klamm är inte det möjligt. Den
han inte längre sänder bud efter, den har han totalt glömt inte
bara vad det förgångna beträffar utan bokstavligen även för all
framtid. När jag anstränger mig, så kan jag ju tänka mig in i
era tankar, i era meningslösa föreställningar som kanske har
någon giltighet där borta i det främmande land som ni kommer
ifrån. Möjligtvis dristar ni er tro nånting så vansinnigt som att

Klamm skulle ha gett mig Hans till man bara för att det inte
skulle bli särskilt svårt för mig att komma till honom när han
i framtiden sände bud på mig. Nå, galnare kan det ju inte vara.
Var finns den man som skulle kunna hindra mig att rusa till
Klamm när Klamm ger mig ett tecken? Nonsens, komplett
nonsens, man bara trasslar in sig, om man leker med sådana
galenskaper.»

»Nej», sade K., »trassla in oss skall vi inte, mina funderingar
gick inte alls så långt som ni antyder, fastän jag nog, om jag skall
säga sanningen, var på väg dit. Tills vidare förvånade jag mig
bara över att släktingarna gjorde sig så stora förhoppningar om
giftermålet och att dessa förhoppningar i själva verket också slog
in, om än på bekostnad av ert hjärta, er hälsa. Tankarna på ett
sammanhang mellan dessa fakta och Klamm trängde sig i vart
fall på mig, men inte eller ännu inte med den grovhet som ni
gav dem, tydligen bara i avsikt att på nytt kunna fara ut mot
mig därför att ni har lust till det. Jag unnar er den glädjen!
Men min tanke var: Första orsaken till giftermålet är tydligen
Klamm. Om inte Klamm varit hade ni inte varit olycklig, inte
suttit där sysslolös i trädgårn, om Klamm inte varit skulle inte
Hans ha kommit, utan er sorg skulle den blyge Hans aldrig vågat
tala ut med er, utan Klamm hade det inte blivit några tårar samman med Hans, utan Klamm hade den gode gamle onkel värdshusvärden aldrig fått se Hans och er sitta där så fromt, utan Klamm
skulle livet inte blivit er så likgiltigt, skulle ni följaktligen inte
ha gift er med Hans. Nåja, i allt det här är det redan tillräckligt med Klamm skulle jag tro. Men det är inte slut. Om ni
inte försökt glömma, skulle ni säkert inte ha arbetat så utan
hänsyn till er själv och drivit upp rörelsen. Alltså Klamm här
också. Men än vidare är Klamm, frånsett detta, orsaken till er
sjukdom, ty ert hjärta var redan före ert giftermål utmattat av
denna er olyckliga lidelse. Återstår blott ännu frågan varför Hans’
släktingar så varmt åstundade giftermålet. Ni nämnde själv en
gång att det betyder en omistlig upphöjelse att vara Klamms
älskarinna, nå så har även det lockat dem. Men dessutom, tror

jag, förhoppningen att den lyckliga stjärna som fört er samman
med Klamm — förutsatt att det var en lycklig stjärna, men de
antog det — att den följde er, skulle förbli hos er och inte överge
er så fort och så plötsligt som Klamm gjort det.»

»Menar ni allt det här på allvar?» frågade värdinnan.

»På allvar», sade K. strax, »jag tror bara att Hans’ släktingar
varken hade alldeles rätt eller alldeles fel i sina förhoppningar
och jag tror mig också se det fel ni begick. Till det yttre förefaller ju alltsamman lyckat, Hans är väl försörjd, har en ståtlig
fru, är respekterad, värdshusrörelsen är skuldfri. Men egentligen är ändå inte allt så lyckat, han skulle säkert varit mycket
lyckligare med en vanlig enkel flicka vars första kärlek han varit;
när han som ni förebrår honom står där som bortkommen i
skänkstugan, så är det för att han verkligen känner sig bortkommen — utan att därför vara olycklig, det är han inte, så
pass känner jag honom redan — men lika säkert är det att denne
hygglige förståndige pojke skulle varit lyckligare med en annan
hustru, varmed jag på samma gång menar han skulle ha varit
självständigare, flitigare, manligare. Och ni själv är säkert heller
inte lycklig, och utan de tre minnena skulle ni ju inte ha härdat
ut säger ni själv, och dras med hjärtlidande gör ni. Alltså hade
släktingarna fel i sina förhoppningar? Jag tror inte det. Välsignelsen fanns över er, men man begrep sig inte på att hämta
ner den»

»Vad är det då man försummat?» frågade värdinnan. Hon hade
nu lagt sig ner på rygg och såg upp i taket.

»Att fråga Klamm», sade K.

»Så är vi alltså åter framme hos er», sade värdinnan.

»Eller hos er», sade K., »våra angelägenheter gränsar intill
varandra.

»Vad väntar ni er alltså av Klamm?» frågade värdinnan. Hon
hade satt sig upp, skakat om kuddarna för att kunna luta sig mot
dem, och såg K. rätt in i ögonen. Jag har öppet berättat mitt
fall för er, ni skulle kunna lära ett och annat ur det. Så säg nu
mig lika öppet vad ni ämnar fråga Klamm om. Jag har äntligen

fått Frieda att gå upp till sig och stanna där, jag var rädd för att
ni i hennes närvaro inte skulle tala tillräckligt öppet.»

»Jag har ingenting att dölja», sade K. »Att börja med vill
jag dock göra er uppmärksam på en sak. Klamm glömmer
genast, sade ni. Det förefaller nu mig för det första mycket
osannolikt, för det andra är det obevisligt, uppenbarligen inget
annat än en legend uttänkt i deras flickhjärnor som stod i gunst
hos Klamm. Det förvånar mig att ni tror på ett så klumpigt
påhitt.»

»Det är ingen legend», sade värdinnan, »utan stöder sig
tvärtom på en allmän erfarenhet.»

»Och kan sålunda också vederläggas av en ny erfarenhet»,
sade K. »Men så finns det ytterligare en skillnad mellan ert
fall och Friedas. Att Klamm inte mer sände bud på Frieda, har
ju på sätt och vis inte inträffat, det har han i stället gjort men
hon har inte kommit. Det är till och med möjligt att han alltjämt väntar henne.»

Värdinnan teg och lät bara blicken iakttagande gå till och
från K. Sen sade hon: »Jag skall lugnt höra på allt vad ni har
att säga. Tala hellre öppet än att skona mig. Bara en bön har
jag. Använd inte Klamms namn. Kalla honom »han» eller vad
som helst annat, bara inte vid namn.»

»Gärna», sade K., »men det är svårt att säga varför jag vill
råka honom. Att börja med vill jag se honom på nära håll, sen
vill jag höra hans röst, sen vill jag av honom få veta hur han
ställer sig till vårt giftermål. Vad jag därefter kommer att be
honom om beror av samtalets förlopp. Det kan bli tal om varjehanda, men det viktigaste är dock för mig att jag står öga mot
öga med honom. Jag har nämligen inte talat direkt med någon
tjänsteman än. Det tycks vara svårare att uppnå än jag trodde.
Nu däremot är det min plikt att tala med honom som privatman, och det är enligt min mening mycket lättare att få till
stånd. Med tjänstemannen kan jag tala bara i hans kanske oåtkomliga byrå, på slottet eller, vilket redan det är tvivelaktigt, i
Herrenhof. Med privatmannen däremot överallt, inomhus, på

gatan, var jag än lyckas möta honom. Att jag då dessutom kommer att ha även tjänstemannen framför mig skall jag gärna gå
med på, men det är inte mitt viktigaste syfte.»

»Gott», sade värdinnan och gömde sitt ansikte i kuddarna
som om hon ämnade säga nånting skamlöst, »om jag tack vare
mina förbindelser kan utverka att er begäran om ett samtal med
Klamm blir beviljad, lova mig då att ända tills ni får svar inte
företa er nånting på eget bevåg.»

»Det kan jag inte lova», sade K., »hur gärna jag än ville säga
ja till era böner eller era infall. Saken brådskar nämligen, i synnerhet efter det dåliga resultatet av mitt samtal med ordföranden.»

»Denna invändning bortfaller», sade värdinnan, »ordföranden
är en fullkomligt betydelselös person. Har ni då inte begripit
det? Han skulle inte bli kvar i sin ställning en enda dag om inte
hans hustru vore, det är hon som sköter allt.»

»Mizzi?» frågade K. Värdinnan nickade. »Hon var tillstädes»,
sade K. »Sade hon nånting?» frågade värdinnan.

»Nej», sade K., »men jag hade heller inte det intrycket att
hon vågade det».

»Nåja», sade värdinnan, »så fel uppfattar ni allting här. Hur
som helst: Vad ordföranden bestämt om er har ingen betydelse,
och med hans fru skall jag tala vid tillfälle. Och om jag nu dessutom lovar er att Klamms svar skall komma senast inom en
vecka, så har ni väl ingen anledning mer att inte ge med er.»

»Allt det här är inte avgörande», sade K., »mitt beslut står
fast och jag skall försöka sätta det i verket även om det kommer
ett avböjande svar. Men om jag på förhand har en sådan avsikt,
så kan jag ju inte dessförinnan låta anhålla om samtalet. Vad
som utan någon begäran förblir ett kanske dristigt men likafullt
ärligt försök vore efter ett avvisande svar öppen tredska. Det
vore kanske mycket värre.»

»Värre?» sade värdinnan. »Tredska är det i varje fall. Och
gör nu som ni vill. Ge mig klänningen.»

Utan tanke på K. tog hon på sig klänningen och skyndade ut
i köket. Redan en god stund hade det hörts oväsen från skänkstugan. Det knackades på fönsterrutan. Sen stöttes fönstret opp
och medhjälparna skrek att de var hungriga. Även andra ansikten
hade kommit till synes där borta. Till och med en stilla men
flerstämmig sång hördes.

Naturligtvis hade K:s samtal med värdinnan försenat middagen en hel del, den var ännu inte färdig men gästerna hade
kommit. Likväl hade ingen vågat trotsa värdinnans förbud och
gå in i köket. Men nu, när de som stod och vaktade utanför
fönstret gav tillkänna, att nu kom värdinnan, sprang flickorna
strax in i köket, och när K. steg in i matsalen strömmade det
förvånansvärt stora sällskapet, mer än tjugo personer, män och
kvinnor, landsortsmässigt men inte bondskt klädda, bort från
fönstret där de stått och fram till borden för att få plats. Blott
vid ett litet bord i ett hörn satt redan ett äkta par med några
barn, mannen, en gemytlig blåögd herre med rufsigt grått hår
och skägg stod lutad över barnen och slog med en kniv takten
till deras sång som han hela tiden försökte dämpa. Kanske ville
han med sång få dem att glömma sin hunger. Värdinnan ursäktade
sig för de närvarande med några likgiltigt framkastade ord, ingen
gjorde henne några förebråelser. Hon tittade sig om efter värden
som inför lägets vanskligheter nog redan för länge sen rymt fältet.
Så gick hon långsamt mot köket; för K., som sprang upp på
rummet till Frieda, hade hon inte öga längre.





SJUNDE KAPITLET

K. mötte läraren i övervåningen. Rummet var glädjande nog
knappt att känna igen, så flitig hade Frieda varit. Det var gott
utluftat, kaminen var väl eldad, golvet skurat, sängen uppbäddad,
pigornas tillhörigheter, det förhatliga bykets, med deras fotografier försvunna, bordet som förut bokstavligen stirrat efter en
med sin solkiga skiva var man än befann sig hade fått en virkad
duk. Nu kunde man börja ta emot gäster. Att K:s lilla linneförråd, som Frieda tydligen tvättat strax hon kom upp, nu hängde
till torkning störde föga. Läraren och Frieda som satt vid bordet
reste sig när K. trädde in. Frieda hälsade K. med en kyss, läraren
bockade sig en smula. Tankspridd och alltjämt orolig efter samtalet med värdinnan begynte K. ursäkta sig för att han ännu inte
kunnat uppsöka läraren, det verkade som han trodde att läraren,
otålig över K:s uteblivande, nu själv kommit på besök. Men
med sitt tillknäppta väsen tycktes läraren först nu och långsamt
erinra sig att det en gång blev överenskommet mellan honom
och K. om ett slags besök. »Ni är ju, herr lantmätare», sade han
släpigt, »samme främling som jag talade med för ett par dar sen
på kyrktorget». »Ja», sade K. kort; vad han den gången i sin
ensamhet haft fördrag med behövde han inte tåla här i sitt rum.
Han vände sig till Frieda och rådgjorde med henne om ett viktigt
besök som han måste göra nu genast och vid vilket han måste
vara klädd i sina bästa kläder. Utan att vidare fråga K. som just
var i färd med att undersöka den nya bordduken ropade Frieda
strax på medhjälparna och gav dem order att gå ner på gården
och omsorgsfullt borsta K:s kläder och skor som denne
började ta av sig. Själv tog hon en skjorta från klädstrecket
och sprang ner i köket för att stryka den.


Nu var K. ensam med läraren som åter satt sig vid bordet.
Han lät honom vänta än ett litet slag, drog skjortan av sig och
började tvätta sig vid tvättstället, och först då, med ryggen mot
läraren, frågade han efter anledningen till dennes besök. »Jag
kommer på uppdrag av kommunalordföranden», sade han. K.
förklarade sig beredd att lyssna. Men eftersom bruset av vattnet
gjorde det svårt att höra vad K. sade, måste läraren gå närmare
och lutade sig nu mot väggen bredvid K., som ursäktade sin
brådska med det förestående viktiga besöket. Läraren lät ursäkten
gå sig förbi och sade:

»Ni var ohövlig mot herr kommunalordföranden, det är en
gammal förtjänt, mångerfaren och vördnadsvärd man.»

»Jag vet inte att jag skulle varit ohövlig», svarade K. i det
han torkade sig, »men det är riktigt att jag hade annat att tänka
på än hur jag uppträdde, det var min existens det var fråga om,
som ett skamligt tjänstemannavälde vill till livs, detaljerna behöver jag inte klargöra för er, eftersom ni själv är en aktiv del
av dessa myndigheter. Har ordföranden beklagat sig över
mig?»

»För vem skulle han ha beklagat sig?» genmälde läraren, »och
även om det funnits någon, tror ni han nånsin skulle ha beklagat
sig? Jag har bara satt upp ett litet protokoll efter hans diktamen
över ert samtal och därur fått reda på tillräckligt om herr ordförandens älskvärdhet och om arten av edra svar.»

Medan K. letade efter kammen som Frieda tydligen lagt
undan någonstans sade han:

»Vad för slag? Ett protokoll? Uppsatt efteråt, i min frånvaro, av en som inte alls var närvarande vid samtalet. Det är
sannerligen inte dåligt. Och varför just ett protokoll? Var det
då ett tjänsteärende?»

»Nej», svarade läraren, »bara till hälften, bara till hälften
tjänsteärende är protokollet också. Det sattes upp blott för
att hos oss allting måste försiggå i strängaste ordning. I vart fall
föreligger det nu och det talar inte till er favör.»

K. som äntligen funnit kammen, den hade glidit ner i sängen,

fortsatte lugnare: »Låt det föreligga. Är det det ni kommit för
att tala om?»

»Nej», upprepade läraren, »men jag är ingen automat och
var tvungen säga er min mening. Mitt uppdrag däremot är ett
nytt bevis på herr ordförandens välvilja; jag betonar att denna
välvilja är mig obegriplig och att jag endast på grund av min
ställnings åligganden och av vördnad för herr ordföranden utför
uppdraget i fråga.»

K. var nu tvättad och kammad och satt vid bordet och väntade på skjortan och kläderna, han var inte särskilt nyfiken på
vad läraren hade att förmäla, hade dessutom tagit intryck av
värdinnans ringaktning för ordföranden.

»Nu är det väl redan över middag?» frågade han och tänkte
på vägen han hade framför sig, sen rättade han sig och sade:
»Ni ville meddela mig nånting från ordföranden?»

»Nåja», sade läraren med en axelryckning, som om han välte
allt eget ansvar ifrån sig, »ordföranden befarar att ni skall företa
er någonting oöverlagt om det råkar dröja med avgörandet av
ert fall. Jag förstår för min del inte varför han befarar det —
min åsikt är att det är bäst ni gör vad ni själv vill. Vi är inte
era skyddsänglar och har inga förpliktelser att ideligen löpa er
i hälarna. Men som sagt, ordföranden är av annan mening. Själva
avgörandet, som är de grevliga myndigheternas sak, kan han
självfallet inte påskynda. Däremot är han villig att inom sin
verksamhetskrets åvägabringa ett förberedande och sannerligen
generöst avgörande, det kommer blott an på er att ta emot
det. Han erbjuder er tills vidare anställning som skolvaktmästare.»

K. gav till en början inte närmare akt på vad som erbjöds
honom, men att man erbjöd honom någonting föreföll honom
inte betydelselöst. Det tydde på att han enligt ordförandens mening var i stånd att värja sig, att sätta i gång med saker och ting,
som kommunen hade att skydda sig mot och som därför rättfärdigade att man kostade på sig någonting. Och hur allvarligt
tog man det inte! Läraren som redan väntat här en lång stund
»och dessförinnan hade satt upp protokollet måste ju formligen

ha jagats i väg hit från ordföranden. När läraren märkte att han
nu i alla fall gjort K. eftertänksam, fortsatte han:

»Jag gjorde mina invändningar. Jag påvisade att tills nu ingen
skolvaktmästare behövts, kyrkvaktens hustru kommer och städar
då och då och fröken Gisa, lärarinnan, övervakar det. Jag har
bekymmer nog med ungarna, jag vill inte ha förargelsen med en
skolvaktmästare på köpet. Herr ordföranden invände att det ju
dock var mycket smutsigt i skolan. Jag genmälde som sanningen
är att det inte var så farligt med den saken. Och, tillade jag,
blir det då bättre om vi tar den mannen till skolvaktmästare?
Alldeles säkert inte. Frånsett att han ingenting begriper av sådant
arbete finns det i skolhuset likväl inte mer än två stora lärosalar
och inga mindre rum, skolvaktmästarn blir alltså tvungen att med
sin familj bo i ena lärosalen, sova där, kanske koka maten, det
kommer naturligtvis inte att öka renligheten. Men herr ordföranden erinrade om att denna anställning skulle vara en hjälp
i nöden för er och att ni följaktligen av all kraft skulle bemöda
er om att sköta den bra; vidare menade ordföranden att vi med
er skulle komma i åtnjutande även av er hustrus arbetskraft och
era medhjälpares, så att ni skulle kunna hålla inte blott skolan
utan även skolträdgården i mönstergillt skick. Alltsammans vederlade jag med lätthet. Slutligen kunde herr ordföranden inte hitta
mer att säga till er fördel, utan skrattade bara och sade att ni
var ju i alla fall lantmätare och skulle därför kunna uppdela rabatterna i skolträdgården alldeles särskilt fint. Ja, mot skämt gör
man ju inga invändningar och så gick jag med uppdraget till er.»

»Ni gör er onödiga bekymmer, herr lärare», sade K., »jag
har ingen tanke på att ta emot anställningen».

»Utmärkt», sade läraren, »utmärkt, ni avböjer utan varje
förbehåll».

Och han tog sin hatt, bugade sig och gick.

Strax efter kom Frieda upp, härjad i ansiktet, skjortan hade
hon ostruken med sig. Frågor svarade hon inte på; för att förströ henne berättade K. om läraren och om anbudet; det hörde
hon knappt på, kastade skjortan på sängen och rusade sin väg

igen. Hon kom snart tillbaka men tillsammans med läraren, som
såg förtretad ut och inte alls hälsade. Frieda bad honom ha lite
grand tålamod — tydligen hade hon på vägen hit redan bett
honom om det ett par gånger — drog så K. med sig in genom en
sidodörr som han inte sett förut, ut på loftet bredvid och berättade där äntligen för honom, upprörd och med andan i halsen,
vad som hänt henne. Värdinnan var förtörnad över sina bekännelser för K. och för att hon, vilket var än värre, gått med på
att ordna ett samtal med Klamm och därmed intet annat uppnått, som hon sade, än ett kyligt och dessutom ouppriktigt avvisande, nu var hon besluten att ej mer tåla K. här i huset; hade
han förbindelser med slottet så fick han snarast möjligt utnyttja
dem ty redan i dag, redan i denna stund måste han lämna hennes
hus och bara på direkt befallning och åläggande från myndigheterna skulle hon på nytt ta emot honom; hon hoppades emellertid att det inte skulle gå därhän, ty hon hade också förbindelser med slottet och skulle veta att göra dem gällande. För övrigt
hade han ju kommit in i värdshuset bara tack vare värdens bristande vaksamhet och stod ju inte heller hjälplös, för ännu i
morse hade han skrutit med att han hade logi som väntade på
honom. Frieda skulle naturligtvis stanna kvar, om hon ämnade
följa med K. så skulle värdinnan bli djupt olycklig, redan nere
i köket hade hon vid blotta tanken därpå gråtande sjunkit ihop
vid spisen. Den stackars kvinnan med sitt hjärtlidande! Men hur
skulle hon kunna handla annorlunda nu då, i hennes inbillning
åtminstone, själva Klamms minne var hotat. Så stod det alltså
till med värdinnan. Frieda tänkte naturligtvis följa K. vart han
ville, genom eld och vatten, det behövde de inte spilla ord på.
Men illa ställt hade de det båda två, och därför hade hon blivit
väldigt glad åt ordförandens erbjudande; och var det inte en
passande plats för K. så var det ju bara, det hade ju uttryckligen
sagts ifrån, blott en plats för tillfället, man skulle vinna tid och
lättare hitta andra möjligheter även om det slutliga avgörandet
skulle utfalla ogunstigt.

»I nödfall», utbrast Frieda slutligen, och kastade sig om K:s

hals, »så går vi härifrån, vad är det som håller oss kvar i byn?
Men tills vidare, inte sant älskade! tar vi mot anbudet, jag har
tagit läraren med mig tillbaka, ’antaget’ säger du till honom,
ingenting mer, och så flyttar vi över till skolan.»

»Det här var krångligt», sade K. utan att på allvar mena det.
Bostadsfrågan bekymrade honom föga, dessutom stod han och
frös i bara underkläderna här på loftet som på två sidor var utan
både väggar och fönster och genomströmmades av den kalla
luften.

»Nu har du ordnat rummet så trevligt och nu skall vi ge
oss i väg. Ogärna, mycket ogärna skulle jag ta emot den här
anställningen, redan att jag åter blir tvungen förödmjuka mig
inför denne lille lärare är pinsamt, och nu skulle han till och
med bli min överordnade. Om vi kunde stanna här bara lite
till, så skulle kanske redan i eftermiddag mitt läge ändra sig.
Om åtminstone du stannar kvar här, så kunde man avvakta det
och bara ge läraren nånting obestämt till svar. För mig hittar
jag alltid ett logi, om så skulle vara hos Bar —»

Frieda täppte med handen till munnen på honom.

»Inte det», sade hon förskräckt, »lova mig att inte tala mer
om det. Eljes går jag med på allt. Om du vill, blir jag kvar
ensam hur trist det än blir för mig. Om du vill, så säger vi nej
till anbudet hur orätt det än är efter min mening. Så nu tar du
reda på om du kan finna någon annan utväg, redan i eftermiddag kanske, och då är det klart att vi strax avstår från platsen vid
skolan, det kan ingen hindra oss från. Och vad förödmjukelsen
inför läraren beträffar så låt mig sköta om att det inte blir nånting av med den, jag skall själv tala med honom, du skall bara
stå där tyst och höra på, och även framgent skall det gå så för
sig, aldrig skall du behöva tala med honom om du inte vill, jag
ensam skall i verkligheten vara hans underordnade, för resten
inte jag heller ty jag känner hans svaga sidor. Sålunda är ingenting förlorat om vi tar platsen, men mycket om vi inte tar den;
och först av allt kommer du inte att få fatt på något logi ens för
dig ensam om du inte redan i dag kan uppnå nånting från slottet,

ingenstädes, ingenstädes i hela byn kommer du att finna något
nattlogi, ett sådant nattlogi som jag såsom din tillkommande
hustru inte behöver skämmas för. Och om du inte får något
nattlogi, vill du då kanske begära av mig att jag skall sova här i
ett varmt rum och veta att du irrar omkring därute i natten och
kylan?»

K. som hela tiden med armarna i kors över bröstet dunkat
sig med händerna i ryggen för att bli lite varmare, sade nu:

»Då återstår inget annat än att tacka ja, kom!»

Inne i rummet igen kilade han strax bort till kaminen, om
läraren tog han ingen notis; denne satt vid bordet, tog upp
klockan och sade:

»Det har blivit sent.»

»Men i gengäld är vi också helt överens nu, herr lärare»,
sade Frieda, »vi tar platsen».

»Gott», sade läraren, »men platsen är erbjuden herr lantmätarn, han måste själv bestämma.»

Frieda kom K. till hjälp.

»Naturligtvis», sade hon, »han tar platsen, inte sant K.?»

På det viset kunde K. inskränka sin förklaring till rätt och
slätt ett ja som inte ens var riktat till läraren utan till Frieda.

»Då återstår mig endast», sade läraren, »att ge er besked om
era tjänsteåligganden, så vi en gång för alla är eniga på den
punkten: ni har, herr lantmätare, att dagligen städa och elda
bägge skolsalarna, utföra mindre reparationer inomhus och framdeles på skol- och gymnastikmaterielen, skotta väg genom trädgårn, uträtta ärenden för mig och lärarinnan, och den varma årstiden ombesörja allt trädgårdsarbete. I vederlag har ni rätt att
bo i en av skolsalarna, efter eget val; dock måste ni när det inte
pågår lektioner samtidigt i bägge salarna men ni bor i den där
undervisning sker naturligtvis strax flytta över i andra salen.
Koka mat får ni inte göra i skolan, utan ni och familj får kosten
här i värdshuset på kommunens räkning. Att ni noga aktger på
skolans värdighet och i synnerhet aldrig låter skolbarnen bli
vittne till otrevliga scener i ert hushåll nämner jag blott i förbigående, ty som bildad man bör ni ju har reda på det förut. I detta
sammanhang vill jag tillägga att vi måste kräva att ni snarast
legitimerar ert förhållande till fröken Frieda. Över allt det här
och några mindre saker skall ett anställningskontrakt bli uppsatt
som ni har att underteckna i och med att ni flyttar in i skolhuset.»

K. tyckte ingenting av detta hade någon betydelse, som om
det inte angick honom eller i vart fall inte band honom, det var
bara lärarens viktighet som retade honom och han svarade lättvindigt:

»Det där är ju de vanliga bestämmelserna.»

För att lite grand mildra bryskheten frågade Frieda om lönen.

»Huruvida lön kommer att utbetalas», svarade läraren, »kommer att övervägas först efter en månads provtjänstgöring.»

»Det är hårt för oss», sade Frieda. »Vi skall gifta oss nästan
utan pengar, sätta bo med ingenting. Kunde vi inte, herr lärare,
göra en framställning till kommunen och be att de nu strax
betalar ut ett litet löneförskott. Skulle ni råda oss till det?»

»Nej», sade läraren, som hela tiden riktade sina ord till K.
»En sådan framställning skulle bli behandlad bara om jag tillstyrkte den, och det ämnar jag inte göra. Anställningen är ju
bara ett tillmötesgående mot er, och tillmötesgåenden bör man
inte driva för långt om man är medveten om sitt offentliga ansvar.»

Nu blandade sig emellertid K. i samtalet, nästan mot sin vilja.

»Vad tillmötesgåendet beträffar, herr lärare», sade han, »så tror
jag ni tar fel. Detta tillmötesgående är måhända snarare på min sida.»

»Nej», svarade läraren och log, för nu hade han i alla fall
fått K. att tala. »Jag är noga underrättad om det. Vi behöver
skolvaktmästarn ungefär lika mycket som vi behöver en lantmätare. Skolvaktmästare som lantmätare, det är bara en black
om foten. Det kommer att kosta mig mycket huvudbry ännu
hur jag skall motivera utlägget inför kommunen. Det bästa och
med sanningen mest överensstämmande vore att bara slänga fram
anslagsäskandet på bordet och inte motivera det.»

»Det är ju vad jag menar», sade K., »ni måste ta emot mig
mot er vilja. Trots att det kostar er en massa bryderi, måste

ni ta emot mig. När nu den ene är tvungen att anställa den
andre och denne andre låter sig anställas så är det ju i alla fall
han som är tillmötesgående.»

»Märkligt», sade läraren, »vad skulle tvinga oss att anställa
er; det är herr ordförandens goda, alltför goda hjärta som tvingar
oss. Ni blir tvungen, det förstår jag väl, herr lantmätare, att ge
avkall på en hel del fantasier innan ni blir en användbar skolvaktmästare. Och utsikterna till eventuell lön ökas inte av sådana
påståenden. Tyvärr märker jag också att ert beteende fortfarande kommer att bereda mig mycket besvär, hela tiden underhandlar ni ju med mig — jag sitter och ser det, men vägrar
nästan att tro det — i skjorta och kalsonger.»

»Ja», ropade K. skrattande och slog ihop händerna, »var
blir dessa eländiga medhjälpare av?»

Frieda skyndade mot dörren; läraren som märkte att det inte
var någon idé att tala mer med K., frågade i stället Frieda när
hon tänkte flytta in i skolhuset.

»I dag», svarade Frieda.

»Då kommer jag och tittar till er i morgon bittida», sade
läraren, hälsade med en vinkning med handen och ämnade sig
ut genom dörren som Frieda öppnat.

Där stötte han emellertid ihop med pigorna som kom släpande
med sitt pick och pack för att ta rummet i besittning igen,
han blev tvungen att åla sig mellan dem, de vek inte undan för
någon. Frieda följde med honom.

»Det var väldigt vad ni har bråttom,» sade K., som nu tog
emot dem med gott humör, »vi är fortfarande kvar här och så
flyttar ni redan in?»

De svarade inte utan vände bara förlägna på sina bylten varur
K. såg de välbekanta smutsiga trasorna titta ut.

»Ni har väl aldrig tvättat era grejor», sade K.; det var inte
sagt i elakhet utan med ett slags sympati. De lade märke till det,
öppnade genast sin hopbitna mun, visade vackra starka djuriska
tänder och skrattade ljudlöst.

»Ja stig bara på», sade K., »och ordna för er, det är ju ert rum».


Men när de alltjämt tvekade — rummet föreföll dem väl
alltför förändrat — tog K. den ena i armen för att hjälpa henne
vidare. Men han släppte henne strax, så förbluffade blev de att
de efter en kort blinkning åt varandra inte mer tog ögonen från K.

»Ja, men nu har ni väl stirrat på mig länge nog», sade K.
i det han värjde sig mot en känsla av obehag.

Han tog mot kläderna och skorna som Frieda just kom in
med, skyggt följd av medhjälparna, och klädde sig.

Nu som förut tyckte han att Friedas tålamod med medhjälparna
var obegripligt. De skulle ju ha borstat kläderna nere på gården,
och så fann hon dem i stället efter långt sökande sitta i allsköns
ro och äta middag med de oborstade kläderna sammanrullade
framför sig i knät, hon hade varit tvungen att själv borsta alltihop
och ändå grälade hon inte på dem, hon som annars inte lade
fingrarna emellan, tvärtom berättade hon i deras närvaro om
deras grova slarv som om det varit ett litet skämt och till och
med klappade, nästan smekte den ene lätt på kind. K. beslöt
sig för att vid första tillfälle ta itu med henne för detta. Nu
var det dock på hög tid att han kom i väg.

»Medhjälparna stannar kvar här och hjälper dig med flyttningen», sade han.

De var emellertid inte med på det, mätta och glada som de
var hade de hellre gjort en promenad. Först när Frieda sade att
»naturligtvis stannar ni här» fogade de sig.

»Vet du vart jag går?» frågade K.

»Ja», svarade Frieda.

»Och du hindrar mig alltså inte mer?» sporde K.

»Du kommer att möta så många hinder», sade hon, »vad
skulle mina ord betyda!»

Hon kysste K. till avsked och gav honom ett litet paket
med bröd och korv som hon haft med sig nerifrån, eftersom han
ingen middag ätit, påminde honom om att han inte skulle komma tillbaka hit utan gå direkt till skolhuset, och med handen
på hans axel följde hon honom ut genom dörren.





ÅTTONDE KAPITLET

Att börja med var K. glad att slippa från pigorna och medhjälparna där de trängdes om varandra inne i det varma rummet.
Nu frös det också på lite grand, snön var fastare, det var lättare
att gå. Men i stället begynte det naturligtvis redan skymma,
och han påskyndade sina steg.

Slottet, vars konturer nu upplöstes, låg öde som alltid,
K. hade hittills aldrig sett minsta tecken till liv där uppe, kanske
var det heller inte möjligt att urskilja någonting på detta avstånd, och likväl envisades ögonen att spana, ville inte ge sig till
tåls med stillheten. När K. betraktade slottet, tyckte han ofta
han såg någon som i allsköns ro satt där uppe och stirrade ut i
rymden, inte på något sätt försänkt i tankar och därmed avskuren
från allt utan fri och obekymrad; som vore denne någon allena
och sedd av ingen och likväl måste känna med sig att han var
iakttagen, men inte det ringaste störde det hans ro, och verkligen — man kunde inte säga om det var orsak eller följd —
betraktarens blickar kunde inte hålla sig fast, de gled undan.
Detta intryck blev i dag än starkare med den tidiga skymningen,
ju längre han blickade dit upp, dess mindre urskilde han, dess
djupare sjönk allt i dunkel.

Just som K. nådde det ännu oupplysta Herrenhof, öppnades
ett fönster i andra våningen, och en tjock slätrakad herre i päls
böjde sig ut och blev sen kvar i fönstret. Att K. hälsade tycktes
han inte besvara ens med den minsta nick. Varken i farstun eller
i utskänkningen stötte K. på någon människa, lukten av nattståndet öl var ändå värre än sist, sånt förekom dock inte i värdshuset vid bron. K. gick raka vägen till den dörr genom vilken
han förra gången betraktat Klamm, tryckte försiktigt ner handtaget, men dörren var tillbommad; då försökte han känna sig
fram till det ställe där titthålet var, men proppen var tydligen
så fint inpassad att han inte kunde finna hålet på detta vis; därför strök han eld på en tändsticka. Ett skrik fick honom att förskräckt rycka till. I vinkeln mellan dörren och disken, nära intill
ugnen, satt en ung flicka sammankrupen som i den uppblossande
lågan från tändstickan stirrade mot honom med sömndruckna
ögon dem hon knappast förmådde hålla öppna. Det var tydligen
Friedas efterträderska. Hon tog sig snabbt samman, tände det
elektriska ljuset, hon såg fortfarande förtretad ut, men så kände
hon igen K.:

»Å, herr lantmätarn», sade hon med ett leende, räckte honom
hand och presenterade sig: »Jag heter Pepi.»

Hon var liten till växten, rödblommig, frisk, det rika, rödblonda håret hade hon knutit i en stor fläta och dessutom krusade
det sig runt ansiktet, hon var klädd i en slät kjol av grått glansigt
tyg som inte alls passade henne och som nedtill barnsligt tafatt
var hopdragen med ett sidenband som slutade i en knut och
gjorde den trängre. Hon sporde efter Frieda och om hon snart
skulle komma tillbaka. Det var en fråga som närmade sig elakhet.

»Jag kallades hit i största hast när Frieda gett sig i väg», sade
hon därpå, »man kan ju inte använda vem som helst här, jag var
rumsstäderska förut, men det är inget gott byte jag gjort. Mycket
kvälls- och nattarbete är det här, det är väldigt tröttsamt, det
förvånar mig inte att Frieda slutade.»

»Frieda trivdes bra här», sade K. för att en gång för alla
göra Pepi uppmärksam på den skillnad som fanns mellan henne
och Frieda och som hon förbisåg.

»Tro henne inte», svarade Pepi, »Frieda kan behärska sig,
bättre än nån annan. Vad hon inte vill erkänna det erkänner
hon inte, och ingen skall märka att hon då har nånting att erkänna heller. Jag har ju tjänat här tillsammans med henne några
år redan, vi har sovit i samma säng hela tiden men hon har aldrig
gett mig några förtroenden, säkert tänker hon inte längre på

mig. Hennes enda väninna är kanske gamla värdinnan i brovärdshuset, och det är ju också betecknande.»

»Frieda är min fästmö», sade K. och sökte under tiden efter
titthålet i dörren.

»Jag vet det», sade Pepi, »det är ju därför jag berättar.
Annars skulle det ju inte ha nån mening för er.»

»Jag förstår», sade K., »ni menar att jag bör vara stolt att
ha fått en så förtegen flicka till fästmö».

»Ja», sade Pepi och skrattade belåtet som om hon vunnit K.
för ett hemligt samförstånd om Frieda.

Men egentligen var det inte vad hon sagt som upptog K.
och störde honom lite grand i hans sökande, utan det var hennes
skapnad och hennes närvaro här på detta ställe. Hon var visserligen mycket yngre än Frieda, nästan bara barnet än, och hennes klänning var ju löjlig, hon hade tydligen styrt ut sig efter
de överdrivna föreställningar hon gjort sig om vad det ville säga
att vara utskänkningsservitris. Och de föreställningarna hyste
hon till på köpet i viss mån med rätta, ty anställningen här, som
hon ännu inte alls passade för, var säkert oväntad och oförtjänt
och bara tillfällig, inte ens läderväskan som Frieda ständigt burit
i bältet hade man anförtrott henne. Och hennes föregivna missbelåtenhet med platsen var ingenting annat än förhävelse. Och
ändå, trots hennes barnsliga oförstånd, hade troligtvis även hon
förbindelser med slottet, hon hade ju, om det nu var sant som
hon sade, varit rumsstäderska; utan att ana någonting om sitt
värde, sov hon bort sina dagar här, och en omfamning av denna
lilla mulliga, en smula rundryggiga kropp kunde visserligen inte
ta ifrån henne detta värde, den kunde dock röra vid honom och
muntra opp honom för den svåra vägen. Ty var det kanske inte
annorlunda än med Frieda? Å jo, det var annorlunda. Man
behövde blott tänka på Friedas blick för att förstå det. Aldrig
hade K. rört vid Pepi. Men ändå måste han hålla för ögonen
en liten stund, så girigt betraktade han henne.

»Här får ju inte vara tänt», sade Pepi och släckte ljuset igen,

»jag tände bara för att ni skrämde mig så. Varför kommer ni
hit? Har Frieda glömt nånting?»

»Ja», sade K. och pekade på dörren, »här i rummet intill, en
bordduk, en vit, stickad.»

»Ja bordduken hennes», sade Pepi, »den kommer jag ihåg,
ett vackert arbete, jag hjälpte också till med den, men där i
rummet finns den nog inte.»

»Frieda tror det. Vem bor här då?» frågade K.

»Ingen», svarade Pepi, »det är herrummet, här är det herrarna dricker och äter, det vill säga det är avsett för det men
de flesta stannar kvar uppe på sina rum.»

»Om jag visste», sade K., »att ingen vore där så skulle jag
gärna vilja gå in och leta efter duken. Men det kan man ju inte
vara säker på. Klamm till exempel brukar ju ofta sitta där inne.»

»Klamm är där säkert inte», sade Pepi, »han åker just bort,
släden står redan och väntar nere på gården».

Ögonblickligen, och utan ett ord till förklaring, lämnade
K. utskänkningen, styrde från farstun mot utgångsdörren i stället
för in i huset och var med ett par steg ute på gården. Hur tyst
och ljuvligt det var här! En fyrkantig gårdsplats, på tre sidor
omgiven av hus, mot gatan — en bigata som K. inte kände till —
begränsad av en hög vit mur, med en stor tung port som nu stod
öppen. Här från gårdssidan verkade huset högre än från framsidan, åtminstone andra våningen var helt utbyggd och hade ett
storslagnare utseende ty den omgavs av ett av träverk inneslutet
galleri, med blott en liten öppning i ögonhöjd. Snett emot K.,
fortfarande i mellanvåningen men dock borta i hörnet där sidoflygeln stötte till, fanns en ingång till huset, öppen, utan dörr.
Där framför stod en släde, svartmålad, övertäckt, förspänd med
två hästar. Så när som på kusken, som K. nu på avstånd och i
skymningen mer anade än urskilde, syntes inte en människa till.

Med händerna i fickorna, försiktigt blickande sig omkring,
tätt intill muren, smög sig K. längs de två sidorna av gården
fram till släden. Kusken, en av de bönder som sist var i utskänkningen, hade likgiltigt, nedsjunken i pälsen sett honom närma

sig, ungefär som man med ögonen följer en katt på promenad.
Till och med när K. stod framme hos honom, hälsade, och hästarna
blev lite oroliga av att det dök fram en man ur mörkret, förblev
han fullkomligt obekymrad. Det kom K. bra till pass. Lutad
mot muren tog han upp sitt matpaket, sände Frieda en tacksam
tanke för att hon så väl sörjt för honom, och spejade under tiden
mot husets innandömen. En rätvinklig skröplig trappa ledde utför
och var nedtill korsad av en låg men skenbarligen djup gång,
allt var renskurat, vitmenat, skarpt och rakt avdelat.

K. fick vänta längre än han tänkt. Han var för länge sen färdig
med maten, kylan gjorde sig påmint, av skymningen hade det
redan blivit totalt mörker och Klamm kom ändå inte.

»Det kan dröja länge än», sade plötsligt en skrovlig stämma
så nära intill K. att han for samman. Det var kusken som liksom
yrvaken sträckte på sig och högljutt gäspade.

»Vad är det som kan dröja länge?» frågade K., egentligen tacksam för avbrottet, den oföränderliga tystnaden och spänningen
blev redan tröttsamma.

»Innan ni ger er i väg», sade kusken.

K. begrep honom inte men frågade ingenting mer, han trodde
han på det viset bäst skulle få den högfärdige att prata. Ett uteblivet svar här i mörkret var nästan nånting upphetsande. Och
faktiskt frågade kusken efter en liten stund:

»Vill ni ha lite konjak?»

»Ja», svarade K. utan att tänka sig för, alltför frestad av tillbudet, han stod och småfrös.

»Öppna släden då», sade kusken, »i sidoväskan finns det
några flaskor, ta en och drick och ge mig den sen. Det är för
besvärligt för mig i pälsen att kliva ner.»

Det förargade K. att behöva låna sig till sådana handräckningar, men när han nu en gång inlåtit sig med kusken, så lydde
han, även med risk att bli överraskad av Klamm här vid släden.
Han öppnade den breda dörren och fick strax fram en flaska ur
väskan på insidan, men när dörren var öppen kunde han inte
motstå frestelsen att se efter hur släden såg ut ini, bara ett ögonblick tänkte han sitta där. Han gluttade in. Det var märkvärdigt
varmt där inne och så förblev det fast K. lät dörren stå på vid
gavel, stänga den vågade han inte. Man kunde inte säga om det
var en bänk man satt på, så sjönk man ned i täcken, dynor och
pälsar; hur man än sträckte ut sig, sjönk man bara varmt och
mjukt ner. Med utbredda armar, huvudet stött mot dynorna,
som överallt var till finnandes, såg K. från släden in i det mörka
huset. Varför dröjde det så länge innan Klamm kom ut? Som
bedövad av värmen efter det långa stillaståendet i snön önskade
K. att Klamm äntligen skulle bli synlig. Tanken att han i den
nuvarande situationen helst inte borde bli sedd av Klamm snuddade bara otydligt vid hans medvetande som en lätt störning.
Han understöddes i denna glömska av kuskens beteende; denne
måste dock veta att K. befann sig ini släden och lät honom ändå
vara kvar där, till och med utan att fordra att få konjaken av
honom. Det var hänsynsfullt, men K. ville ju stå honom till
tjänst. Mödosamt, utan att ändra ställning, sträckte han ut
handen efter sidoväskan. Men inte på den öppna dörren, som
var för långt borta, utan på den stängda dörren bakom honom,
nåja, det var likgiltigt, det fanns flaskor där också. Han drog
fram en av dem, drog upp korken och luktade, mot sin vilja
måste han le, lukten var så söt, så insmickrande som när man
från någon man tycker mycket om hör beröm och vackra ord
och rakt inte vet varom det handlar och heller inte vill veta det
och bara är lycklig i tanken att det är han som talar på det sättet.

»Skulle det vara konjak?» frågade sig K. tvivlande och smakade på det, av nyfikenhet.

Jo, det var konjak, underligt nog, och brände och värmde.
Som om det under drickandet förvandlades från vad som var
en överbringare av ljuva dofter till en dryck för kuskar.

»Är det möjligt?» frågade sig K., som om han förebrådde
sig själv, och drack än en gång.

Då K. var just mitt i en stor klunk — blev det ljust, det
elektriska ljuset brann, inne över trappan, i gången, utanför
ingången. Man hörde steg utför trappan, flaskan föll ur K:s

hand, konjaken flöt ut över en päls, K. hoppade ur släden, hann
knappt slå igen dörren, det skrällde till, och så kom kort därpå
en herre långsamt utför trappan. Det enda trösterika tycktes
vara att det inte var Klamm, eller var just det att beklaga? Det
var samme herre som K. redan sett i fönstret i andra våningen.
En ung man, mycket ståtlig, vit och röd, men mycket allvarlig.
Även K. tittade dyster till mods på honom, men han avsåg sig
själv med denna blick. Om han ändå sänt medhjälparna hit i
stället; att uppföra sig så som han gjort hade även de rått med.
Herrn framför honom teg ännu, som hade han inte luft nog i
sitt överbreda bröst för det som skulle sägas.

»Det är ju avskyvärt», sade han så och sköt hatten lite grand
ur pannan.

Vad för slag? Herrn visste ju med all sannolikhet ingenting
om att K. höll till i släden och fann ändå att nånting var avskyvärt? Bara det att K. trängt sig ut på gården kanske?

»Hur har ni kommit hit?» frågade därefter herrn redan lite
stillsammare, redan lättare i andhämtningen, accepterande vad
som inte mer stod att ändra. Vilka frågor! Vilka svar! Skulle
rent av K. själv uttryckligen bekräfta för herrn att hans väg,
begynt med så många förhoppningar, varit förgäves? I stället
för att svara vände sig K. mot släden, öppnade den och hämtade
ut sin mössa som han glömt där inne. Med obehag märkte han
hur konjaken droppade ner på fotsteget.

Så vände han sig på nytt mot herrn; nu hade han inga betänkligheter mer att visa honom att han varit i släden, det var heller
inte det värsta; om han bleve tillfrågad, men i vart fall blott då,
ville han inte förtiga att det varit kusken som åtminstone fått
honom att öppna släden. Det egentligt bedrövliga var ju eljes
att herrn överraskat honom, att det inte längre fanns nån tid att
gömma sig undan för honom för att sen ostört kunna vänta på
Klamm, eller att han inte haft sinnesnärvaro nog att stanna kvar
i släden, stänga dörren och vänta på Klamm på pälsarna där eller
åtminstone stanna där så länge som denne herre var i närheten.
Visserligen hade han ju inte kunnat veta om inte det var Klamm

som kanske kom nu, då det naturligtvis hade varit bättre om han
väntat på honom utanför släden. Ja här hade varit mångahanda
att betänka, nu däremot alls intet mer, ty nu var det slut.

»Följ med mig» sade herrn, inte precis befallande, men
befallningen låg inte i orden utan i den korta, avsiktligt likgiltiga
vinkning med handen som beledsagade dem.

»Jag väntar någon hit», sade K. inte mer med hopp om
framgång utan bara för principens skull.

»Kom», sade herrn än en gång fullkomligt obekymrat, som
om ville han visa att han aldrig tvivlat på att K. väntade på någon.

»Men då får jag inte träffa den jag väntar», sade K. med en
nickning på huvudet.

Trots allt som hänt hade han en känsla att det han hittills
uppnått var ett slags värde som han visserligen än så länge blott
skenbart höll fast vid men likväl inte var tvungen lämna ifrån sig
på vilken befallning som helst.

»Ni får inte träffa honom vare sig ni väntar eller går», sade
herrn, tydligt sträv till andemeningen men påfallande eftergiven
för K:s tankegång.

»Då föredrar jag i alla fall att vänta», sade K. motspänstigt,
med bara ord av denne unge herre skulle han ändå inte låta sig
drivas härifrån. Med ett överlägset uttryck i det bakåtlutande
ansiktet slöt herrn för en liten stund ögonen, som ville han återvända till sitt eget förnuft från K:s obegriplighet, for med tungspetsen över läpparna kring den en smula öppna munnen och
sade så till kusken:

»Spänn ifrån hästarna.»

Lydig men med en arg sidoblick på K. måste nu kusken i
alla fall stiga ner trots pälsen och begynte, mycket dröjande, som
väntade han väl ingen kontraorder från herrn men en sinnesändring hos K., att backa hästarna med släden närmare sidoflygeln, där tydligen stallet och vagnsskjulet var inrymda bakom
en stor port. K. stod och såg hur han lämnades ensam, åt ett
håll avlägsnade sig släden, åt ett annat, samma väg han hade
kommit, den unge herrn, bägge emellertid mycket långsamt,

som ville de visa K. att det fortfarande låg i hans makt att kalla
dem tillbaka.

Kanske hade han den makten, men han hade ingen användning för den längre; få släden tillbaka betydde driva bort sig
själv. Så stod han kvar som den ende som behärskade platsen,
men det var en seger som inte skänkte någon glädje. Omväxlande tittade han efter herrn och efter kusken. Herrn hade
redan nått dörren genom vilken K. först kommit ut på gården,
än en gång såg han sig tillbaka, K. tyckte sig se honom skaka på
huvudet över så mycken halsstarrighet, så vände han sig åter
om med en beslutsam kort och avgörande rörelse och steg in
i farstun där han strax försvann. Kusken blev längre kvar på
gården, han hade mycket arbete med släden, måste öppna den
tunga stalldörren, backa släden på plats, spänna ifrån hästarna,
föra dem till krubborna, allt detta gjorde han allvarligt, helt
försjunken i sig själv, utan varje förhoppning om någon snarlig
färd; detta stillatigande sysslande utan någon sidoblick på K.
föreföll denne som en långt hårdare förebråelse än herrns beteende. Och när nu kusken efter avslutat arbete kom vandrande
snett över gården med sin långsamma, vaggande gång, stängde
den stora porten och sen vände tillbaka igen, allt släpigt och
bokstavligen blott i åskådan av sina egna spår i snön, sen stängde
sig inne i stallet och nu också släckte det elektriska ljuset — vem
skulle han låtit det brinna för? — och blott öppningen där uppe
i träverksgalleriet förblev bjärt bländande, då tycktes det K.
som hade man avklippt all förbindelse med honom och som vore
han nu förvisso friare än någonsin och kunde stanna kvar här på
honom eljes förbjudet område så länge han ville och som hade
han tillkämpat sig friheten så som knappt någon skulle kunnat
det, och ingen skulle ha rättighet att röra vid honom eller driva
bort honom, ja knappt ens tilltala honom, men — och den övertygelsen var minst lika stark — som om gåves det intet mer meningslöst, mer förtvivlat än denna frihet, denna väntan, denna
okränkbarhet.
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Och han ryckte sig loss och gick tillbaka in i huset, denna
gång inte längs muren utan mitt genom snön, råkade värden i
farstun som hälsade stumt på honom och pekade på dörren till
utskänkningen, följde vinken eftersom han frös och eftersom han
ville se människor, blev emellertid mycket besviken när han
såg den unge herrn vid ett litet bord, som tydligen ställts fram
just för tillfället, ty eljes nöjde man sig här med ölfaten, och —
en för K. nedslående syn — stående framför honom värdinnan
från värdshuset vid bron. Stolt, med bakåtkastat huvud, evinnerligt samma leende, ovedersägligen medveten om sin värdighet,
svängande med flätan varje gång hon vände sig, ilade Pepi fram
och åter, kom med öl och sen med bläck och penna, ty herrn
hade papper utbredda framför sig, jämförde data som han ena
gången fann i ett papper här, nästa gång i ett papper vid andra
bordsändan och beredde sig nu att skriva. Från sin höjd, med
spotska läppar, och som vilade hon ut nu, betraktade värdinnan
herrn och papperen, det var som hon redan sagt allt som behövde
sägas och det blivit väl upptaget. »Äntligen herr lantmätarn»
sade herrn och såg som hastigast upp när K. trädde in, sen fördjupade han sig på nytt i sina papper. Även värdinnan blott
snuddade vid K. med en likgiltig och rakt inte överraskad blick.
Pepi å sin sida tycktes över huvud taget lägga märke till K. först
när han steg fram till disken och beställde en konjak.

K. lutade sig mot disken, tryckte handen mot ögonen och
brydde sig inte om någonting. Sen smuttade han på konjaken
men sköt den tillbaka, den var onjutbar.

»Alla herrarna dricker den», sade Pepi kort, slog ut resten,
sköljde glaset och satte upp det på hyllan.


»Herrarna har bättre också», sade K.

»Mycket möjligt», svarade Pepi, »men inte jag».

Därmed var hon färdig med K. och stod åter till herrns förfogande som emellertid inte behövde nånting och bakom vilken
hon i bågar trippade fram och åter, med respektfulla försök att
över hans skuldror kasta en blick i papperen; det var emellertid
bara meningslös nyfikenhet och tillgjordhet, som värdinnan
också med hopdragna ögonbryn ogillade.

Men plötsligt lystrade värdinnan till och stirrade ut i det
tomma, helt gripen av det hon förnam. K. vände sig om, han
hörde ingenting särskilt, de andra tycktes heller inte höra nånting, men värdinnan sprang på tåspetsarna med stora steg mot
dörren som ledde ut på gården, kikade genom nyckelhålet, vände
sig så till de andra med uppspärrade ögon, glödande ansikte,
vinkade dem till sig med fingret, och nu tittade de ömsevis genom
hålet, värdinnan mest men även Pepi blev gång på gång ihågkommen, herrn var den jämförelsevis mest likgiltige. Pepi och
herrn kom för resten snart tillbaka, blott värdinnan tittade alltjämt spänt genom hålet, djupt nedböjd, nästan på knä, man hade
nästan intrycket att hon nu liksom besvor nyckelhålet att släppa
henne igenom ty någonting att se fanns det väl knappast mer.
När hon så äntligen reste sig upp, for med händerna ett slag över
ansiktet, ordnade håret, drog djupt efter andan och liksom på
nytt måste vänja ögonen vid rummet här och människorna, och
gjorde det blott motvilligt, så sade K., inte för att få någonting
bekräftat som han redan visste utan för att förekomma ett angrepp som han nästan fruktade, så sårbar var han nu:

»Har alltså Klamm redan rest?»

Värdinnan gick tigande förbi honom men herrn svarade borta
från sitt bord:

»Ja visst. När ni uppgav er vakthållning så kunde ju Klamm
ge sig åstad. Men det är underligt så känslig han är. Lade ni
märke till, fru värdinna, hur oroligt Klamm tittade sig
omkring?«

Värdinnan tycktes inte ha märkt det men herrn fortsatte:


»Nåja, lyckligtvis var ju ingenting mer att se, kusken hade
ju också krattat bort fotspåren i snön.»

»Fru värdinnan har inte märkt någonting», sade K., men
han sade det inte i någon slags förhoppning utan bara retad av
herrns förmodan som velat låta så avslutande och oåterkallelig.

»Kanske var jag inte just i det ögonblicket vid nyckelhålet»,
sade värdinnan därnäst, för att skydda herrn, men så ville hon
göra även Klamm rättvisa och tillfogade:

»Jag tror i alla händelser inte på en så stor känslighet hos
Klamm. Vi är ju naturligtvis ängsliga för honom och försöker
skydda honom och utgår då från att Klamm är så ytterligt känslig.
Det är bra att det är så och det är säkert efter Klamms önskan.
Men hur det verkligen förhåller sig vet vi ingenting om. Det är
klart att Klamm aldrig kommer att tala med någon som han
inte vill tala med, hur mycken möda denne någon än gör sig och
hur outhärdligt han än tränger sig på, men ensamt detta faktum
att Klamm aldrig kommer att tala med honom, låta honom
komma inför sina ögon är ju tillräckligt, varför skulle han sen
i verkligheten inte kunna stå ut med anblicken av vem det vara
månde. I vart fall kan det inte bevisas, eftersom det aldrig kommer att prövas.»

Herrn nickade ivrigt.

»Det är naturligtvis i grund och botten även min mening»,
sade han, »har jag uttryckt mig en smula annorlunda så skedde
det för att göra mig begriplig för herr lantmätaren. Det är emellertid riktigt att Klamm när han kom ut flera gånger såg sig
runt omkring.»

»Kanske tittade han efter mig», sade K.

»Möjligen», svarade herrn, »det kom jag inte att tänka på».

Alla skrattade, Pepi ljudligast fast hon knappt förstått någonting av det hela.

»När vi nu har det så trevligt tillsammans», sade herrn därefter, »så kanske jag får be er, herr lantmätare, att fullständiga
mina handlingar med några uppgifter».


»Det skrivs en massa här», sade K. och såg bort mot paperen.

»Ja, en dålig vana», sade herrn och skrattade på nytt, »men
törhända vet ni inte än vem jag är. Jag är Momus, Klamms
bysekreterare.»

Efter dessa ord blev det tyst i hela rummet; trots att värdinnan och Pepi naturligtvis kände väl till herrn var de likväl som
bedövade av namnets och värdighetens uttalande i ord. Och
till och med herrn själv, som hade han sagt för mycket i förhållande till vad han själv kunde stå ut med och som ville han väja
undan åtminstone för varje ytterligare och i hans ord inneboende
högtidlighet, fördjupade sig i akterna och började skriva så att
man i rummet inte hörde någonting annat än pennan.

»Vad är det då: bysekreterare?» frågade K. efter en liten stund.

I Momus’ ställe, som nu presenterat sig och därefter inte fann
det passande längre att själv ge dylika förklaringar, sade värdinnan:

»Herr Momus är Klamms sekreterare på samma sätt som de
övriga klammska sekreterarna, men hans tjänsteställning och,
om jag inte misstar mig, även hans tjänsteverksamhet» — Momus
skakade ivrigt på huvudet över sitt skriveri och värdinnan rättade
sig — »alltså hans tjänsteställning bara, inte hans tjänsteverksamhet, är begränsad till byn. Herr Momus sköter de skrivarbeten
åt Klamm som erfordras i byn, och i första hand är det han som
tar emot alla från byn härrörande ansökningar till Klamm.»

När K. alltjämt föga gripen av dessa saker med tomma ögon
betraktade värdinnan tillade hon halvt förlägen:

»Så är det ordnat, alla herrarna från slottet har sina bysekreterare.»

Momus som hört på mycket mer uppmärksamt än K. sade
förklarande till värdinnan:

»De flesta bysekreterarna arbetar bara för en herre, jag däremot för två, för Klamm och för Vallabene.»

»Ja», sade värdinnan som nu å sin sida erinrade sig det och
vände sig mot K., »herr Momus arbetar för två herrar, för Klamm
och för Vallabene, är alltså tvåfaldig bysekreterare».


»Rent av tvåfaldig», sade K. och nickade bort mot Momus
som nu nästan helt framåtlutad såg honom rätt i ansiktet —
nickade som man nickar till ett barn som man just hört berömmas. Om det låg ett visst förakt däri så blev det endera inte
observerat eller också tyckte man det skulle så vara. Just inför
K., som dock inte ens var värdig att om än blott tillfälligtvis få
bli sedd av Klamm, blev förtjänsterna hos en man ur Klamms
närmaste omgivning utförligt framställda, med den ohöljda avsikten att påkalla K:s erkänsla och beröm. Och likväl hade K.
inte rätta sinnelaget för det här; han, som med alla krafter bemödade sig om en blick från Klamm, värdesatte inte högt till exempel en Momus som dock tilläts leva under Klamms ögon, fjärran var
honom beundran eller ens avund, ty inte Klamms närvaro var
i och för sig det för honom eftersträvansvärda, utan att han, K.,
blott han, och ingen annan med sina önskningar nådde fram till
Klamm och nådde fram till honom inte för att slå sig till ro hos
honom utan för att komma förbi honom, vidare, in i slottet.

Och han såg på sin klocka och sade:

»Men nu måste jag gå hem.»

Ögonblickligen ändrade sig allt till Momus fördel.

»Javisst», sade han, »skolvaktmästarplikterna kallar. Men
än ett par ögonblick måste ni ägna mig. Bara ett par små frågor.»

»Jag har ingen lust till det», sade K. och tänkte gå mot dörren.

Momus slog en av handlingarna i bordet och reste sig:

»I Klamms namn uppfordrar jag er att besvara mina frågor.»

»I Klamms namn!» upprepade K. »Bryr ni er alltså om mina
angelägenheter?»

»Därom», sade Momus, »har jag ingen mening, och ni väl
ändå mindre, det överlämnar vi alltså med förtröstan till honom.
Däremot uppfordrar jag er i min av Klamm förlänade befogenhet att stanna kvar och svara.»

»Herr lantmätare», blandade sig värdinnan i, »jag skall akta
mig för att ge er några råd vidare, jag har ju med mina råd
hittills, de mest välmenta som tänkas kan, blivit avvisad av er

på ett oerhört sätt, och till herr sekreteraren här — jag har
ingenting att dölja — kom jag blott för att i tillbörlig ordning
meddela ämbetet ert beteende och era avsikter och att för alltid
försäkra mig om att ni ej på nytt skulle bli inkvarterad hos mig;
så står vi till varandra och däri sker antagligen ingen ändring
mer, och när jag nu därför säger er min mening så gör jag det
inte för att på något vis hjälpa er, utan för att lätta herr sekreterarens svåra arbete en smula, det svåra arbete som det innebär
att underhandla med en man som ni. Men trots det kan ni just
för min fullständiga öppenhjärtighets skull — annat än öppet
kan jag inte umgås med er, och till och med det motvilligt —
dra nytta av mina ord även för er själv om ni bara vill. Och
om så är, gör jag er alltså nu uppmärksam på, att den enda väg
som för er leder till Klamm, går här genom herr sekreterarens
protokoll. För resten vill jag inte överdriva, kanske leder inte
vägen helt till Klamm, kanske tar den slut långt hitom honom,
därom bestämmer herr sekreterarens förgottfinnande. I varje
fall är det dock den enda väg, som leder åtminstone i riktning
mot Klamm. Och på denna enda väg ville ni ge avkall, och det
bara på grund av trots?»

»Ack, fru värdinna», sade K., »det är varken den enda vägen
till Klamm, ej heller är den mer värd än de andra. Och ni,
herr sekreterare, bestämmer alltså huruvida det jag nu kommer
att säga här når fram till herr Klamm eller inte?»

»Just det», sade Momus och blickade med stolt sänkta ögon
till höger och till vänster där ingenting fanns att se, »varför skulle
jag eljes vara sekreterare?»

»Ni inser nu alltså, fru värdinna», sade K., »att det inte är
till Klamm jag behöver någon väg, utan först till herr sekreteraren».

»Den vägen ämnade jag öppna åt er», sade värdinnan, »erbjöd
jag er inte i förmiddags att förmedla er begäran till Klamm?
Det skulle ha skett genom herr sekreteraren. Ni har emellertid avvisat det och likväl återstår nu inte annat än denna enda väg.
Efter ert uppförande i dag, efter ert angreppsförsök mot Klamm

är givetvis utsikterna till framgång ännu mindre. Men denna
sista, minsta, försvinnande, egentligen alls inte existerande förhoppning är dock er enda.»

»Hur kommer det sig, fru värdinna», sade K., »att ni från
början så envist försökt avhålla mig från att tränga fram till Klamm,
och nu tar mina böner så allvarligt, och därest mina planer misslyckas, i viss grad tycks anse mig förlorad? Om man en gång
av uppriktigt hjärta kunde avråda mig från att över huvud taget
sträva fram emot Klamm, hur är det då möjligt att man nu skenbart lika uppriktigt rent av driver mig framåt på vägen till Klamm,
även om den till på köpet inte alls leder ända fram till honom?»

»Driver jag er framåt då?» sade värdinnan, »kan det kallas
att driva framåt när jag säger att era försök är hopplösa? Det
vore ändå höjden av djärvhet om ni på det sättet ville välta ert
ansvar över på mig. Är det händelsevis herr sekreterarens närvaro som ger er lust till det? Nej, herr lantmätare, jag driver
er inte till nånting alls. Bara detta enda kan jag vidgå, att jag
kanske överskattade er en smula första gången jag såg er. Er
snabba seger över Frieda gjorde mig rädd, jag kunde inte veta
vad ni mer var i stånd till, jag ville avvärja ytterligare olycka och
trodde mig inte rå med det på annat sätt än genom att försöka
beveka er med böner och hotelser. Under tiden har jag lärt
mig tänka lugnare på det hela. Gör ni vad ni vill, era tilltag kommer kanske att lämna djupa fotspår efter sig där ute i snön men
det blir också allt.»

»Helt tycker jag inte att motsägelsen har förklarats» sade K.,
»men jag nöjer mig med att ha påvisat den. Nu ber jag emellertid er, herr sekreterare, att säga mig, om fru värdinnans uppfattning är riktig, den nämligen att det protokoll ni velat upprätta med mig, kan få till följd att jag får inställa mig för Klamm?
Är det fallet så är jag beredd att genast besvara alla frågor. I
detta hänseende är jag överhuvud taget beredd till allting.»

»Nej», sade Momus, »sådana sammanhang finns inte. Det
rör sig bara om att till det klammska byregistraturet få en noggrann beskrivning av denna eftermiddag. Beskrivningen är redan

färdig, blott två, tre luckor har ni kvar att fylla ut, för ordningens
skull, något annat syfte finns inte och kan heller inte uppnås.»

K. såg tigande på värdinnan.

»Varför ser ni på mig?» frågade värdinnan, »har jag kanske
sagt något annat? Så är han alltid, herr sekreterare, så är han
alltid. Förfalskar upplysningarna man ger honom, och påstår sen
att han fått falska upplysningar. Jag sade honom från början, sade
honom i dag och ständigt att han inte har den minsta utsikt att
bli mottagen av Klamm, nå, när det alltså ingen utsikt finns, så
kommer han heller inte att få den genom detta protokoll. Kan
någonting vara tydligare? Vidare säger jag att detta protokoll
är den enda verkliga ämbetsmässiga förbindelse han kan få med
Klamm. Även det är väl tydligt nog och ställt utom varje tvivel.
Men när han nu inte tror mig, ideligen — jag vet inte varför och
till vad ändamål — hoppas att kunna tränga fram till Klamm, då
kan, för att hålla fast vid hans tankegång, blott den enda verkligt
ämbetsmässiga förbindelse han har med Klamm hjälpa honom,
det vill säga detta protokoll. Det är bara detta jag sagt, och den
som påstår annat förvrider illvilligt mina ord.»

»Om det är så, fru värdinna», sade K., då ber jag er om ursäkt, då har jag missförstått er, jag trodde nämligen — felaktigt
som det nu visar sig — att ur era tidigare ord ha kunnat utlyssna
att det dock fanns en den allra minsta lilla förhoppning för mig.»

»Javisst», sade värdinnan, »det är i vart fall min mening.
Om igen förvänder ni mina ord, den här gången bara i motsatt riktning. En sådan förhoppning finns enligt min mening för
er och grundar sig i vart fall blott på detta protokoll. Men därmed följer inte att ni helt sonika kan störta över herr sekreteraren med frågan ’får jag träffa Klamm om jag svarar på frågorna’.
När ett barn frågar så skrattar man åt det, när en vuxen gör det
är det en förolämpning mot ämbetet, herr sekreteraren har bara
benäget dolt det under sitt fina svar. Men förhoppningen jag
menar består just i att ni förmedelst protokollet har ett slags
förbindelse, kanske ett slags förbindelse med Klamm. Är det
inte hopp nog? När man frågar er efter de förtjänster som gör

er värdig att få till skänks en sådan förhoppning, kan ni då förebringa blott det allra minsta? Naturligtvis kan ingenting närmare
sägas om denna förhoppning och i synnerhet herr sekreteraren
kommer aldrig i sin egenskap av ämbetsman att göra ens den
ringaste antydan därom. För honom rör det sig bara, som han
sade, om en redogörelse för denna eftermiddag, för ordningens
skull, mer kommer inte han att säga, även om ni nu genast med
hänsyftning på mina ord frågar honom efter det.»

»Kommer då herr Klamm», frågade K., »att läsa detta protokoll, herr sekreterare?»

»Nej», sade Momus, »varför det? Klamm kan väl ändå inte
läsa alla protokoll, han läser över huvud taget inga alls. Håll er
ur vägen med era protokoll! brukar han säga.»

»Herr lantmätare», jämrade sig värdinnan, »ni gör mig alldeles utmattad med sådana frågor. Är det då nödvändigt eller
ens önskvärt att Klamm läser det här protokollet och får en ordagrann kännedom om ert livs intigheter, borde ni inte hellre
ödmjukt utbe er att man gömde undan detta protokoll för Klamm,
för resten en bön som skulle vara lika meningslös som den förra,
ty vem kan dölja någonting för Klamm? men den sistnämnda
bönen skulle ju förråda en mer sympatisk karaktär. Och är det
då nödvändigt för det som ni kallar er förhoppning? Har ni inte
själv förklarat att ni skulle vara nöjd om ni bara finge tillfälle
att tala inför Klamm, även om han varken skulle se er eller höra
på er? Och uppnår ni inte genom detta protokoll åtminstone
det, kanske mycket mer för resten?»

»Mycket mer?» undrade K., »på vad sätt då?»

»Tänk om ni inte ständigt som ett barn strax ville ha allting
framsatt i ätbar form», utbrast värdinnan. »För vem kan ge svar
på sådana frågor? Protokollet kommer i Klamms byregistratur,
det har ni hört, mer kan inte med säkerhet sägas om det. Men
förstår ni då redan hela betydelsen av protokollet, av herr sekreteraren, av byregistraturen? Vet ni vad det betyder, när herr
sekreteraren förhör er? Kanske, eller troligtvis vet han det inte
själv. Han sitter här lugnt och gör sin plikt, för ordningens skull,

som han sade. Men betänk att det är Klamm som tillsatt honom,
att han arbetar i Klamms namn, att det han gör, även om det
aldrig når fram till Klamm, dock på förhand har Klamms samtycke. Och vad skulle kunna ha Klamms samtycke som inte vore
fyllt av hans anda. Vare det långt från mig att därmed på något
klumpigt vis vilja smickra herr sekreteraren, han skulle också
själv bestämt undanbe sig det, men det är inte hans egen person
jag talar om utan om vad han är när han har Klamms samtycke,
som just nu: då är han ett verktyg på vilket Klamms hand vilar,
och ve den som inte fogar sig efter honom.»

Värdinnans hotelser skrämde inte K., förhoppningarna hon
försökte fånga honom med var han trött på. Klamm var fjärran.
En gång hade värdinnan liknat Klamm vid en örn och det tyckte
K. var löjligt då, han tyckte det inte längre, han tänkte på hans
avlägsenhet, hans ointagliga bostad, på hans kanske blott av skrik
avbrutna tystnad, skrik vars like K. aldrig hört, på hans i djupet
nedträngande blick, som aldrig lät sig bevisas, aldrig vederläggas, på hans från K:s djup oförstörbara cirklar, dem han där
uppe drog efter ofattbara lagar, blott glimtvis synlig — detta
allt var gemensamt för Klamm och örnen. Men förvisso hade
detta protokoll ingenting att göra med det, Momus bröt just
sönder en saltkringla som han lät sig väl smaka till ölet, varvid
han överströdde alla papperen med salt och kummin.

»God natt», sade K., »jag avskyr alla förhör».

Och nu gick han verkligen mot dörren.

»Han går faktiskt», sade Momus nästan ängsligt till värdinnan.

»Det vågar han inte», svarade denna, mer hörde ej K., han
var redan i farstun.

Det var kallt och det blåste hårt. Ur en dörr mitt emot
kom värden, det verkade som om han bakom ett titthål stått
och hållit uppsikt över farstun. Han var tvungen att slå rockskörten runt livet, så rev vinden i dem till och med här i farstun.

»Ni tänker redan gå, herr lantmätare?» sade han.

»Förvånar det er?» sporde K.

»Ja», sade värden, »skulle ni inte bli förhörd?»


»Nej», sade K., »jag lät mig inte förhöras».

»Varför inte?» frågade värden.

»Jag vet inte», sade K., »varför jag skulle låta mig förhöras,
varför jag skulle finna mig i ett skämt eller ett ämbetsmannapåhitt. Möjligen skulle jag nån annan gång, likaledes på skämt
eller som ett påhitt, ha gjort det, men inte i dag.»

»Nej, naturligtvis», sade värden, men det var bara ett hövligt,
inget övertygat samtycke.

»Nu måste jag släppa in tjänstefolket i utskänkningen», sade
han därefter, »det är deras tur för länge sen. Jag ville bara inte
störa förhöret.»

»Ni ansåg det så viktigt?» sporde K.

»Å ja», sade värden.

»Jag borde alltså inte ha avböjt det», sade K.

»Nej», sade värden, »det skulle ni inte ha gjort».

När K. teg tillfogade han, om det nu var för att trösta K.
eller för att fortare komma i väg:

»Nåja, det kommer väl inte strax att regna svavel ifrån himlen för den skull.»

»Nej», sade K., »vädret ser inte ut för det».

Och så skildes de skrattande från varandra.





TIONDE KAPITLET

K. steg ut på den vindpiskade yttertrappan och såg ut i mörkret. Ett förfärligt, förfärligt väder. På något sätt i samband med
det kom det åter för honom hur värdinnan stritt för att han skulle
foga sig efter protokollsproceduren men hur han stått emot.
Det var givetvis ingen öppen tvekamp, i det fördolda hade hon
på samma gång trängt honom bort från protokollet, när allt kom
omkring visste man inte om man hållit stånd eller om man gett
efter. En intrigant natur, liksom vinden till synes meningslöst
arbetande efter fjärran, främmande befallningar som man aldrig
skönjde.

Knappt hade han tagit ett par steg på landsvägen när han på
långt håll blev varse två vaggande ljus; detta tecken på mänskligt liv gladde honom och han skyndade mot det och ljusen på
sin sida svävade honom i möte. Han visste inte varför han blev
så besviken när han kände igen medhjälparna. Det var likväl de
som kom emot honom, tydligen utsända av Frieda, och lyktorna
som lyste opp det larmande mörkret kring honom var ju hans,
trots det var han besviken, han hade trott det var främlingar och
inte dessa gamla bekanta som blivit honom en börda. Men det var
ej bara medhjälparna, ur mörkret mellan dem steg Barnabas fram.

»Barnabas!» ropade K. och sträckte handen mot honom,
»kommer du till mig!» I återseendets överraskning glömde han
till en början all den förargelse som Barnabas en gång berett
honom.

»Till dig», sade Barnabas oföränderligt vänlig som förr, »med
ett brev från Klamm».

»Ett brev från Klamm!» utbrast K. och kastade huvudet
bakåt och tog brevet skyndsamt ur handen på honom.


»Lys!» sade han till medhjälparna som till höger och vänster
trängde sig tätt inpå honom och höjde lyktorna. K. måste vika
samman det stora brevarket till en liten lapp innan han började
läsa, så att inte blåsten skulle ta det med sig. Sen läste han:
»Till herr lantmätaren i Brückenhof! De lantmäteriförrättningar
Ni hittills utfört ger jag mitt gillande. Även medhjälparnas
arbeten är värda beröm. Ni förstår er gott på att hålla dem i
verksamhet. Släpp inte efter i Ert nit! För arbetena till ett gott
slut. Ett avbrott skulle gräma mig. För övrigt må Ni vara vid
gott mod, avlöningsfrågan skall med det snaraste bli avgjord, jag
skall inte förlora Er ur sikte.» K. såg upp från brevet först
när medhjälparna, som läste mycket saktare än han, för att fira
den goda underrättelsen stämde upp ett ljudligt trefaldigt hurra
och svängde med lyktorna.

»Håll er lugna», sade han, och till Barnabas:

»Det är ett missförstånd.»

Barnabas begrep honom inte.

»Det är ett missförstånd», upprepade K. och tröttheten från
i eftermiddag vände åter, vägen till skolhuset tycktes honom
alltjämt så lång, och bakom Barnabas uppreste sig hela dennes
familj, och medhjälparna trängde sig fortfarande inpå honom så
han måste knuffa undan dem med armbågarna; hur hade Frieda
kunnat sända dem emot honom när han dock gett befallning om
att de skulle bli kvar hos henne. Vägen hem hade han hittat
allena, och lättare allena än i sällskap. Nu hade till på köpet den
ene av dem virat en schal om halsen och schalens fria ändar fladdrade i vinden och ett par gånger slog de K. i ansiktet, den andre medhjälparn hade visserligen genast med sina långa, spetsiga, ideligen
lekande fingrar tagit bort schalen från K:s ansikte men inte gjort
saken bättre med det. Båda tycktes rent av ha blivit förtjusta
i detta hit och ditfamlande, liksom över huvud taget blåsten och
nattens oro hänryckte dem.

»Ge er i väg», skrek K., »och varför tog ni inte min käpp
med er när ni ändå kom och mötte mig? Vad skall jag nu driva
hem er med?»


De dök ner och gömde sig bakom Barnabas, men värre rädda
var de inte än att de ställde upp sina lyktor på sin beskyddares
axlar, varifrån han naturligtvis strax skakade bort dem.

»Barnabas», sade K. och det låg honom tungt om hjärtat att
Barnabas tydligen inte förstod honom, att hans jacka glänste så
skönt i lugna tider, men när det blev allvar, då var ingen hjälp
att finna, bara stumt motstånd, motstånd man inte kunde gå till
kamp emot, ty han var själv värnlös, blott ett leende lyste fram,
men det hjälpte lika litet som stjärnorna där ovan mot stormvinden här nere. — »Se här vad herrn skriver till mig», sade
K. och höll brevet framför ögonen på honom. »Han är fel underrättad. Jag utför ju inget lantmäteriarbete, och vad medhjälparna
är värda ser du själv. Och det arbete jag inte gör kan jag naturligtvis inte avbryta, inte ens herr Klamms grämelse kan jag väcka,
hur skulle jag då förtjäna beröm av honom! Och vid gott mod
kan jag aldrig vara.»

»Jag skall uträtta det», sade Barnabas, som hela tiden sett
förbi brevet, som han för resten inte kunnat läsa heller eftersom
han hade det tätt upp mot ansiktet.

»Ack», sade K., »du lovar mig att du skall uträtta det här
men kan jag verkligen lita på dig? Jag behöver så väl en pålitlig budbärare, nu mer än någonsin.»

K. bet sig i läppen av otålighet.

»Herre», sade Barnabas med en mjuk halsböjning — det var
nära att K. på nytt låtit sig förledas av den att tro på Barnabas
»jag skall säkert uträtta det, även det du uppdrog åt mig sista
gången skall jag säkert uträtta».

»Vad för slag!» ropade K., »du har alltså inte uträttat det
än? Du var sålunda inte i slottet dagen efter?»

»Nej», sade Barnabas, »min stackars far är gammal, du såg
honom ju, och det var mycket arbete som skulle göras just då,
jag blev tvungen att hjälpa honom, men nu skall jag snart upp
på slottet igen.»

»Men vad gör du egentligen, obegripliga människa!» ropade
K. och slog sig för pannan, »är det inte så att Klamms angelägenheter går före alla andra? Du har en budbärares höga ställning
och sköter den så skamligt? Vem bryr sig om far dins arbete?
Klamm väntar på meddelandet och i stället för att löpa benen
av dig föredrar du att köra gödsel ur lagårn.»

»Min far är skomakare», svarade Barnabas obeveklig, »han
hade beställningar från Brunswick, och jag är ju fars gesäll«.

»Skomakare-beställning-Brunswick», ropade K. hetsigt, som
gjorde han vart och ett av orden för alltid oanvändbart. »Vem
har bruk för stövlar här på dessa evinnerligt tomma vägar! Vad
bryr jag mig om hela det här skomakeriet, ett budskap var det
jag anförtrodde dig men inte för att du skulle glömma och krångla
bort det vid skomakarbänken utan för att du genast skulle föra
fram det till herrn.»

Har blev K. lite lugnare, han kom att tänka på att Klamm
hela tiden antagligen inte varit på slottet utan i Herrenhof, men
Barnabas retade honom på nytt när han, som bevis på hur bra
han bevarat K:s första meddelande, begynte läsa upp det på nytt.

»Sluta, jag vill ingenting höra», sade K.

»Var inte ond på mig, herre», sade Barnabas, och som om
han omedvetet ville straffa K., tog han blicken ifrån honom och
sänkte ögonen, men egentligen var han väl bestört över K:s utrop.

»Jag är inte ond på dig», sade K. och hans oro vände sig nu
mot honom själv. »Inte på dig, men det är mycket ledsamt för
mig att bara ha en sådan budbärare för viktiga ting.»

»Hör på», sade Barnabas, och det lät som om han för att
försvara sin budbärarära sade mer än han borde, »Klamm väntar
sig ju inga meddelanden, han är rent av förargad när jag kommer, ’nya underrättelser nu igen’ sade han en gång och för det
mesta stiger han upp när han ser mig komma på långt håll, går
in i rummet intill och tar inte emot mig. Det är heller inte
bestämt att jag genast skall komma med varje budskap, vore det
så bestämt så komme jag naturligtvis genast, men det är ingenting bestämt om det, och om jag aldrig komme så skulle jag inte
bli påmind om det. När jag överbringar ett budskap så sker det
frivilligt.»


»Det är bra», sade K.

Han stod och iakttog Barnabas och tittade med flit bort från
medhjälparna, som ömsevis och långsamt dök upp bakom Barnabas’ skuldror som från en fallucka och sen snabbt och med en
vissling som härmade vinden åter försvann som var de skrämda
av K:s anblick. På det viset roade de sig en lång stund.

»Hur det går till hos Klamm vet jag inte, att du skulle kunna
ha så bra reda på allting där betvivlar jag; och även om du kunde
det kan vi ingenting ändra. Men överbringa ett budskap, det
kan du och det är det jag ber dig om. Ett helt kort budskap.
Kan du överlämna det strax i morgon och strax i morgon låta
mig få veta svaret eller åtminstone ge mig besked om hur du
blev mottagen? Kan du och vill du göra det? Det vore mycket
värdefullt för mig. Och kanske blir jag i tillfälle att tacka dig
efter förtjänst, eller kanske du redan nu har någon önskan som
jag kunde uppfylla.»

»Det är klart att jag skall utföra uppdraget», sade Barnabas.

»Och vill du vinnlägga dig om att utföra det bäst möjligt,
överräcka det till Klamm, få svaret från Klamm själv, och genast,
alltsammans genast, i morgon, redan i morgon förmiddag, vill
du det?»

»Jag skall göra mitt bästa», sade Barnabas, »men det gör jag
alltid».

»Det skall vi inte bråka om längre», sade K., »det här är uppdraget: ’Lantmätare K. ber Herr Direktören tillåta honom att
personligen få tala med honom, han antar på förhand varje villkor,
som kan vara knutet till en dylik tillåtelse. Han har tvingats
till denna anhållan därför att hittills alla hänvändelser till mellaninstanser fullkomligt slagit slint, han anför som bevis därför att
han tills nu inte utfört det allra minsta lantmäteriarbete och
efter kommunalordförandens meddelanden heller aldrig kommer
att utföra något; förtvivlad och skamfull har han alltså läst Herr
Direktörens senaste brev, blott ett personligt samtal med Herr
Direktören kan här hjälpa. Lantmätaren vet hur mycket han
därmed utber sig men han skall eftersträva att göra störningen

så lite förnimbar som möjligt för Herr Direktören, varje tidsbegränsning underkastar han sig, och anses det nödvändigt att
fastställa det antal ord som skall komma till användning så fogar
han sig även i det, han tror han skall kunna klara sig redan med
tio ord. I djup vördnad och yttersta otålighet avvaktar han avgörandet. ’»

K. hade talat glömsk av sig själv, som var det vid Klamms
dörr han stod och talade med dörrvakten.

»Det blev mycket längre än jag trodde», sade han sen, »men
du måste i alla fall muntligen framföra det, ett brev vill jag inte
skriva, det skulle ju ända bara på nytt gå den ändlösa dokumentvägen.»

Därför klottrade K. ner det blott för Barnabas på en papperslapp mot ryggen av den ene medhjälparen, medan den andre lyste
med sin lykta, men K. kunde nu skriva det efter Barnabas’ diktamen, denne hade behållit alltsammans i minne och läste
upp det skolpojksmässigt noggrannt, utan att bekymra sig om
medhjälparnas felsägningar.

»Du har ett utomordentligt minne», sade K. och gav honom
papperet, »men visa dig nu utomordentlig i resten också. Och
önskningarna? Har du inga? Det skulle lugna mig om du hade
några, det säger jag oförbehållsamt, med tanke på mitt budskaps
öde.»

Barnabas stod först tyst, sedan sade han:

»Mina systrar låter hälsa dig.»

»Dina systrar», sade K., »ja, de stora, starka flickorna.»

»Bägge låter hälsa dig men i synnerhet Amalia», sade Barnabas, »hon gav mig i dag dessutom det här brevet till dig ifrån
slottet.»

K. tog fasta på detta meddelande mer än på något annat och
frågade:

»Kunde inte hon också ta med sig mitt budskap till slottet?
Eller kunde ni inte gå bägge två och försöka er lycka var för sig?»

»Amalia har inget tillträde till kanslierna», sade Barnabas,
»eljes skulle hon säkert mycket gärna göra det.»


»Kanske kommer jag och hälsar på i morgon,» sade K.,
»men först skall du komma med svaret. Jag väntar dig i skolan.
Hälsa också dina systrar från mig.»

K:s löfte tycktes göra Barnabas mycket lycklig, efter handtryckningen till avsked rörde han även lätt vid K:s skuldra.
Denna beröring upptog K. med ett leende, som en utmärkelse, som vore allt åter som det var den gången när Barnabas i
all sin glans trätt in bland bönderna i värdshuset. Bättre till
mods lät han på återvägen medhjälparna göra vad de ville.





ELFTE KAPITLET

Han kom hem alldeles genomfrusen, det var mörkt överallt,
ljusen i lyktorna hade brunnit ner; ledd av medhjälparna som
redan var hemmastadda här trevade han sig väg genom en skolsal. — »Er första berömvärda prestation», sade han i det tankarna
gick till Klamms brev — fortfarande halvt i sömn ropade Frieda
ur en vrå: »Låt K. få sova! Stör honom inte nu!» — så fyllt var
hennes sinne av K. fast hon överväldigad av sömnen inte förmått
vänta på honom. Man tände lampan men den kunde inte skruvas
upp så värst mycket för det var bara lite fotogen i den. Det unga
hushållet saknade varjehanda än så länge. Det var visserligen
eldat men det stora rummet, som också användes till gymnastiksal — gymnastikredskap stod runt väggarna och hängde ned från
taket — hade redan slukat all ved som fanns inne, här hade varit
riktigt varmt och gott fick K. veta, men dessvärre hade det
blivit helt utkylt igen. Det fanns nog ett stort vedförråd i ett
skjul, men skjulet var låst och läraren hade nyckeln och bara
för eldning under lektionerna fick man ta ved därifrån. Det
skulle varit uthärdligt om man blott haft sängar att krypa ner i.
Men det fanns bara en enda halmmadrass, otadligt ren visserligen
och övertäckt med en av Friedas ylleschalar, men någon fjäderbolster fanns inte, bara två grova, styva täcken som inte gav stor
värme. Och till och med denna erbarmliga halmmadrass tittade
medhjälparna begärligt på, fast någon förhoppning att någonsin
få lägga sig på den hade de naturligtvis inte. Frieda betraktade
ängsligt K.; att hon förstod att göra ett rum hemtrevligt om det
också bara var ett eländigt krypin hade hon ju visat i värdshuset
vid bron, men här hade hon inte kunnat uträtta mer eftersom
hon ingenting haft att röra sig med. »Våra enda prydnadsföremål

är gymnastikgrejorna», sade hon med gråten i halsen och ett
trött leende. Men i fråga om de största bristerna, de otillräckliga sängmöjligheterna och uppvärmningen, lovade hon bestämt
att det skulle bli avhjälpt redan nästa dag och bad K. ha tålamod
till dess. Inte ett enda ord, ingen antydan, ingen min lät ana att
hon närde den allra minsta bitterhet mot K., trots att hon måste
säga sig att det var han som ryckt henne bort från såväl Herrenhof som nu även från värdshuset vid bron. Fördenskull bemödade
han sig också att finna allt drägligt, det var för resten inte så
svårt eftersom han i tankarna vandrade samman med Barnabas
och ord för ord repeterade sitt budskap, inte så som han gett det
till Barnabas utan så som han trodde att det skulle låta inför
Klamm. Men dessutom gladde han sig också uppriktigt åt kaffet
som Frieda just kokade på ett spritkök; lutad mot den kallnade
kaminen följde han med ögonen hennes flinka kunniga rörelser
där hon på katedern bredde ut den oundvikliga vita duken, satte
fram en blommig kopp, bröd och fläsk där bredvid och till och
med en burk sardiner. Nu var allt färdigt, Frieda hade heller
inte ätit någonting än utan väntat på K. Två stolar fanns det, på
dem satt K. och Frieda vid bordet, på podiet vid deras fötter
satt medhjälparna, men de höll sig aldrig stilla, de störde måltiderna också. Fastän de fått rikligt med av allt och inte på långt
när var färdiga än reste de sig om och om igen för att se efter
om det var mycket kvar på bordet och om de kunde vänta sig
ytterligare något; K. brydde sig inte om dem, först när Frieda
skrattade märkte han att de fanns där. Smeksamt lade han handen
över hennes hand på bordet och frågade lågmält varför hon hade
sådant överseende med dem, ja rent av såg med välvilja på deras
olater. På det viset skulle man ju aldrig bli dem kvitt, höll man
dem däremot lite strängt, och det förtjänade deras uppförande
för resten, skulle man kunna uppnå endera att tygla dem eller
ock, mer sannolikt och bättre, göra tjänsten så plågsam för dem
att de slutligen skulle ge sig i väg. Det såg ju inte ut som det
skulle bli någon vidare behaglig vistelse här i skolhuset, nåja,
den skulle ju heller inte vara så länge, men eftersom så mycket

redan fattades skulle man näppeligen märka om också medhjälparna
vore ur vägen och de två allena i det tysta huset. Såg inte hon
också att medhjälparna blev fräckare dag för dag, precis som om
Friedas närvaro egentligen uppmuntrade dem och som om de
inbillade sig att K. när hon var där inte skulle hålla efter dem
så hårt som eljes? För övrigt fanns det kanske något mycket
enkelt sätt att genast och utan krus bli av med dem, kanske Frieda
rent av kände till något sådant, så förtrogen som hon var med
förhållandena här. Och medhjälparna gjorde man väl snarast en
tjänst om man fick i väg dem på ett eller annat vis, så värst
trevligt hade de ju inte här, och även det dagdriveri de hittills
fört skulle ju nu, åtminstone delvis, ta slut, de skulle bli tvungna
att arbeta eftersom Frieda måste fara skonsamt fram med sig
själv efter de sista dagarnas uppslitande händelser och eftersom
han, K., skulle bli helt upptagen med att finna en utväg ur deras
nödläge. Trots det skulle han känna sig så lättad om medhjälparna
väl var borta att både skolvaktmästarsysslan och allt det andra
skulle förefalla enkelt. Frieda hade lyssnat uppmärksamt på
honom, hon strök honom sakta över armen och sade att hon
tyckte precis som han, men kanske överdrev han i alla fall medhjälparnas olater, det var unga pojkar, leklystna och lite enfaldiga, för första gången i tjänst hos en främling, lössluppna från
den stränga slottstukten och alltjämt en smula uppspelta av det
och förvånade, därför hittade de ofta på dumheter som det var
rimligt att man förargades över men som det var förnuftigare att
skratta åt. Hon själv kunde många gånger inte låta bli att skratta.
Trots det var hon fullkomligt ense med K. att det bästa vore
att sända i väg dem och bara vara de två ensamma. Hon flyttade
sig närmare intill K. och gömde sitt ansikte vid hans skuldra.
Och det var där hon sade, fast så svårförståeligt att K. måste
böja sig ner emot henne: att hon likväl inte visste sig någon
utväg med medhjälparna, att hon var rädd för att allt vad K.
föreslagit inte skulle tjäna något till. Så vitt hon hört var
det ju K. själv som begärt att få dem, nu hade han dem och
skulle nog få behålla dem. Det bästa var att ta dem lättvindigt som de lättvindiga sällar de var, då stod man lättast ut med
dem.

K. var inte nöjd med svaret, halvt på skämt halvt på allvar
sade han att det verkade som hon var i förbund med dem eller
också måtte hon tycka mycket om dem, ja snygga pojkar var
det ju, men det finns ingen som man inte med lite god vilja kan
komma loss ifrån, det skulle han bevisa i fråga om medhjälparna.

Frieda skulle bli så tacksam, sade hon, om det lyckades. För
övrigt ämnade hon från och med nu inte skratta åt dem mera
och inte tala ett enda onödigt ord med dem. De var inte längre
lustiga, det var heller ingen bagatell att ständigt vara lurpassad
av två karlar, hon hade lärt sig att se på dem bägge med hans
ögon. Och faktiskt ryckte hon till lite grand när medhjälparna
ånyo reste sig dels för att kontrollera vad ätbart som var kvar,
dels för att komma underfund med vad detta ideliga viskande rörde
sig om.

K. utnyttjade Friedas avsmak för medhjälparna, drog henne
närmare till sig, och tätt tillsammans avslutade de sin måltid.
Nu skulle man kunnat gå till sängs, alla var mycket trötta, den
ene medhjälparn hade för resten somnat över maten, vilket våldsamt roade den andre som ville få herrskapet att betrakta den
sovandes dumma ansikte, men det lyckades inte, avvisande satt
K. och Frieda kvar där uppe. Kylan blev så outhärdlig att de
tvekade att gå och lägga sig, slutligen dekreterade K. att här
måste eldas, för annars vore det inte möjligt att sova. Han sökte
efter en yxa, medhjälparna hade reda på en och kom fram med
den och nu gick de till vedskjulet. Inom kort var den tunna dörren
uppbruten, och hänryckta som hade de aldrig varit med om någonting så underbart, jagande och knuffande varann, begynte medhjälparna bära in ved i skolsalen, snart var där en stor hög, man
gjorde upp eld, allesamman lägrade sig runt kaminen, ett av
täckena fick medhjälparna att veckla in sig i, det var alldeles nog
för dem, ty det bestämdes att de skulle turas om att vaka och
hålla elden vid liv, snart var kaminen så varm att man inte längre
hade användning för något täcke alls, man släckte lampan, och

lyckliga över värmen och stillheten sträckte K. och Frieda ut sig
för att sova.

När K. vaknade om natten till följd av ett eller annat ljud
och i den första osäkra sömnrörelsen trevade efter Frieda märkte
han att en av medhjälparna låg hos honom i stället för Frieda.
Det var, sannolikt på grund av den överkänslighet som redan det
plötsliga uppvaknandet fört med sig, den största skräck han dittills upplevt i byn. Med ett skrik reste han sig halvvägs upp och
gav besinningslöst medhjälparn ett så hårt knytnävsslag att denne
började gråta. Alltsamman blev för övrigt strax uppklarat.
Frieda hade vaknat vid — så hade det åtminstone tyckts henne —
att något stort djur, antagligen en katt, hoppat upp på bröstet
på henne men sedan genast löpt sin väg. Hon hade stigit upp och
tänt ljus och letat genom hela rummet efter djuret. Det hade
den ene medhjälparn använt sig av för att en liten stund skaffa
sig njutningen att sova på halmmadrassen, vilket han nu bittert
fick umgälla. Men Frieda kunde ingenting finna, kanske det
bara varit en inbillning, hon kom tillbaka till K., på återvägen
strök hon tröstande den hopkrupne, jämrande medhjälparn över
håret, som om hon glömt vad hon och K. talat om i går kväll.
K. sade ingenting om det, bad bara medhjälparn att sluta med
eldningen, nästan hela den inburna vedhögen hade gått åt och
det var redan alltför hett.
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Om morgonen vaknade de allihop först när skolbarnen redan
stod i en nyfiken ring runt bäddarna. Det var otrevligt, för till
följd av den stora hettan, som dock nu mot morgonen åter bytts
i en kännbar kyla, hade de allesamman klätt av sig helt och hållet
så när som på skjortan, och just som de nu skulle klä på sig stod
Gisa, lärarinnan, en blond, högväxt, vacker om än en smula stel
flicka i dörren. Hon var tydligt förberedd på den nye skolvaktmästarn och hade väl antagligen fått förhållningsregler av läraren,
ty redan på tröskeln sade hon: »Det här kan jag inte tillåta.
Det skulle just bli en skön ordning! Ni har bara lov att sova i
skolsalen men jag är inte skyldig att undervisa i ert sovrum. En
skolvaktarfamilj som ligger och drar sig i sängarna till frampå
förmiddagen. Fy!» Nåja, det vore ju en del att säga om det, i
synnerhet vad beträffar familj och sängar, tänkte K. där han
tillsammans med Frieda — medhjälparna låg bara kvar på golvet
och stirrade förvånade mot lärarinnan och barnen — skyndsammast sköt ihop bommar och häst och kastade täckena över dem
så det blev ett litet rum där man skyld för ungarnas ögon åtminstone kunde klä sig färdig. Någon ro blev det dock inte ett
ögonblick, att börja med grälade lärarinnan för att det inte fanns
något friskt vatten i tvättfatet — K. hade just tänkt han skulle
hämta hit tvättfatet för sig och Frieda, nu avstod han från det
för att inte ytterligare reta lärarinnan, men den omtanken tjänade
ingenting till ty kort därpå följde ett stort brak, olyckligtvis hade
man nämligen glömt att röja undan resterna av den nattliga måltiden från katedern, lärarinnan sopade ner alltsammans med
linjalen, det flög i väg över golvet; att sardinoljan och resten av
kaffet rann ut och att kaffekannan gick i tusen bitar var ingenting

som behövde bekymra lärarinnan, skolvaktmästarn skulle ju
strax städa undan här och få ordning. Lutade mot bommarna och
ännu inte helt påklädda åsåg K. och Frieda, hur deras lilla husgeråd blev förstört. Medhjälparna hade uppenbarligen ingen
tanke på att klä sig, de låg och gluttade ut under täckena till
ungarnas stora förtjusning. Mest var det naturligtvis förlusten
av kaffekannan som smärtade Frieda, och inte förrän K. tröstande
försäkrat henne att han skulle gå raka vägen till kommunalordföranden och begära ersättning, tog hon sig samman så pass att
hon i linne och underkjol sprang fram från avbalkningen för att
åtminstone få fatt på sängtäckena och rädda dem från att bli
ytterligare nedsmutsade. Det lyckades också trots att lärarinnan
för att skrämma henne därifrån ideligen och nervretande hamrade
på katedern med linjalen. När K. och Frieda var färdigklädda
blev de båda tvungna att med tillsägelser och knuffningar få medhjälparna att klä på sig, de fick rent av hjälpa dem med det, de
var som lamslagna av det som tilldrog sig kring dem. När så
alla var färdiga fördelade K. de närmaste göromålen, medhjälparna
skulle bära in ved och elda, dock först i den andra skolsalen varifrån stora faror ännu hotade, ty där befann sig säkert läraren
redan, Frieda skulle sopa golvet och K. skulle hämta vatten och
svara för resten av städningen. Frukost var inte att tänka på än
så länge. Men för att i största allmänhet göra sig underkunnig
om lärarinnans humör skulle K. gå ut först och de andra följa
efter när han ropade på dem, han träffade denna föranstaltning
å ena sidan därför att han inte ville från början göra läget sämre
med några medhjälparnas dumheter och å andra sidan för att
han så mycket som möjligt ville skona Frieda, hon hade ärelystnad, det hade han ingen, hon var känslig, han inte, hon tänkte
bara på dagens små vedervärdigheter men han tänkte på Barnabas
och på framtiden. Frieda följde noga med vad han gjorde, tog
knappt ögonen från honom. När han kom ut i salen, ropade
lärarinnan under ungarnas skratt som från och med nu över huvudtaget inte tystnade: »Sovit gott?» och då K. inte tog notis om
det, enär det ju egentligen inte var någon fråga, utan i stället

gick lös på tvättstället, sporde lärarinnan: »Vad har ni gjort med
min kissekatt?» En stor fet gammal katta låg slött utsträckt på
bordet, och lärarinnan undersökte hennes tydligtvis en smula
skadade tass. Frieda hade sålunda haft rätt, katten hade visserligen inte hoppat upp på henne, ty hoppa orkade den väl knappast
längre, men hade krupit över henne, hade blivit skrämd av att
det fanns människor i det annars tomma huset, hade hastigt
gömt sig och i denna hast, som den inte var van vid, skadat sig på
ett eller annat vis. Detta försökte K. lugnt förklara för lärarinnan,
men hon bara fäste sig vid att det hade hänt och sade: »Ja det
är klart att det är ni som skadat henne, det är för det ni har
trängt er in här. Se bara!», och hon ropade upp K. på katedern, visade honom tassen och innan K. hann ta sig i akt hade
hon rivit honom över handen med klorna; visserligen var dessa
klor inte så vassa längre, men lärarinnan hade, den här gången
utan någon hänsyn till katten, klämt in dem så hårt att det i alla
fall blev blodiga strimmor. »Och nu packar ni er i väg till ert
arbete», sade hon otåligt och böjde sig på nytt ner över katten.
Frieda som tillsammans med medhjälparna stått och sett på
bakom bommarna, skrek till vid anblicken av blodet. K. sträckte
fram handen mot barnen och sade: »Se här vad en elak, bakslug
katt har gjort mig.» Han sade det naturligtvis inte för ungarnas
skull, vars skrik och skratt nu fortsatte av bara farten och inte
behövde någon ytterligare orsak eller eggelse; vad som sades för
resten varken hördes eller gjorde något intryck mer. Men när
även lärarinnan blott med en liten sidoblick besvarade skymfen
och för övrigt sysselsatte sig med katten, och den första förbittringen sålunda tycktes vara stillad i och med den blodiga bestraffningen, så ropade K. till sig Frieda och medhjälparna, och arbetet
begynte.

När K. burit ut ämbaret med smutsvatten, hämtat in nytt
vatten och nu satte i gång med att sopa skolsalen steg en pojke
på omkring tolv år ut ur en bänk, rörde vid K:s hand, och sade
någonting som i allt larmet var omöjligt att uppfatta. Stojandet
avstannade plötsligt, K. vände sig om. Det man fruktat hela

morgonen hade skett. I dörren stod läraren, i var hand höll han,
den lille mannen, en av medhjälparna i kragen. Han hade tydligen gripit dem på bar gärning med att bära ved, ty med väldig
stämma ropade han nu och gjorde en paus efter vart ord: »Vem
har vågat bryta sig in i vedskjulet? Var finns han så jag får vrida
om näsan på honom?» Då reste sig Frieda från golvet där hon
låg och skurade framför fötterna på lärarinnan, såg bort mot K.
som ville hon hämta kraft från honom, och lite grand av den
gamla överlägsenheten i hennes blick och hållning återkom när
hon sade: »Det har jag gjort, herr lärare. Jag visste mig ingen
annan råd. Skulle skolsalarna bli uppvärmda i tid så måste man
in i vedskjulet, att gå och hämta nyckeln hos er så sent vågade
jag inte, min fästman var i Herrenhof, det var möjligt han stannade kvar där över natten, och så måste jag ensam fatta ett beslut.
Om jag handlat orätt så får ni ursäkta min oerfarenhet, min
fästman har redan grälat nog på mig när han såg vad som hänt.
Ja, han till och med förbjöd mig att göra upp eld så tidigt om
morgonen enär han antog att ni med det stängda vedskjulet menat
att ni inte ville ha eldat innan ni själv hade kommit. Att det
inte är eldat är alltså hans skuld men min att vedboden blev uppbruten.» »Vem bröt upp dörren?» frågade läraren medhjälparna
som alltjämt förgäves försökte skaka av sig hans kragtag. »Herrn»,
svarade de och pekade bägge på K. för att det inte skulle vara
något tvivel om saken. Frieda skrattade, och detta skratt föreföll än mer bevisande än hennes ord; så började hon vrida ur
trasan över hinken som var därmed hennes förklaring på händelsen slut och medhjälparnas påståenden bara ett extra skämt;
först när hon låg på knä i begrepp att börja sitt arbete igen,
sade hon: »Våra medhjälpare är fortfarande barn som hör hemma
i skolbänken trots sina år. Jag öppnade nämligen själv vedboddörren med yxan i går kväll, det var mycket enkelt, jag behövde
inte medhjälparna till det, de hade bara varit i vägen. Men när
sen min fästman kom hem i natt och gick ut och tittade på skadegörelsen för att om möjligt reparera den, löpte medhjälparna
med, antagligen var de rädda för att stanna ensamma kvar här

inne, de såg min fästman stå och arbeta med dörren och det är
därför de nu säger — nåja, barnungar är de —.» Visserligen skakade medhjälparna på huvudet åt Friedas berättelse, pekade åter på
K. och ansträngde sig genom stumt minspel att få Frieda att avstå
från sin mening; men då det inte lyckades dem fogade de sig
äntligen, tog Friedas ord som en befallning, och på en ny fråga
av läraren gav de inget svar mer. »Så», sade läraren, »ni har alltså
ljugit? Eller åtminstone lättsinnigt skjutit skulden på skolvaktmästarn?» De teg alltjämt, men deras darrande lemmar och
ängsliga blickar tycktes tyda på skuldmedvetande. »Då skall jag
strax ta och prygla opp er», sade han och sände en av barnen
att hämta spanskröret i salen intill. När han sen höjde det ropade
Frieda: »Medhjälparna har ju sagt sanningen», slängde förtvivlad
trasan i hinken så vattnet stänkte högt upp och sprang bakom
bommarna och gömde sig. »Vilka lögnaktiga människor», sade
lärarinnan som just fått färdigt förbandet om kattens tass och
nu tog djuret till sig i knät där det knappt fick plats.

»Återstår alltså herr skolvaktmästaren», sade läraren, knuffade ifrån sig medhjälparna och vände sig mot K. som hela tiden
stödd mot kvasten stått och hört på: »Denne herr skolvaktmästare, som bara fegt står och finner sig i att man falskeligen
skyller hans lumpenheter på andra.» »Nå nå», sade K. som väl
märkte att Friedas mellankomst dock mildrat lärarens första
hämningslösa vrede, »det skulle inte gjort mig ledsen om medhjälparna fått sig ett kok stryk; om de slipper undan tio gånger
då de förtjänar det, så kan de gott få sota för det oförtjänt för en
gångs skull. Men även annars skulle det fägnat mig om en omedelbar sammanstötning mellan mig och er, herr lärare, kunnat undvikas, kanske hade ni också helst sett det. Men när Frieda nu
offrat mig för medhjälparna» — här gjorde K. en paus, i stillheten hörde man bakom täckena Friedas snyftningar — »måste
saken naturligtvis klaras upp.» »Oerhört», sade lärarinnan. »Jag
delar fullkomligt er mening, fröken Gisa», sade läraren. »Ni, skolvaktmästare, är naturligtvis avskedad på fläcken för er skändliga tjänsteförsummelse. Jag förbehåller mig rätt att utmäta

det straff, som ni inte kan undgå, men nu lagar ni att ni och
alla era saker genast kommer bort ur huset. Det skall bli oss
en sann lättnad, och undervisningen kan äntligen komma i gång.
Alltså kvickt!» »Jag tänker inte flytta mig härifrån», sade K.,
»ni är min förman men inte den som gett mig anställningen, det
är herr kommunalordföranden, jag finner mig bara i hans uppsägning. Men han har väl i alla fall inte gett mig platsen för att
jag och mitt folk skall frysa ihjäl här utan — som ni själv sade —
för att hindra oöverlagda förtvivlade tilltag från min sida. Det
kan därför inte vara annat än tvärt emot hans avsikter att nu
plötsligt avskeda mig; så länge jag inte hört motsatsen från hans
egen mun, tror jag det inte. Det är väl sannolikt också bäst för
er om jag inte bryr mig om er lättsinniga uppsägning.» »Ni bryr
er alltså inte om den?» frågade läraren. K. skakade på huvudet.
»Tänk noga över det», sade läraren, »era beslut är inte alltid det
bästa, kom ihåg i går eftermiddag till exempel när ni avböjde
att bli förhörd.» »Varför nämner ni det nu?» frågade K. »Därför
att jag fick lust att göra det», sade läraren, »och nu upprepar jag
för sista gången: ut härifrån!» Men när inte heller det hade någon
verkan gick läraren bort till katedern och överlade viskande med
lärarinnan; denna yttrade någonting om polisen, men det avböjde läraren, slutligen var de ense, läraren befallde barnen att
gå över till hans klassrum, där skulle de ha sina lektioner tillsammans med de andra barnen. De blev allihop förtjusta över
denna omväxling, det stod inte länge på förrän klassrummet
under skratt och stoj var utrymt, sist gick läraren och lärarinnan.
Lärarinnan bar klassboken och därovanpå den i all sin fetma fullkomligt liknöjda katten. Läraren hade gärna sett att djuret
lämnades kvar, men en antydan i sådan riktning avfärdade lärarinnan på det bestämdaste med en hänvisning till K:s grymhet.
Till alla andra förargelser blev alltså K. skuld till att läraren fick
dras även med katten. Det gav väl också sin färg åt de sista orden
som läraren riktade till K. i dörren: »Lärarinnan lämnar nödtvungen tillsammans med barnen detta rum emedan ni sätter er
till motstånd mot min uppsägning och emedan ingen kan begära

att hon, en ung flicka, skall undervisa mitt i ert smutsiga hushåll.
Ni blir alltså ensamma och kan breda ut er här som ni har lust,
utan att störas av anständiga ögonvittnens motvilja. Men det
skall inte vara länge, det borgar jag för.» Därmed slog han igen
dörren.
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De hade knappt försvunnit, förrän K. röt till medhjälparna:
»Ut med er!» Förbluffade över denna plötsliga befallning lydde
de, men när K. stängde dörren bakom dem ville de in igen, for
och gnällde utanför och bankade på dörren. »Ni är avskedade»,
ropade K., »aldrig mer tar jag er i min tjänst!» Det ville de
nu inte finna sig i, naturligtvis, och hamrade med händer och
fötter på dörren. »Tillbaka till dig, herre!» ropade de som vore
K. torra landet och de själva i färd med att sjunka i floden. Men
K. var utan förbarmande, otåligt väntade han på att det förskräckliga väsen de förde skulle tvinga läraren att ingripa. Det
dröjde inte. »Släpp in era fördömda medhjälpare!» skrek han.
»Jag har sänt i väg dem», skrek K. tillbaka; det hade den ofrivilliga bieffekten att visa läraren hur det gick till när någon var
stark nog att ej bara säga upp utan också laga att uppsägningen
sattes i verket. Läraren försökte nu i godo lugna medhjälparna,
de skulle lugnt vänta här så skulle nog K. till sist bli tvungen
att släppa in dem. Så gick han. Och kanske hade det blivit tyst
nu, om inte K. ånyo börjat ropa ut till dem att de var definitivt
avskedade och inte hade den ringaste utsikt att åter bli tagna i
tjänst. Därmed begynte de åter larma som förut. Och åter kom
läraren, men nu förhandlade han inte med dem längre utan drev
dem, tydligen med det fruktade spanskröret, ut ur huset.

Strax efter dök de upp vid gymnastiksalsfönstret, knackade
mot rutorna och skrek, men man kunde inte uppfatta orden
längre. De stannade dock inte lång stund där ute heller, i den
djupa snön kunde de inte hoppa omkring som deras oro krävde.
De sprang därför bort till staketet kring skolträdgården, klättrade
upp på stenfoten och fick så, om än bara på långt håll, en bättre

inblick i skolsalen; där löpte de sen fram och åter och höll sig
fast i staketet, stod så om igen stilla och sträckte bönfallande ut
sina knäppta händer mot K. Detta höll de på med en lång stund
utan hänsyn till att ansträngningarna var förgäves; de var som
blinda, tydligen märkte de inte heller att K. drog för gardinerna
för att slippa se dem.

I det nu skumma rummet gick K. bort till bommarna för att
ta reda på Frieda. Hon reste sig upp när han kom, ordnade håret,
torkade sig i ansiktet och tog tigande itu med att koka kaffe.
Trots att hon hört alltihop meddelade K. henne nu att han avskedat medhjälparna. Hon nickade bara. K. satt i en skolbänk
och betraktade hennes trötta rörelser. Det var städse friskheten
och beslutsamheten som gett skönhet åt hennes intetsägande
kropp, nu var denna skönhet sin kos. Bara några få dagars samliv med K. hade varit tillräckligt för det. Arbetet i utskänkningen var inte lätt, men det hade tydligen passat henne bättre.
Eller var bortovaron från Klamm den egentliga orsaken till att
hon såg så härjad ut? Klamms närhet hade gjort henne så övermåttan lockande, i den frestelsen hade K. ryckt henne till sig,
och nu vissnade hon bort i hans armar.

»Frieda», sade K. Hon satte strax ifrån sig kaffekvarnen och
kom bort till K. i bänken. »Är du ond på mig?» frågade hon.
»Nej», sade K., »jag förstår att du inte rår för det. Du var nöjd
med livet i Herrenhof. Jag borde ha låtit dig få bli kvar där.»
»Ja», sade Frieda med sorgsen blick, »du skulle låtit mig bli
kvar där. Jag är inte värd att leva samman med dig. Om du
vore fri från mig så kunde du kanske nå allt du vill. För min
skull underkastar du dig den tyranniske läraren, tar du emot
denna erbarmliga anställning, sliter du ut dig för att få ett samtal med Klamm. Allt för min skull, men jag lönar dig uselt.»
»Nej», sade K. och lade tröstande armen om henne. »Allt det
där är småsaker som inte gör mig nånting, och till Klamm vill
jag ju inte bara för din skull. Och vad har inte du gjort för mig!
Innan jag kände dig gick jag ju alldeles vilse här. Ingen tog emot
mig, och den jag trängde mig på gav mig snart på båten. Och

om jag kunnat finna ro hos någon, så var det människor som
jag måste fly ifrån, sådana människor som Barnabas familj —»
»Du flydde från dem? Ja inte sant? Älskade!» ropade Frieda
plötsligt upplivad, och sjönk sen åter efter K:s tvekande »ja»,
tillbaka i sin trötthet. Men inte heller K. hade längre något
mod att förklara, på vad sätt allting vänts till det bättre för
honom i och med att han förenats med Frieda. Sakta lösgjorde
han sin arm, och en stund satt de tysta tills Frieda, som om K:s
arm givit henne en värme hon inte mer kunde undvara, sade:
»Jag kommer inte att härda ut med livet här. Vill du ha mig
kvar så måste vi härifrån, vart som helst, till Sydfrankrike, till
Spanien.» »Jag kan inte resa utomlands», sade K., »jag har kommit hit för att stanna här. Jag skall stanna här.» Och i en motsägelse som han inte iddes förklara, tillade han som för sig själv:
»Vad skulle eljes ha lockat mig in i detta öde land om inte en
åstundan att bli kvar här.» Sen sade han: »Men också du vill
bli kvar, det är ju ditt land. Det är blott Klamm du saknar,
och det är det som får dig på sorgsna tankar.» »Skulle jag
sakna Klamm?» sade Frieda, »här är ju ett övermått av Klamm, alldeles för mycket Klamm; det är för att komma undan honom
som jag vill härifrån. Det är inte Klamm, det är dig jag saknar.
Det är för din skull jag vill resa; därför att jag inte kan få nog
av dig, här där alla sliter i mig. Hellre vore jag då ful, hellre
såge jag att min kropp bleve så eländig att jag finge vara i fred
hos dig. » K. hörde blott en enda sats i hennes ord. »Klamm står
fortfarande i förbindelse med dig?» frågade han henne strax, »han
sänder bud på dig?» »Jag vet ingenting om Klamm», sade Frieda,
»nu talar jag om andra, om medhjälparna till exempel.». »Åhå,
medhjälparna», sade K., överraskad, »är de efter dig?» »Har du
inte märkt det?» frågade Frieda. »Nej», sade K. och sökte förgäves påminna sig några tecken på det, »efterhängsna och lystna
krabater är det kanske, men att de skulle ha vågat närma sig dig
har jag inte märkt.» »Inte?» sade Frieda, »du såg väl hur svårt
det var att få ut dem ur vårt rum i Brückenhof, hur de svartsjukt bevakade oss, hur den ene nu senast lade sig bort på min

plats på halmmadrassen; de vittnade mot dig för att få dig i
väg, förstöra det för dig så att de skulle bli ensamma med mig.
Har du inget märkt av allt detta?» K. såg på Frieda utan att
svara henne. Anklagelserna mot medhjälparna var väl riktiga,
men de kunde lika gärna uttolkas på ett mycket oskyldigare vis,
som ett utslag av de bägges hela löjliga, barnsliga, fladdrande,
obehärskade väsen. Och mot beskyllningarna talade väl också
att de envist velat följa K. var helst han gick och inte stanna kvar
hos Frieda. K. framkastade något i den riktningen. »Hyckleri»,
sade Frieda »har du inte genomskådat det? Ja varför sände du
då i väg dem, om inte av den orsaken?» Och hon gick bort till
fönstret, drog förhänget lite åt sidan, såg ut och ropade sen K.
till sig. Fortfarande befann sig medhjälparna där ute vid staketet, och hur trötta de nu än var, samlade de då och då ihop sina
sista krafter och sträckte armarna bedjande mot skolhuset. En
av dem hade spetat fast rocken på en staketspjäla bakom sig, så
han skulle slippa hålla tag med armen.

»De stackarna! De stackarna!» sade Frieda.

»Varför jag sänt i väg dem?» upprepade K. »Du var den
närmsta anledningen.» »Jag?» sporde Frieda utan att ta blickarna
från fönstret. »Din alltför vänliga behandling av dem», sade K.,
»dina ständiga ursäkter för deras nosigheter; du bara skrattade
åt dem, strök dem över håret, hade ideligen medlidande med
dem, och ’de stackarna, de stackarna’ säger du om och om igen,
och slutligen det som hände nu sist då jag inte var ett för högt
pris att köpa medhjälparna fria från ett kok stryk med.» »Det
är just det», sade Frieda, »det är ju det jag talar om, det är ju
det som gör mig olycklig, som är i vägen mellan oss när jag ändå
inte vet någon större lycka för mig än att få vara hos dig, beständigt, utan avbrott, utan slut, när jag tänker att här på jorden
finns ingen lugn vrå för vår kärlek, inte här i byn och inte någon
annanstans, och så ser jag för mig en grav, djup och trång, där
nere ligger vi så hårt slutna i varandras armar som om tänger
hölle ihop oss, jag gömmer ansiktet hos dig och ingen skall någonsin se oss mer. Men här — titta på medhjälparna! Det är inte

dig det gäller när de knäpper händerna utan mig.» »Och det är
inte jag», sade K., »som står och betraktar dem utan du». »Javisst
är det jag», sade Frieda nästan ond, »det är ju det jag säger hela
tiden; vad skulle det annars göra att medhjälparna är efter mig
även om de är Klamms utsända.» — »Klamms utsända?» sade
K. storligen förbluffad över denna benämning, hur naturlig den
än på samma gång föreföll honom. »Klamms utsända ja», sade
Frieda, »även om de det är, så är de samtidigt ena enfaldiga spolingar som behöver prygel för att bli hyggliga, ena fula, svarta
lymlar — och så denna rysliga kontrast, ansiktena ser ut som
på vuxna, ja nästan som på studenter och så bär de sig lika löjligt åt som barnungar. Tror du inte jag ser det? Jag skäms ju
för dem. Men det är just detta att jag inte tycker de är frånstötande utan bara skäms för dem. Jag måste beständigt se mig
om efter dem. När man blir rasande på dem, så är jag tvungen
att skratta, när man tänker slå dem, så måste jag stryka dem över
håret. Och när jag ligger vid din sida om natten, så kan jag inte
sova utan måste titta över dig och se på hur den ene ligger där
inrullad i täcket och sover och den andre står på knä framför
den öppna ugnsluckan och eldar, och jag måste sträcka mig fram
så jag nästan väcker dig. Och det är inte katten som skrämmer
mig — ack jag känner kattorna, och jag är van vid den oroliga,
ständigt störda sömnen i utskänkningen — det är inte en katt
som skrämmer mig, jag skrämmer mig själv. Och det behövs
inte ett odjur till katt, jag far opp vid minsta buller. Ibland
fruktar jag att du skall vakna och att allt ska vara slut, och nästa
gång springer jag ändå upp och tänder ljus, så du skall vakna
fort och försvara mig.» »Jag har inte vetat någonting om allt
det här», sade K., »jag anade det kanske och så jagade jag i väg
dem, nu är de dock borta, nu blir kanske allt bra». »Ja, äntligen
är de borta», sade Frieda, men hennes ansikte såg plågat ut, inte
glatt, »fast vi vet ju inte vad de är för ena. Klamms utsända, ja
i tankarna, för ro skull kallar jag dem så, men kanske är de det
verkligen. Deras ögon, dessa enfaldiga och likväl gnistrande ögon
påminner mig på något vis om Klamms ögon, ja, så är det, det

är Klamms blick som mångfaldiga gånger möter mig ur deras
ögon. Och därför var det fel när jag sade att jag skämdes för dem.
Jag bara ville att det vore så. Jag vet väl att annorstädes och hos
andra människor samma beteende skulle vara dumt och anstötligt, men hos dem är det inte det. Jag ser med aktning och beundran på deras dumheter. Men om det är Klamms utsända, vem
kan då befria oss från dem? och skulle det då över huvud taget
vara bra om vi bleve fria från dem? Skulle du då inte bli tvungen
att med det snaraste hämta hit dem och vara lycklig till på köpet
om de verkligen kom?» »Du vill jag skall släppa in dem igen?»
frågade K. »Nej nej» sade Frieda, »det är ingenting jag mindre
vill. Åsynen av dem när de skulle storma in här nu, deras glädje
över att återse mig, att de skulle hoppa omkring här som barnungar, sträcka ut armarna som fullvuxna män, det skulle jag
kanske alls inte härda ut med. Men när jag sen igen tänker på,
att om du fortfar att vara hård emot dem så kanske du själv spärrar
vägen för dig till Klamm, då vill jag med alla medel skydda dig
för följderna av det. Då vill jag att du låter dem komma in. Bara
fort in med dem i så fall. Ta ingen hänsyn till mig, vad betyder
jag? Jag skall värja mig så länge jag kan, och skulle jag förlora,
nå då förlorar jag, men det blir i medvetandet att också det har
skett för din skull.» »Du bara styrker mig i mitt beslut om
medhjälparna» sade K, »de skall aldrig komma in med min
vilja. Att jag fått ut dem bevisar dock att man under givna omständigheter kan behärska dem och följaktligen att de inte har
någonting väsentligt att skaffa med Klamm. Senast i går kväll
fick jag ett brev från Klamm varav framgår att Klamm är fullkomligt felaktigt underrättad om medhjälparna, och därav måste
man vidare sluta sig till att de är honom absolut likgiltiga, för
vore de inte det, så hade han väl ändå skaffat sig närmare underrättelser om dem. Men att du ser Klamm i dem bevisar ingenting, ty fortfarande är du tyvärr under värdinnans inflytande och
ser Klamm överallt. Alltjämt är du Klamms käresta, inte på
länge än min hustru. Ofta gör det mig mycket sorgsen, det är
som om jag skulle ha förlorat allt, jag känner det som hade jag

kommit hit till byn först nu men inte med hoppfullt sinne såsom
jag i verkligheten hade den gången utan medveten om att blott
besvikelser väntar mig och att jag måste svälja den ena efter den
andra till sista bottensatsen. Dock är det bara ibland», tillfogade
K. med ett leende när han såg hur Frieda sjönk samman under
hans ord, »och det bevisar egentligen någonting gott, nämligen
vad du betyder för mig. Och om du nu uppfordrar mig att välja
mellan dig och medhjälparna, så har de i och med det redan
förlorat. Vilken tanke, välja mellan dig och medhjälparna!
Men nu vill jag en gång för alla vara dem kvitt, i ord och tankar.
Vem vet för övrigt om den svaghet som kommit över oss bägge
inte beror på att vi inte ätit frukost?» »Det är möjligt», sade
Frieda med ett trött leende och gick till sina sysslor. Även K.
tog fatt i kvasten på nytt.

Efter en liten stund knackade det sakta. »Barnabas!» ropade
K., slängde kvasten och var i ett par skutt vid dörren. Förskräckt över namnet mer än över något av det andra såg Frieda
på honom. Med sina ovana händer fick inte K. strax upp låset.
»Det skall snart vara öppet», upprepade han gång på gång i stället
för att fråga vem det egentligen var som bultade på. Och fick
sen i den på vid gavel uppslagna dörren se huru inte Barnabas
steg in utan den lille pojken som redan en gång tidigare ämnat
tala med honom. Men K. var inte hågad för något igenkännande.
»Vad vill du här?» sade han, »lektionerna är i salen bredvid».
»Jag kommer därifrån», sade pojken och såg lugnt upp på K.
med sina stora bruna ögon och stod i givakt med armarna tätt
utmed kroppen. »Vad vill du då? Fort!» sade K. och böjde
sig ner lite grand ty pojken talade lågt. »Kan jag hjälpa dig?»
frågade gossen. »Han vill hjälpa oss», sade K. till Frieda, och därefter till pojken: »Vad heter du då?» »Hans Brunswick», sade
pojken, »jag går i fjärde klassen, jag är son till Otto Brunswick,
skomakarmästarn i Magdalenagränd.» »Jaså du, Brunswick heter
du», sade K. och blev nu vänligare stämd mot honom. Det visade
sig att Hans blivit så upprörd över de blodiga strimmorna som
lärarinnan klöst in på K:s hand att han beslutat sig för att bistå

K. På eget bevåg och trots faran att bli strängt straffad hade
han nu smugit sig ut ur skolsalen intill, ungefär som när en desertör övergår till fienden. Det måste varit framför allt sådana
pojkaktiga föreställningar som drivit honom. I stil med dem
gick också det allvar, som präglade hela hans beteende. Bara i
början var han blyg, men snart vande han sig vid K. och Frieda,
och när han så blev bjuden på varmt gott kaffe blev han upplivad och tillitsfull och hans frågor ivriga och ingående som ville
han fortast möjligt få veta det viktigaste och därefter på egen
hand träffa sina anstalter för K. och Frieda. Det fanns rent av
något myndigt i hans väsen men så hopblandat med barnslig oskuld
att man halvt på allvar, halvt på skämt villigt lydde honom. I
varje fall samlade han hela uppmärksamheten om sig, allt arbete
avstannade och frukosten fick vänta länge. Trots att han satt i
en av skolbänkarna, K. i katedern och Frieda på en pall där
bredvid såg det ut som om Hans var läraren som prövade och
bedömde svaren. Ett svagt leende kring hans veka mun tycktes
antyda att han väl visste att det var fråga blott om lek, men desto
allvarligare gick han till verket, kanske var det alls intet leende
utan barndomens lycka som spelade på hans läppar. Påfallande
sent hade han röjt att han kände K. ända från den dag då denne
kom in hos Lasemann. K. var glad för det. »Det var du som
lekte vid fruns fötter den gången?» frågade K. »Ja», sade Hans,
»det var min mor». Och nu fick han berätta om henne men
gjorde det blott tvekande och först efter flera uppmaningar, nu
var han bara en liten pojke vars tal visserligen, det gällde i synnerhet hans frågor, ofta lät som när en energisk och förutseende
man talar, måhända låg däri ett slags föraning om framtiden,
kanske var det bara en hörselvilla hos hans oroliga och spända
åhörare — men så var han strax därefter och utan övergång på
nytt endast skolpojken, som inte förstod en hel del av frågorna
och misstydde andra, som i barnslig hänsynslöshet satt och talade
alldeles för lågt fast han ofta fick det påpekat för sig, och som
slutligen i trots bara teg till svar på många viktiga frågor och
alldeles utan någon förlägenhet så som en vuxen aldrig skulle

kunna det. Det verkade över huvud taget som om han menade
att frågor skulle bara han ställa och att om de andra frågade så
var det ett brott mot en eller annan föreskrift eller helt enkelt
slöseri med tid. Då kunde han bli sittande där orörlig, stel i
kroppen, med sänkt huvud och putande underläpp. Frieda blev
så förtjust över det att hon gång på gång riktade frågor till honom
som hon hoppades skulle göra honom stum på samma vis. Hon
lyckades också, om och om igen, men K. blev förargad över
det. I det stora hela var det föga man fick veta. Modern var lite
sjuklig men vad det var för slags sjukdom förblev ouppklarat,
barnet som fru Brunswick haft i knäet var Hans’ syster och hette
Frieda (namnlikheten med kvinnan som satt och frågade ut honom
kom Hans att verka trumpen), de bodde alla i byn men inte hos
Lasemann, där hade de varit på besök bara, för att bada, eftersom Lasemann hade så stort badkar och småbarnen, till vilka
Hans dock inte räknade sig, tyckte det var speciellt roligt att få
plaska i det; om sin far talade Hans vördnadsfullt eller ängsligt
men bara när det inte samtidigt var tal om modern, jämfört med
henne var faderns värde tydligen ringa; i övrigt förblev alla frågor
om familjen obesvarade, hur man än ställde dem. Om faderns
yrke fick man veta att han var ortens mest ansedde skomakare,
ingen kunde jämställas med honom, vilket upprepades även i samband med helt andra frågor, han lämnade till och med ut arbete
till de övriga skomakarna, så till exempel även till Barnabas’
far; i sistnämnda fallet skedde det väl närmast av särskild nåd,
åtminstone tycktes Hans’ stolta kast med huvudet tyda på det,
och det föranledde Frieda att hoppa ner till honom och ge honom
en kyss. Frågan om han någonsin varit uppe på slottet besvarade
han först sedan den upprepats många gånger och då med ett
»nej». Samma fråga om modern svarade han alls inte på. Slutligen tröttnade K., han tyckte också detta frågande var onödigt,
han gav pojken rätt i det, tillika var det något skamligt i att försöka utforska familjehemligheter med hjälp av ett oskyldigt barn,
dubbelt skamligt därför att man ingenting fick veta här heller.
Och när K. som en avslutning sporde pojken vad det var han

erbjöd sig hjälpa till med så förvånade det honom inte längre
att Hans bara ville hjälpa till med arbetet så att inte läraren
och lärarinnan skulle gräla på K. vidare. Nu förklarade K. för
Hans att någon sådan hjälp inte var behövlig, gräl hörde antagligen ihop med lärarens natur, det skulle man nog inte undgå
ens med det allra omsorgsfullaste arbete, i och för sig var det
ju heller inga svåra sysslor och det var bara som en följd av tillfälliga omständigheter som de i morse kommit i delo med varandra; för övrigt gjorde gräl inte samma intryck på K. som på
en skolpojke, han bara skakade det av sig, det var honom nästan
likgiltigt, han hoppades också att han mycket snart skulle vara
helt ur vägen för läraren. Då det sålunda blott varit fråga om
hjälp mot läraren, tackade han Hans på det hjärtligaste, och nu
kunde Hans gå tillbaka och så fick man hoppas att det inte skulle
bli någon bestraffning av. Trots att K. på intet vis betonade det
och bara ofrivilligt antydde att det endast var hjälp mot läraren
han inte hade användning för, medan han lämnade frågan om annan
hjälp öppen, så uppfattade Hans det genast och frågade om K.
kanske behövde annan hjälp, han skulle mycket gärna hjälpa
honom och om han inte själv kunde det så skulle han be sin mor
om det och då skulle det säkert bli gjort. När hans far hade bekymmer så bad han också modern om hjälp. Och modern hade
dessutom redan frågat efter K. en gång, hon gick själv knappast
hemifrån, det var bara ett undantag att hon varit hos Lasemann
den kvällen. Han, Hans, var där däremot ofta och lekte med
Lasemanns barn, och då hade hans mor en gång frågat honom
om händelsevis lantmätaren åter varit där. Men eftersom mor
var sjuk och trött, så frågade man henne inte i onödan om något
och därför hade han bara svarat att han inte sett till lantmätaren,
och mera hade det inte blivit talat om det; men när han nu sett
honom i skolhuset så hade han velat tala med honom för att
sedan kunna berätta för modern. Ty det var det mamma tyckte
bäst om — att man utan att hon särskilt bad om det uppfyllde
hennes önskningar. K. upprepade, efter att ha överlagt med sig
själv ett litet slag, att han ingen hjälp behövde, han hade allt

som behövdes, men att det var snällt av Hans att han velat hjälpa
honom, och han tackade honom för det goda uppsåtet, det var
ju möjligt att han senare någon gång skulle få bruk för någonting, då skulle han vända sig till honom, adressen hade han ju.
Däremot kunde kanske han, K., vara till lite hjälp nu, det gjorde
honom ont att Hans’ mor var klen och att tydligen ingen här
begrep sig på hennes sjukdom; försummelser i fall som detta
kan lätt leda till att en i och för sig ofarlig krämpa blir mycket
farligare. Nu hade han, K., en del medicinska kunskaper och,
vad som var ändå värdefullare, erfarenhet i sjukvård. Åtskilligt
som läkarna inte lyckats med hade lyckats för honom. Hemma
hade man alltid kallat honom Malörten för hans läkekonsts skull.
I vart fall skulle han gärna titta hem till Hans’ mor och tala med
henne. Kanske kunde han ge ett gott råd, redan för Hans’ egen
skull ville han gärna göra det. Hans’ ögon lyste först upp vid
detta förslag och förledde K. att bli mer angelägen, men resultatet var magert, ty på olika spörsmål svarade Hans nu, och han
lät inte ens särskilt ledsen, att hem till mamma kunde ingen
främmande komma på besök därför att hon framför allt behövde
lugn och ro; trots att K. förra gången knappt talat med henne
blev hon sen sängliggande några dagar, fast det var ju inte ovanligt annars heller. Hans’ far hade blivit mycket förargad på K.
och skulle säkert aldrig tillåta att K. komme hem till mamma,
ja han hade rent av tänkt uppsöka K. och ställa honom till svars
för hans beteende, det var bara modern som avhållit honom
från det. Men först och sist ville mamma själv i allmänhet inte
tala med någon, och att hon frågat efter K. betydde inget undantag från regeln, tvärtom, just när hon nämnde honom kunde
hon sagt att hon önskade träffa honom, men det hade hon inte
gjort och därmed tydligt uttryckt hur hon ville ha det. Hon
ville endast höra berättas om K. men tala med honom ville hon
inte. För övrigt var det inte ens någon egentlig sjukdom hon
led av, hon visste mycket väl vad hennes tillstånd hade för orsak
och antydde ofta att det sannolikt var luften här hon inte tålde,
men hon ville inte resa härifrån för faderns och barnens skull

och dessutom var hon bättre nu än hon varit förr. Det var ungefär vad K. fick veta, Hans’ tankeskärpa stegrades påtagligt när
han ville skydda sin mor mot K. — mot K. som han utgett sig för
att vilja hjälpa; ja för det goda syftet att hålla K. borta från
modern motsade han i mångt och mycket till och med sina egna
tidigare uppgifter, till exempel i fråga om sjukdomen. Men ändå
märkte K. även nu att Hans fortfarande var vänligt stämd mot
honom, han glömde bara allting annat när det gällde modern; vem
man än ställde upp mot modern kom han strax till korta, nu hade
det varit K., men det kunde till exempel också ha varit fadern.
K. ville pröva det och sade att det förvisso var mycket förståndigt
av fadern att han värjde modern på det sättet för allt som kunde
oroa henne och om han, K., den gången bara anat någonting
dylikt, så hade han säkert inte vågat tilltala modern och han
bad nu än en gång enträget Hans att framföra hans ursäkt. Däremot begrep han inte helt varför fadern, när nu sjukdomens
orsak var så klarlagd som Hans sagt, hindrade modern att rekreera
sig i annan luft; man måste ju säga att han hindrade henne, ty
det var endast för barnens och hans skull som hon inte reste
bort, men barnen kunde hon ju ta med sig, hon behövde ju inte
stanna länge borta och heller inte resa långt, redan uppe på
slottsberget var luften en helt annan. Kostnaderna för en sådan
resa var ju ingenting som fadern kunde dra sig för, han var ju
den störste skomakarn här på platsen och säkerligen hade han
även, eller också modern, släktingar eller bekanta på slottet
som gärna skulle ta emot dem. Varför lät han henne inte resa?
Han borde inte underskatta en sådan här sjukdom, K. hade ju
blott flyktigt sett modern men just hennes påfallande blekhet
och svaghet hade föranlett honom att tala med henne. Redan
den gången hade han förvånat sig över att fadern lät sin sjuka
hustru vistas i den dåliga luften i det stora bad- och tvättrummet och inte heller pålagt sig någon återhållsamhet i sitt högröstade tal. Fadern hade väl inte reda på vad det var för något,
det är möjligt att det onda blivit bättre på sista tiden, ett sådant
lidande är oberäkneligt, men bekämpar man det inte så kommer det dock till sist över en med all sin kraft och då kan ingenting hjälpa mer. Om inte K. kunde få tala med modern vore det
kanske ändå lämpligt att han finge tala med fadern och göra
honom uppmärksam på allt detta.

Hans hade spänt hört på, förstått det mesta, tagit starkt
intryck av allvaret i det han inte förstod. Inte desto mindre
svarade han att K. inte kunde få tala med fadern, denne tyckte
inte om honom och skulle förmodligen bemöta honom på samma
sätt som läraren gjort. Detta sade han leende och blygt när det
var K. han talade om, men sammanbitet och nedslaget när han
nämnde fadern. Emellertid tillade han att K. kanske likväl
kunde få tala med modern, men bara om fadern inte visste om
det. Hans satt sen med stirrande blick och tänkte efter, precis
som en kvinna som är i begrepp att göra någonting förbjudet
och söker efter en möjlighet att ostraffat utföra det, och sade
att i övermorgon skulle det kanske låta sig göra, fadern måste
på kvällen gå till Herrenhof, han skulle träffa någon där, då kunde
han, Hans, komma när det blev kväll och ta K. med sig hem till
modern, dock under förutsättning att modern gick med på det,
vilket fortfarande var föga troligt. Ty först och sist gjorde hon
ju ingenting emot faderns vilja, hon fogade sig i allt efter honom,
också i ting vars oförnuftighet till och med Hans klart insåg.

Redan för en god stund sen hade K. ropat Hans till sig från
bänken upp till katedern, ställt honom mellan sina knän och
strök honom nu emellanåt blidkande över håret. Denna närhet
gjorde sitt till för att trots Hans’ motsträvighet skapa samförstånd mellan dem. Man blev slutligen ense om följande: Hans
skulle att börja med berätta hela saningen för modern men för
att underlätta hennes samtycke tillägga att K. ämnade tala även
med Brunswick, fast inte om modern utan om sina egna angelägenheter. Det var ju för resten riktigt tänkt, under samtalet
föll det K. in att även om Brunswick eljes var en farlig och ondsinnad människa, så kunde han ju egentligen inte vara hans motståndare längre eftersom han ju, åtminstone enligt kommunalordförandens framställning, hade varit ledare för dem som, om

än av politiska skäl, begärt att få en lantmätare hitkallad. K:s
ankomst till byn måste alltså vara Brunswick behaglig. Men då
var i vart fall den vresiga hälsningen första dagen och motviljan
som Hans talade om i det närmaste obegripliga, kanske var emellertid Brunswick förtörnad just över att K. inte först vänt sig
till honom för att få hjälp, kanske var det bara ett missförstånd,
som skulle kunna klaras upp med ett par ord. Men när det väl
hade skett, så kunde K. mycket väl i Brunswick få ett stöd mot
läraren, ja till och med mot kommunalordföranden, hela det
bedrägeri — ty vad var det annat? — varmed kommunalordföranden och läraren i kraft av sitt ämbete höll honom på avstånd
från slottsmyndigheterna och tvang honom in i en skolvaktmästarsyssla, kunde bli avslöjat; komme det på nytt till en
strid om K. mellan Brunswick och kommunalordföranden, måste
Brunswick dra K. över på sin sida, K. skulle bli gäst i Brunswicks
hem, Brunswicks maktmedel skulle stå till hans förfogande trots
kommunalordföranden, vem vet varthän han skulle nå, och i
fruns närhet skulle han i varje fall ofta befinna sig — så lekte han
med drömmarna och de med honom, medan Hans, som blott
hade modern i tankarna, bekymrad iakttog K:s tystnad, så som
man gör inför en läkare som försjunkit i tankar för att finna ut
ett hjälpmedel i ett svårt fall. Hans var ense med K. om att
han skulle tala med Brunswick om lantmätaranställningen, dock
bara därför att då var modern skyddad mot fadern, dessutom
rörde det sig om en nödfallsutväg, som antagligen inte skulle
behövas. Han frågade bara ytterligare hur K. tänkte förklara den
sena besökstimmen för fadern och nöjde sig slutligen, om än
lite dyster i ansiktet, med att K. skulle säga att den outhärdliga
skolvaktarsysslan och lärarens vanärande behandling fått honom
att i plötslig förtvivlan glömma alla hänsyn.

När nu på detta vis allting, så vitt man kunde förutse, var
genomtänkt och möjligheten till framgång åtminstone inte längre
utesluten, blev Hans fri från eftertankens tryck, gladare till mods,
pratade på i sin barnslighet en liten stund till, först med K. och
sedan också med Frieda, som länge suttit där som i helt andra

tankar och inte förrän nu på nytt begynte ta del i samtalet.
Bland annat frågade hon honom vad han tänkte bli, han tvekade
inte länge utan sade att han ville bli en man som K. När han
sen blev tillfrågad om vad för skäl han hade för det kunde han
naturligtvis inte ge något svar, och frågan om det var skolvaktmästare han ville bli svarade han bestämt nej på. Först när man
fortsatte att fråga, upptäckte man på vilken omväg han kommit
fram till sin önskan. K:s nuvarande belägenhet var ingalunda
avundsvärd utan sorglig och ovärdig, det insåg till fullo även
Hans och behövde inte alls iaktta andra människor för att se det,
han själv skulle ju helst ha velat vakta sin mor mot var blick
och vart ord från K. Trots det kom han till K. och bad honom
om hjälp och var lycklig när K. höll med honom, också hos
andra människor trodde han sig ha sett någonting liknande, och
framför allt hade ju hans mor själv fört K. på tal. Ur denna motsägelse föddes den tron hos honom, att visserligen var K. ännu
ringa och avskräckande, men i en om än nästan ofattligt avlägsen
framtid skulle han ändock överglänsa dem alla. Och just detta
rent av dåraktiga fjärran och den stolta utveckling som skulle
leda dit lockade Hans; för det priset ville han till och med ta
den nuvarande K. på köpet. Det speciellt barnsligt-gammalkloka
i denna önskan bestod i att Hans såg på K. som på en yngre, vars
framtid sträckte sig längre än hans egen, en liten pojkes framtid.
Och det var tillika med ett nästan sorgset allvar som han, åter
och åter driven av Friedas frågor, talade om dessa saker. Det var
omigen K. som muntrade upp honom när han sade att han visste
vad det var Hans avundades honom, det rörde sig om en präktig
knölpåk som låg på bordet och som Hans förstrött lekt med under
det de samtalade. K. förstod sig på att förfärdiga dylika käppar,
och om nu deras plan lyckades så skulle han göra en ändå finare
åt Hans. Det var inte längre alldeles tydligt om inte Hans verkligen bara menat käppen, så glad blev han över K:s löfte och
tog muntert adjö, glömde inte att ge K. en hjärtlig handtryckning och säga: »Alltså i övermorgon.»

Det var i sista minuten Hans kom i väg, ty kort därpå ryckte

läraren upp dörren, och när han såg K. och Frieda lugnt sittande
till bords skrek han: »Ber om ursäkt att jag stör! Men kan jag
få veta när det egentligen skall bli städat här? Vi är tvungna sitta
hoppackade som i en bur där inne, undervisningen lider av det.
Men ni bara breder ut er här i hela gymnastiksalen, och för att
få ännu mera plats så har ni sänt i väg medhjälparna till på köpet.
Men var nu så goda och stig upp och rör på er åtminstone!»
Och sedan till K.: »Du går och hämtar min frukost i värdshuset
vid bron.» Alltsammans framsades med rasande röst, men själva
orden var jämförelsevis blida, till och med det i och för sig
grova du. K. var strax beredd att lyda, bara för att utforska
läraren sade han: »Men jag är ju uppsagd.» »Uppsagd eller inte
uppsagd, hämta frukosten åt mig!» sade läraren. »Uppsagd eller
inte uppsagd, det är just det jag vill veta», sade K. »Vad pratar
du för smörja?» sade läraren. »Du godtog ju inte uppsägningen.»
»Räcker det för att göra den ogiltig?» frågade K. »Inte för mig»,
sade läraren, »det kan du skriva upp. Men däremot för kommunalordföranden, obegripligt nog. Men sätt i gång nu, eljes
åker du verkligen ut ur huset!» K. var nöjd, läraren hade alltså
talat med kommunalordföranden under tiden, eller kanske alls
inte talat med honom utan bara själv kommit till klarhet om
kommunalordförandens sannolika uppfattning, och denna var
till K:s fördel. Nu ämnade K. genast kila i väg och hämta
frukosten men redan i korridoren ropade läraren honom tillbaka, som om han bara velat pröva K:s tjänstvillighet med denna
särskilda befallning för att i fortsättningen inrätta sig därefter,
eller om han på nytt fått lust att kommendera och stod och
njöt av att se K. ge sig i väg så skyndsamt och sedan lika skyndsamt vända tillbaka på ny befallning precis som en kypare. K. å
sin sida visste att han genom en alltför stor eftergivenhet skulle
göra sig till lärarens slav och strykpojke, men intill en viss gräns
ämnade han nu tåligt finna sig i lärarens nycker, för även om
läraren efter vad det visat sig inte rättmätigt kunde avskeda
honom, så kunde han mycket väl göra anställningen plågsam ända
till outhärdlighet. Men just den här anställningen var för K.

viktigare nu än förut. Samtalet med Hans hade gett honom
nya, uppenbart osannolika, fullkomligt grundlösa förhoppningar,
som dock inte gick att glömma mer, de skymde nästan till och
med Barnabas. Skulle han ge sig hän åt dem, och han kunde
inte annat, så måste han sätta in all sin kraft på dem, inte bekymra
sig om någonting annat, varken om mat eller bostad eller bymyndigheterna, ja inte ens om Frieda, och i grunden gällde det
ju bara Frieda, allt annat intresserade honom bara i den mån
det hade med henne att göra. Denna anställning gav Frieda en
smula säkerhet och därför måste han försöka behålla den, han
fick med detta mål i sikte finna sig i att tåla än mer av läraren
än det han dittills måst stå ut med. Det var alltsammans inte
överdrivet plågsamt, det hörde med till livets beständiga små
besvär, det var ingenting jämfört med det som K. eftersträvade
och han hade inte kommit hit för att leva ett liv i ära och bekvämlighet.

Och så var han följaktligen, just som han skulle kila iväg till
värdshuset, lika villig att efter lärarens ändrade befallning först
städa upp här i rummet så att lärarinnan kunde vända tillbaka
med sin klass. Men städningen måste ske fort ty sedan skulle ju
K. hämta frukosten och läraren var redan mycket hungrig och törstig. K. försäkrade att allt skulle gå efter önskan; en liten stund
stod läraren och såg på hur K. snabbt tog itu med att skaffa
undan bäddarna, flytta gymnastikredskapen på plats, i största hast
få undan sina egna saker, under det att Frieda tvättade och gned
katedern. Ivern tycktes göra läraren nöjd, han visade dem att
det låg ett fång ved i ordning utanför dörren — i vedskjulet ville
han förmodligen inte släppa in K. någon mer gång — och gick
så tillbaka till skolbarnen sedan han varnande sagt att han snart
skulle vara här igen och se efter att allt var i ordning.

Efter att ha arbetat en stund under tystnad frågade Frieda
varför K. nu fogade sig så villigt efter läraren. Det var väl närmast en medlidsam, bekymrad fråga, men K. som tänkte på hur
föga det lyckats Frieda att hålla sitt ursprungliga löfte att skydda
honom mot lärarens kommandon och övervåld, svarade endast

kort att när han nu en gång var skolvaktmästare så måste han
också uppfylla sina plikter. Så blev det åter tyst, tills K. just
av detta lilla samtal blev påmind om att Frieda nu länge varit
som helt nedsjunken i bekymrade funderingar, framför allt nästan
hela tiden Hans satt här och pratade, och när han kom in med
veden frågade han henne öppet vad det var som oroade henne.
Hon såg tvekande upp på honom och svarade att det inte var
något särskilt, hon gick bara och tänkte på värdinnan och på
sanningen i mycket av det hon sagt. Först när K. ivrigare satte
åt henne och efter lång vägran svarade hon utförligare, utan att
göra något avbrott i sysslorna, inte för flitens skull, ty arbetet
skred härunder inte alls framåt, utan bara för att inte bli tvungen
se på K. Och nu berättade hon hur hon först lugnt hört på K:s
samspråk med Hans, hur hon sen blivit uppskrämd genom några
ord som K. sagt och därefter börjat lyssna mera noga till ordens
mening och hur hon då inte längre kunnat låta bli att ur K:s
ord höra bekräftelser på en förmaning, som hon hade värdinnan
att tacka för men på vars berättigande hon aldrig velat tro.
K., som blev förargad över dessa vaga talesätt och kände sig
retad mer än rörd av den tårfyllda, klagande rösten — men
mest för att värdinnan nu på nytt blandades in i hans liv, åtminstone på erinringarnas väg, medan hon personligen hittills inte
haft stor framgång därmed — kastade veden han bar i armarna ner
på golvet, satte sig på den och begärde barskt att få full klarhet. »Redan många gånger», begynte Frieda, »ända från början
bemödade sig värdinnan att få mig att misstro dig, hon påstod
inte att du ljög, tvärtom, hon sade att du var barnsligt öppenhjärtig, men ditt väsen var så olika vårt att även när du talade
öppet, så var det svårt för oss att tro dig, och om inte en god
väninna dessförinnan ingrep, så skulle vi genom bittra erfarenheter få vänja oss vid att tro. Till och med för henne, som har
en så skarp blick för människor, gick det inte stort annorlunda.
Men sen hon sista gången talade med dig i värdshuset vid bron
hade hon — jag upprepar bara hennes elaka ord — hade hon
kommit på dina knep, nu skulle du inte mer kunna lura henne,

även om du ansträngde dig att dölja dina avsikter. Men du döljer
ju ingenting, det sade hon om och om igen, och sen sade hon
på nytt: Ansträng dig bara att vid tillfälle verkligen höra på, inte
bara flyktigt, nej verkligen höra på. Någonting annat hade hon
inte gjort och därvid om mig lyssnat sig till ungefär detta: Du
hade lagt dig till med mig — hon använde detta skymfliga ord —
bara därför att jag tillfälligtvis kom i din väg, inte direkt misshagade dig och därför att du totalt felaktigt betraktade en utskänkningsflicka som ett förutbestämt offer åt varje gäst som
sträckte ut en hand. Dessutom ville du, enligt vad värdinnan
hört från Herrenhof, av någon anledning övernatta i Herrenhof
den gången, och det gick inte att ordna på annat vis än genom
mig. Allt det var sedan tillräcklig anledning för dig att bli min
älskare för en natt, men för att du skulle få ut någonting mer
av det, behövdes också ett mer. Och detta mer var Klamm.
Värdinnan påstår inte att hon vet vad du vill hos Klamm, hon
påstår endast att innan du kände mig försökte du lika ivrigt att
nå till Klamm som efteråt. Skillnaden var bara att det tidigare
såg hopplöst ut, men nu trodde du dig ha funnit ett säkert medel
att verkligen och snart och till och med överlägset kunna tränga
fram till Klamm. Hur rädd blev jag inte — men i början bara
flyktigt, utan djupare grund — när du vid ett tillfälle i dag sade
att innan du kände mig gick du vilse. Det är kanske samma
ord som värdinnan använde, hon säger också att först när du
blev bekant med mig blev du målmedveten. Det skulle bero på
att du trodde dig i mig ha lagt beslag på Klamms älskarinna och
därmed fått en pant, som blott kunde utlösas mot allra högsta
pris. Att förhandla med Klamm om detta pris, det var din enda
traktan. Eftersom jag ingenting betydde för dig men priset allt
så var du beredd att gå mig till mötes i allt men du var orygglig
i fråga om priset. Därför är det dig likgiltigt att jag blir av med
platsen i Herrenhof, likgiltigt att jag måste ge mig i väg från
Brückenhof, att jag blir tvungen utföra det tunga skolvaktararbetet. Du äger ingen ömsinthet, ja du har inte ens tid med
mig längre, du överlåter mig åt medhjälparna, svartsjuka känner

du inte, mitt enda värde för dig är att jag var Klamms älskarinna,
i din ovetenhet anstränger du dig att inte låta mig glömma Klamm
så att jag till slut inte skall vara så motsträvig när den avgörande
tidpunkten är inne, likväl kämpar du också mot värdinnan, som
är den enda du tror kan rycka mig loss från dig, därför drev du
striden med henne till sin spets för att bli tvingad lämna Brückenhof samman med mig; att jag, så vitt på mig ankommer, under
alla omständigheter är din ägodel, det tvivlar du inte på. Samtalet med Klamm föreställer du dig som en affär, kontant mot
kontant. Du räknar med alla möjligheter; förutsatt att du får
ditt pris är du beredd till vad som helst; om Klamm vill ha mig
kommer du att ge mig till honom, vill han att du skall stanna
hos mig så stannar du, vill han att du stöter bort mig, så kommer du att stöta bort mig, men du är också beredd att spela
komedi; om det skulle visa sig fördelaktigt, så ämnar du förege
att du älskar mig, hans likgiltighet ämnar du försöka övervinna
genom att framhäva din intighet och att du med att ha blivit hans
efterträdare skämmer ut honom, eller med att för honom röja
mina kärleksbekännelser, vilka jag ju verkligen gjort, och ber
honom att han måtte ta mig tillbaka, självfallet mot betalning
av nämnda pris; och hjälper inget annat så kommer du helt sonika
att tigga i det äkta paret K:s namn. Men när du då kommer att
bli varse», så slöt värdinnan, »att du räknat fel i allt, i dina antaganden och i dina förhoppningar, i din föreställning om Klamm och
hans förhållande till mig, då kommer mitt helvete att börja, ty
då först har jag blivit din enda ägodel, den du är och förblir
hänvisad till, men samtidigt en ägodel, som visat sig värdelös
och som du kommer att behandla därefter, enär du ingen annan
känsla har för mig än ägarens.»

Spänd, med sammanpressade läppar, hade K. hört på, veden
under honom hade kommit i rullning, han hade glidit nästan
ner på golvet, han hade inte märkt det, först nu reste han sig
upp, satte sig borta på katedern, tog Friedas hand, som hon matt
försökte dra undan, och sade: »Jag har inte alltid kunnat skilja
din och värdinnans meningar från varandra i din redogörelse.»

»Det var bara värdinnans mening», sade Frieda, »jag lyssnade till
henne därför att jag respekterar henne, men det var första gången
i mitt liv som jag helt och hållet tog avstånd från henne. Så
erbarmligt föreföll mig allt det hon sade, så bortom all förståelse
för hur det är mellan oss bägge. Snarare tyckte jag att raka
motsatsen till det hon sade var det riktiga. Jag tänkte på den
dystra morgonen efter vår första natt. Hur du knäböjde bredvid
mig, med en blick som om allt nu var förlorat. Och hur det
sedan också gestaltade sig så att jag, hur jag än bemödade mig,
inte blev dig till hjälp utan till hinder. Genom mig blev värdinnan
din fiende, en mäktig fiende, som du fortfarande underskattar;
för min skull, mig, som du hade så många bekymmer för, måste
du kämpa för din ställning, handikappad mot kommunalordföranden måste du underkasta dig läraren, vara utlämnad åt medhjälparna, och värst av allt, för min skull har du kanske förgått
dig mot Klamm. Att du nu alltjämt ville nå fram till Klamm var
ju bara ett vanmäktigt försök att på ett eller annat sätt försonas
med honom. Och jag sade mig, att värdinnan, som för visso
vet allting mycket bättre än jag, med sina övertalningar bara ville
skydda mig från alltför tunga självförebråelser. Välment men
överflödig möda. Min kärlek till dig hade hjälpt mig att komma
över vad det vara månde, den skulle till sist ha burit även dig
framåt, om inte här i byn så någon annanstans, ett prov på sin
styrka hade den ju redan gett, den har räddat dig från den barnabas’ka familjen.» »Den gången var du alltså av motsatt mening»,
sade K., »vad är det som sen dess ändrat sig?» »Jag vet inte»,
sade Frieda och såg ner på K:s hand som höll hennes, »kanske
har ingenting ändrat sig; när du är så här nära mig och utfrågar
mig så här stilla, då tror jag att ingenting är ändrat. Men i verkligheten —» hon tog handen ifrån K., vände sig helt mot honom
och grät, utan att hålla för ansiktet; fritt höll hon sitt tårdränkta
ansikte mot honom som om hon inte grät över sig själv och
sålunda ingenting hade att dölja utan som om hon grät över
K:s förräderi och han därför måste uthärda även synen av bedrövelsen — »men i verkligheten har allt förändrat sig sen jag

hört dig tala med pojken. Hur oskuldsfullt du började, frågade
hur det var hemma hos honom, det ena och det andra, jag tyckte
det var som steg du just in i utskänkningen, tillitsfull, öppenhjärtig och sökte så barnsligt-ivrigt min blick. Det var ingen
skillnad mot då, och jag önskade bara att värdinnan varit här,
jag hörde på dig och försökte om jag nu ändå kunde hålla fast
vid hennes mening. Men så plötsligt, jag vet inte hur det gick
till, märkte jag i vad avsikt du talade med pojken. Med dina
deltagande ord vann du hans inte så lättvunna förtroende för att
sen ostört kunna gå lös på ditt mål, det märkte jag mer och
mer. Detta mål var modern. Ur dina skenbart bekymrade
spörsmål talade fullkomligt oförtäckt blott hänsynen till dina
egna angelägenheter. Du bedrog kvinnan redan innan du fått
henne. Inte blott mitt förflutna utan också min framtid hörde
jag ur dina ord, jag tyckte det var som värdinnan satt bredvid
mig och förklarade allt för mig, och jag försökte av alla krafter
tränga henne undan, men insåg klart det hopplösa i denna ansträngning, och därvid var det egentligen inte längre jag som blev
bedragen, inte ens bedragen blev jag, utan den främmande
kvinnan. Och när jag så i alla fall tog mig samman och frågade
Hans vad han ville bli och han svarade att han ville bli som du,
alltså redan tillhörde dig, vad var det då egentligen för skillnad
mellan honom, pojkstackarn som blev missbrukad här, och mig
den gången i utskänkningen?»

»Allt», sade K., van vid förebråelser nu, och fattad, »allt
du säger är i viss mening riktigt, osant är det inte, det är bara
fientligt. Det är värdinnans tankar, min fiendes, även när du
tror att det är dina egna, det tröstar mig. Men lärorika är de,
man kan ännu lära åtskilligt av värdinnan. Själv har hon inte sagt
det här till mig även om hon eljes inte skonat mig, tydligen har
hon anförtrott dig detta vapen i förhoppningen att du skulle
använda det i en för mig särskilt tung eller ödesdiger stund. Om
jag missbrukar dig så missbrukar hon dig på ett liknande vis.
Men Frieda, tänk nu efter: även om allt vore precis så som
värdinnan säger, så skulle det vara någonting mycket ont bara

i ett fall, nämligen om du inte älskade mig. Då, ja då skulle det
verkligen förhålla sig så att jag vunnit dig med beräkning och
list för att ockra med denna erövring. Måhända skulle det då
rent av hört med i min plan att jag den gången, för att uppväcka
ditt medlidande, trädde inför dig arm i arm med Olga, och
värdinnan har bara glömt att föra in det i mitt syndaregister.
Men om det nu inte skulle vara så och om det inte var ett
illlistigt rovdjur, som den gången ryckte dig till sig, utan du
som kom mig till mötes, precis som jag kom till dig och vi
fann varandra, bägge glömmande oss själva, säg Frieda, hur förhåller det sig då? Då är det ju din sak såväl som min jag kämpar
för, det är ingen skillnad här, och skilja oss kan blott denna
fiendekvinna. Det gäller om alltsamman, Hans inbegripen. När
du dömer om samtalet med Hans överdriver du för resten våldsamt i din finkänslighet, ty om inte Hans’ och mina avsikter helt
täcker varandra så går dock inte skillnaden ända därhän att det
skulle finnas en motsättning dem emellan, dessutom lade Hans
ju märke till den meningsskiljaktighet, som finns oss emellan,
tror du något annat så underskattar du i hög grad denne försiktige lille man, och även om han ingenting märkt, så kommer
ingen att få lida ont av det hoppas jag.»

»Det är så svårt att hitta rätt här, K.», sade Frieda och
suckade. »Jag har förvisso inte hyst något misstroende mot dig,
och skulle någonting sådant ha smittat av sig från värdinnan så
skall jag lycksalig kasta det av mig och på knä be dig om förlåtelse, som jag ju för resten gör hela tiden fast jag säger så förskräckliga ting till dig. Men det förblir sant att du håller mycket
hemligt för mig; du kommer och går, jag vet inte varifrån och
vart hän. För en stund sen, när Hans knackade, ropade du till
och med Barnabas’ namn. Tänk om du bara en enda gång hade
ropat på mig så kärleksfullt som du av för mig obegriplig anledning ropade det förhatliga namnet! Om du inte har något förtroende för mig, hur skall jag då kunna undgå att bli misstrogen,
då är jag ju helt överlämnad åt värdinnan, som du med ditt beteende tycks ge rätt. Inte i allt, jag vill inte påstå att du ger

henne rätt i allting, för har du inte för min skull jagat i väg medhjälparna? Ack, om du bara visste hur innerligt jag söker någonting gott för mig i allt vad du gör och säger, även när det plågar
mig.» »Först och sist, Frieda», sade K., »jag döljer inte det
ringaste för dig. Hur värdinnan än hatar mig och hur hon än
anstränger sig att rycka dig ifrån mig och vad för tarvliga medel
hon än använder för det och hur du än ger efter för henne,
Frieda! Säg mig bara, vad är det jag döljer för dig? Att jag vill
nå fram till Klamm vet du, att du inte kan hjälpa mig med det
och att jag därför måste försöka uppnå det på egen hand vet du
också, att det tills nu inte lyckats mig ser du. Skall jag nu dubbelt
förödmjuka mig genom att berätta om de fåfänga försöken, som
redan i stort antal förödmjukar mig? Skall jag kanske sitta och
berömma mig av att jag en hel lång eftermiddag stått och frusit
och väntat förgäves vid Klamms släddörr? Lycklig att inte längre
behöva tänka på sådana saker ilar jag åstad till dig, och så kommer alltihop hotande emot mig ur din mun. Och Barnabas?
Det är sant att jag väntar honom. Han är Klamms sändebud,
det har inte jag gjort honom till.» »Åter Barnabas», ropade
Frieda, »jag kan inte tro att han är en god budbärare». »Kanske
har du rätt», sade K., »men han är den ende budbärare som blir
sänd till mig». »Så mycket sämre», sade Frieda, »så mycket mer
skulle du akta dig för honom». »Han har hittills tyvärr inte
gett mig någon anledning till det», sade K. leende. »Han kommer sällan, och det han har med sig är utan betydelse; bara det
att det direkt härrör från Klamm gör det värdefullt.» »Men
hör nu», sade Frieda, »det är ju inte ens Klamm längre som är
ditt mål, kanske är det vad som oroar mig mest, att du över
mig ideligen försökte tränga dig fram till Klamm var illa nog,
att du nu tycks slippa från Klamm är mycket värre, det är något
som inte ens värdinnan förutsåg. Enligt värdinnan ändades min
lycka, en tvivelaktig och dock mycket verklig lycka, den dag
du slutgiltigt insåg att din förhoppning på Klamm var förgäves.
Men nu väntar du inte ens på denna dag mer, plötsligt kommer
en liten pojke in här och du börjar kämpa med honom om hans

mor precis som om det gällde luften du skulle andas.» »Du har
riktigt uppfattat mitt samtal med Hans», sade K., »det var verkligen så. Men har då hela ditt tidigare liv så sjunkit i glömska
(undantagandes värdinnan naturligtvis, hon låter sig inte dränka
samman med det andra) att du inte längre vet hur man måste
kämpa för att komma vidare, i synnerhet när man kommer djupt
nerifrån? Hur allting måste anlitas som rymmer ett uns av hopp.
Och denna kvinna härstammar från slottet, det sade hon själv
när jag första dagen förirrade mig in hos Lasemann. Vad låg
närmare till hands än att be henne om råd eller rent av hjälp;
om värdinnan bara har grundligt reda på alla hinder som stänger
vägen till Klamm så känner säkert denna kvinna just vägen, hon
har ju själv kommit utför den hit ner.» »Vägen till Klamm?»
undrade Frieda. »Javisst, till Klamm, vart eljes?» sade K. Men
så reste han sig brått: »Nej nu är det på hög tid att jag hämtar
frukosten.» Ivrigt, vida mer än det fanns anledning till, bad
Frieda att han skulle bli kvar, som om bara det att han stannade
skulle kunna bekräfta allt det tröstande han sagt henne. Men
K. påminde henne om läraren, pekade på dörren, som vilket
ögonblick som helst kunde slås opp med ett åskdunder, lovade
också att strax vara tillbaka, hon skulle inte ens elda, det skulle
han styra om. Frieda fogade sig tyst till sist. När K. stampade
i snön där ute — för länge sen skulle vägen ha skottats fri, det
var märkvädigt så sakta arbetet skred framåt — såg han hur en
av medhjälparna dödstrött höll sig fast i staketet. Bara den ene,
var var den andre? Hade K. alltså fått bukt med åtminstone den
enes motstånd? Den återstående gick emellertid alltjämt ivrigt till
verks. Det såg man när han, upplivad vid synen av K., genast satte
i gång än vildare med armutsträckningarna och de trånsjuka
ögonkasten. »Hans ståndaktighet är mönstergill», sade K. till
sig själv men måste tillägga »tack vare den fryser man ihjäl vid
staketet». Eljes hade K. dock ingenting annat till övers för medhjälparen än en hotande åtbörd med handen som uteslöt varje
närmande, ja medhjälparen drog sig verkligen ängsligt tillbaka
ett långt stycke. Just då öppnade Frieda ett fönster för att lufta

före eldningen, som det var uppgjort med K. Genast vände sig
medhjälparen från K. och slank, oemotståndligt dragen, i väg
mot fönstret. Med ansiktet förvridet av vänlighet mot medhjälparen och bönfallande hjälplöshet mot K. vinkade hon svagt
uppifrån fönstret, det var inte ens tydligt om det var avvärjande
eller som hälsning; medhjälparen lät sig heller inte hindras av
det från att komma närmare. Då stängde Frieda skyndsamt
fönstret men stod kvar där bakom, med handen på hakan, med
lutande huvud, stirrande ögon och ett stelt leende. Visste hon
att hon därmed mer lockade än skrämde medhjälparen? Men
K. såg sig inte mer om, han ville skynda sig så mycket som möjligt och snart vara tillbaka.





FJORTONDE KAPITLET

Äntligen — det var skumt redan, sent på eftermiddagen —
hade K. trädgårdsgången färdig, hade skottat snön högt upp på
bägge sidor och plattat till den och var nu klar med dagens arbete.
Han stod i trädgårdsgrinden, den ende synlige i vid omkrets.
Medhjälparna hade han jagat bort för flera timmar sedan, förförföljt dem ett bra stycke, så hade den ena stuckit sig undan
någonstans mellan de små trädgårdarna och hyddorna, det hade
varit omöjligt att hitta honom och han hade heller inte vågat
sig fram. Frieda var inne och endera tvättade kläder eller också,
alltjämt, Gisas katt; det var ett bevis på stort förtroende från
Gisas sida att hon överlåtit detta bestyr åt Frieda, i vilket fall
som helst ett oaptitligt och opassande arbete, vars övertagande
K. säkert inte skulle ha tålt, om det inte efter de olika pliktförsummelserna varit i hög grad tillrådligt att använda varje tillfälle
som gavs att blidka Gisa. Denna hade nådigast åsett hur K. hämtat
ner den lilla barnbaljan från vinden, hur vatten blev uppvärmt
och slutligen katten försiktigt lyft ner i baljan. Sen hade Gisa
lämnat katten helt i Friedas vård, ty Schwarzer, K:s bekante
från första kvällen, hade kommit, hade hälsat på K. med en
blandning av skygghet vartill grunden blev lagd den nämnda
kvällen, och av omåttligt förakt — så som lämpligt är mot en
skolvaktmästare — och så tillsammans med Gisa begett sig in i
den andra skolsalen. Där var de bägge fortfarande. Efter vad
man berättat för K. i Brückenhof bodde Schwarzer, som sen
länge var kär i Gisa, här nere i byn oaktat han var son till en
slottsfogde, och hade, tack vare sin förbindelse, av kommunen
uppnått att bli anställd som hjälplärare men utövade denna syssla
huvudsakligast på det viset att han knappast försummade någon

av Gisas undervisningstimmar, då han endera satt i en skolbänk
bland ungarna eller, hellre, på podiet vid Gisas fötter. Han
störde inte alls längre, barnen hade för längesen vant sig vid
detta och kanske så mycket lättare som Schwarzer inte hyste
vare sig någon tillgivenhet eller någon förståelse för barn, knappt
talade till dem, han hade bara övertagit gymnastikundervisningen
från Gisa och var i övrigt förnöjd med att leva i samma luft som
Gisa andades, i hennes närhet, hennes värme.

Det enda förvånande var att man åtminstone i Brückenhof
likväl talade med en viss aktning om Schwarzer, även när det
rörde sig om saker som var mer löjliga än aktningsvärda, och i
denna aktning var också Gisa innesluten. Men det var inte desto
mindre fel när Schwarzer som hjälplärare trodde sig vara utomordentligt överlägsen K., någon sådan överlägsenhet existerade
inte. En skolvaktmästare är för lärarkåren, och i synnerhet för
en lärare av Schwarzers art, en mycket viktig person som man
inte ostraffat får ringakta och som man, därest det av ståndsintressen inte låter sig göra att avstå från en sådan ringaktning,
åtminstone med motsvarande gengåvor är skyldig laga det så
för att ringaktningen blir uthärdlig. K. skulle vid tillfälle ha det
i minne, Schwarzer var från första kvällen dessutom i skuld hos
honom, och den skulden blev inte mindre därför att de närmaste
dagarna därefter egentligen givit Schwarzer rätt i hans bemötande.
Ty det gick härvidlag inte an att glömma att detta mottagande
måhända angett riktningen åt allt som följde. Genom Schwarzer
blev på ett fullkomligt vanvettigt sätt och ifrån första stund myndigheternas hela uppmärksamhet länkad in på K., redan medan
han ännu var totalt okänd i byn, utan bekanta, utan tillflykt,
utmattad av vandringen, absolut hjälplös där han låg på halmmadrassen utlämnad åt varje ingrepp från myndigheterna. Bara
en natt senare och allt hade kunnat förlöpa annorlunda, lugnt,
halvt i hemlighet. I varje fall skulle ingen ha vetat någonting om
honom, inte haft någon misstanke, åtminstone inte tvekat ta
emot honom över en dag som farande sven, man skulle ha förstått att han var användbar och tillförlitlig, det skulle ha sports

i grannskapet, antagligen skulle han snart nog ha fått plats som
dräng någonstans. Myndigheterna skulle han naturligtvis inte
undgått. Men det var en väsentlig skillnad om mitt i natten och
för hans skull centralkanslit, eller vem eljes som svarade i telefon, blev alarmerat, avkrävt ett ögonblickligt avgörande, visserligen skenbart ödmjukt men ändå med tröttsam envishet, till
på köpet av den där uppe förmodligen illa omtyckte Schwarzer,
eller om K. i stället för allt detta nästa dag kunnat knacka på
under mottagningstiden hos kommunalordföranden och som det
hövdes kunnat anmäla sig som resande gesäll, en som redan hade
nattlogi hos namngiven bybo och antagligen dagen därpå skulle
resa vidare, därest inte det helt oväntade inträffade att han fann
arbete här, naturligtvis bara för ett par dagar, för längre tid
ville han alls inte stanna. Så ungefär skulle det ha varit utan
Schwarzer. Myndigheterna skulle även i fortsättningen ha sysselsatt sig med hans angelägenheter, men lugnt, på tjänsteväg, ostörd
av den partiotålighet som säkert var dem alldeles särskilt förhatlig. Nu var ju K. utan skuld i allt detta, skulden vilade på Schwarzer, men Schwarzer var son till en slottsfogde och ytligt sett
hade han ju förfarit korrekt, man var alltså tvungen att låta K.
umgälla det. Och den löjliga orsaken till allt det här? Måhända
en onådig nyck hos Gisa just den dagen, för vars skull Schwarzer
sömnlös strukit omkring och så hämnat sig på K. för sin pina.
Visserligen kunde man å andra sidan också säga att K. hade
mycket att tacka Schwarzers beteende för. Bara därigenom
hade något blivit möjligt som K. ensam aldrig skulle uppnått,
aldrig vågat uppnå och som även myndigheterna å sin sida knappt
någonsin skulle tillåtit, det nämligen att han helt ifrån början
öppet, utan undanflykter, öga mot öga trätt inför myndigheterna,
så långt som det över huvud taget var möjligt i fråga om dem.
Men det var en dålig gåva, visserligen besparade den K. mycket
lögn och hemlighetsmakeri, men det gjorde honom samtidigt
nästan värnlös, var honom i varje fall till nackdel i kampen och
kunde gott ha gjort honom modlös vid tanken därpå, om han
inte måst säga sig att skillnaden i makt mellan honom och myndigheterna var så oerhörd att all lögn och list som han kunnat
uppbjuda inte i någon väsentlig grad kunnat minska denna skillnad till hans fördel. Dock var detta bara en tanke som K.
tröstade sig själv med, Schwarzers skuld blev kvar, hade han
skadat K. den gången kunde han nästa gång hjälpa honom.
K. skulle också i fortsättningen behöva hjälp i de allra minsta,
allra första förutsättningarna, nu tycktes ju till exempel även
Barnabas svika igen.

För Friedas skull hade K. hela dagen tvekat att gå hem till
Barnabas och höra efter; för att slippa ta emot honom i Friedas
närvaro hade han nu arbetat här ute, och när arbetet var slut
stannat kvar än en stund och väntat, men Barnabas kom inte.
Så återstod inget annat än att bege sig till systrarna, bara ett ögonblick skulle han bli där, bara stå kvar på tröskeln och fråga, han
skulle snart vara tillbaka här. Och han stötte skoveln ned i
snön och sprang. Med andan i halsen nådde han Barnabas’ hus,
knackade hastigt på, ryckte upp dörren och frågade, utan att se
efter hur det såg ut inne i rummet: »Har inte Barnabas kommit
än?» Först därefter lade han märke till att Olga inte var där,
att de bägge gamlingarna åter satt vid bordet långt bort i rummets andra ända i halvmörker, inte gjort klart för sig vem som
stod i dörren och nu först långsamt vände ansiktena åt hans håll,
och slutligen att Amalia låg på en bänk i ugnsvrån med ett täcke
över sig och när hon såg K. i första förskräckelsen for upp och
höll sig med handen över pannan för att hämta sig. Om Olga
varit här så skulle hon genast ha svarat och K. strax kunnat gå
sin väg, nu blev han tvungen ta de par stegen bort till Amalia,
räcka fram handen, som hon tyst tryckte, och be henne att avhålla
de uppskrämda föräldrarna från varje tanke på att ge sig ut över
golvet, vilket hon också nu gjorde med ett par ord. K. fick
veta att Olga högg ved på gården, att Amalia överansträngd —
hon nämnde inte av vad orsak — varit tvungen gå och lägga sig
för en liten stund sedan, och att Barnabas visserligen inte hade
kommit än men att han snart skulle vara här, ty över natten blev
han aldrig kvar på slottet. K. tackade för upplysningen och

ämnade nu gå sin väg igen, men Amalia frågade om han inte ville
vänta på Olga. Tyvärr hade han dock inte tid till det. Då frågade Amalia om han talat med Olga förut i dag. Förundrad nekade
han till det och frågade om Olga haft något särskilt hon skulle
meddela honom. Amalia snörpte på munnen som lite förargad,
gav tigande K. en nick, det var tydligen menat som adjö och
lade sig ner igen. Och i liggande ställning mönstrade hon honom
som förvånad över att han fortfarande var kvar. Hennes blick
var kall, klar, fast som alltid, egentligen ej inriktad på vad den
såg, den gled — det var störande — knappt märkbart men ovedersägligt förbi, det tycktes inte vara svaghet, inte förlägenhet, inte
oärlighet, som var orsaken, utan en beständig, en all annan känsla
övermäktig lust efter ensamhet, som hon själv kanske bara på
detta sätt blev medveten om. K. ville minnas att denna blick
hade väckt hans uppmärksamhet redan första kvällen, ja, troligen
återgick hela det förhatliga intryck, som denna familj omedel­bartgjortpåhonom,pådennablicksomisigsjälvintevarförhatlig utan stolt och uppriktig, sin slutenhet till trots. »Du är
alltid så ledsen, Amalia», sade K., »är det någonting som plågar dig? Kan du inte tala om det? Jag har aldrig sett en flicka
från landet sadan som du. Först i dag, först nu har jag egentligen tänkt på det. Är du född här i byn? Amalia bejakade detta
som om K. framställt bara den sista frågan, därpå sade hon:
»Du tänker alltså vänta på Olga ändå?» »Jag vet inte varför du
ideligen frågar om det», sade K., »jag kan inte stanna längre,
min fästmö väntar på mig hemma». Amalia reste sig på armbågarna, hon visste inte om någon fästmö. K. sade namnet.
Amalia kände henne inte. Hon sporde om Olga hade reda på
förlovningen. K. trodde det, Olga hade ju sett honom tillsammans med Frieda, för resten spred sig ju sådana nyheter snabbt
i byn. Amalia försäkrade honom tvärtom att Olga inte visste
om det och att hon skulle bli mycket olycklig, för det verkade
som om hon älskade K. Hon hade inte talat om det öppet,
hon var mycket förbehållsam, men kärlek röjer sig ju alltid ändå.
K. var övertygad om att Amalia misstog sig. Amalia smålog, och

fast det var ett sorgset leende, upplyste det hennes svårmodiga
anletsdrag, gjorde hennes tystnad talande, gjorde främlingsskapet
till något förtroligt, prisgav en hemlighet, prisgav en hittills
bevarad ägodel, som visserligen åter kunde tagas tillbaka, men
aldrig helt mera. Amalia svarade att hon säkert inte misstog
sig, ja hon visste mer ändå, hon visste att även K. kände sig
dragen till Olga och att hans visiter, som hade ett eller annat
budskap genom Barnabas till förevändning, i själva verket gällde
bara Olga. Men nu, när Amalia hade reda på alltsammans, behövde han inte ta det så högtidligt och kunde gott komma oftare.
Det var bara detta hon ville säga honom. K. skakade på huvudet
och nämnde förlovningen ånyo. Amalia tycktes inte offra många
tankar på denna förlovning, det omedelbara intrycket av K. var
det enda hon fäste sig vid, och det var för henne avgörande,
hon nöjde sig med att fråga var K. gjort bekantskap med flickan
i fråga, han hade ju bara varit några dagar här i byn. K. berättade
om kvällen på Herrenhof, vartill Amalia kort genmälde att hon
varit mycket emot att man låtit honom följa med dit.

Hon tog även Olga till vittne på det där denna nu kom in med
armen full av ved, frisk och rödblommig av kylan, livlig och stark,
som förvandlad genom arbetet, helt annorlunda än hennes vanliga
tunga trampande på samma fläck i rummet. Hon kastade ner
veden, hälsade otvunget på K. och frågade strax efter Frieda.
K. gav Amalia en menande blick, men hon tycktes inte anse sig
vederlagd. En smula mer ledigt berättade nu K. utförligare om
Frieda än han eljes skulle gjort, beskrev under vilka svåra förhållanden hon i alla fall höll ett slags hushåll i skolan och glömde sig i
berättelsens iver — det var ju meningen han genast skulle vänt
tillbaka hem — ända därhän att han i form av adjö inbjöd systrarna
att komma och hälsa på honom någon gång. Nu blev han i alla
fall förskräckt och stammade, medan Amalia strax och utan
att lämna honom mer tid tackade ja till inbjudningen; och så
blev Olga tvungen att ta emot den hon också. Men K., som alltjämt trycktes av tankarna på hur nödvändigt det var att komma
fort i väg och som kände sig orolig under Amalias blick, tvekade

inte att utan vidare dröjsmål tillstå att inbjudningen varit totalt
oöverlagd och bara ett utslag av hans personliga känsla men att
han tyvärr inte kunde vidhålla den, enär en stor, fast för honom
obegriplig, fiendskap rådde mellan Frieda och Barnabas’ familj.
»Det är ingen fiendskap», sade Amalia i det hon reste sig upp
från bänken och kastade täcket ifrån sig, »något så allvarligt är
det inte, det är bara en efterapning av allmänna opinionen. Och
nu, gå nu till din fästmö, jag märker hur bråttom du har. Och var
inte rädd för att vi skall komma, jag sa det helt från början bara
på skämt, på elakhet. Men du kan ju komma till oss oftare,
det är det väl ingenting som hindrar, du kan ju fortfarande förskansa dig bakom Barnabas’ budskap. Och jag skall göra det
ändå lättare för dig genom att säga, att även när Barnabas har ett
budskap till dig från slottet, kan han inte vidare komma ända
bort till skolan för att meddela dig det. Han kan inte löpa omkring på det viset, stackars pojke, han sliter ut sig i tjänsten,
utan du måste själv komma och hämta det.» K. hade aldrig hört
Amalia yttra så mycket i ett sammanhang, det klang också annorlunda än hennes tal eljes, det var ett slags höghet i det som
inte blott K. förnam utan uppenbarligen även Olga, systern som
dock var van vid henne. Hon stod lite ifrån dem, med händerna
på magen, nu på nytt med sin vanliga bredbenta, en smula lutande
hållning, ögonen höll hon riktade på Amalia, medan denna i sin
tur blott betraktade K. »Det är ett misstag», sade K., »ett stort
misstag om du tror att jag inte menar allvar med min väntan på
Barnabas, att bringa mina angelägenheter hos myndigheterna i
ordning är min högsta, egentligen min enda önskan. Och det
skall Barnabas hjälpa mig med, på honom vilar en stor del av
mina förhoppningar. Visserligen har han redan en gång berett
mig en stor besvikelse, men det var lika mycket mitt eget fel
som hans, det skedde i de första timmarnas förvirring, jag trodde
den gången att allt skulle kunna uppnås genom en liten kvällspromenad, och när det omöjliga visade sig vara omöjligt, så lade
jag honom det till last. Till och med mitt omdöme om er familj
påverkade det. Det är förbi, jag tror jag förstår er bättre nu, ni

är rent av» — K. letade efter det rätta ordet, fann det inte strax
och nöjde sig med ett ungefärligt — »ni är kanske hyggligare
än några andra bland människorna här i byn, så vitt jag känner
dem hittills. Men nu, Amalia, förbluffar du mig än en gång när
du förringar, om inte din brors tjänst, så i alla fall betydelsen
den har för mig. Måhända är du inte invigd i Barnabas’ åligganden, då är det bra och då låter jag saken bero vid det, men
kanske är du invigd — och snarare har jag det intrycket — och
då är det illa, då skulle det betyda att din bror bedrar mig.»
»Var lugn», sade Amalia, »jag är inte invigd, ingenting skulle
kunna förmå mig att låta mig invigas däri, inte ens hänsynen till
dig, som jag dock gör en hel del för, ty som du sade, hyggliga
är vi. Men min brors angelägenheter är hans sak, jag vet inget
mer om dem än vad jag emellanåt mot min vilja får höra. Däremot kan Olga ge dig fullt besked ty hon är hans förtrogna.»
Och Amalia gick sin väg, först bort till föräldrarna, som hon
viskande talade med, och därpå ut i köket; hon hade försvunnit
utan att säga adjö till K. som visste hon att han skulle stanna
kvar länge än och att därför intet avskedstagande var nödvändigt.
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Lite fundersam stannade K. kvar, Olga skrattade åt honom,
drog honom med sig bort till ugnsbänken, hon såg verkligt lycklig ut över att nu få sitta ensam med honom här, men det var
en fridfull lycka, förvisso inte grumlad av svartsjuka. Och just
denna frånvaro av svartsjuka, och därmed också av all stränghet,
var för K. en lisa, det gjorde honom gott att se in i dessa blåa,
inte lockande, inte befallande utan blygt lugna, blygt oförsagda
ögon. Han tyckte det var som om Friedas och värdinnans varningar inte gjort honom mottagligare för allt vad som här skedde
men vaknare och fintligare. Och han skrattade tillsammans med
Olga när hon undrade varför han kallat just Amalia hygglig, Amalia
var både det ena och det andra men just hygglig var hon egentligen inte. Vartill K. förklarade att berömmet naturligtvis gällt
henne, Olga, men att Amalia var så stolt att hon inte bara tog
åt sig för sin del allt det som blev sagt i hennes närvaro utan man
gav henne också frivilligt allt. »Det är sant», sade Olga och
blev allvarsammare, »det är mer sant än du tror. Amalia är yngre
än jag, yngre än Barnabas också, men det är hon som bestämmer
här i familjen, på gott och på ont, men så bär hon även större
börda än de andra, både av ont och gott.» K. tyckte hon överdrev, nyss hade ju Amalia sagt att hon t. ex. inte bekymrade sig
om broderns angelägenheter under det att Olga visste allt om
dem. »Hur skall jag förklara det», sade Olga, »Amalia bekymrar
sig varken om Barnabas eller mig, hon bekymrar sig egentligen
inte om någon utom far och mor, dem sköter hon om både dag
och natt, just nu är hon och frågar dem vad de önskar sig och
har gått ut i köket för att laga mat åt dem, det var för deras skull
hon tvingat sig att stiga upp, för hon har varit sjuk ända sedan

i middags och legat här på bänken. Men trots att hon inte bekymrar sig om oss, så är vi avhängiga av henne precis som om
hon vore den äldsta, och om hon gav oss råd, så skulle vi säkert
följa dem, men det gör hon inte, vi är främlingar för henne.
Du har ju ändå stor erfarenhet av människor, du kommer bortifrån, tycker inte du också att hon är alldeles särskilt förståndig?»
»Alldeles särskilt olycklig, det är vad jag tycker hon verkar»,
sade K., »men hur stämmer det med er respekt för henne att
t. ex. Barnabas utför dessa budbärartjänster, som Amalia ogillar,
kanske rent av föraktar?» »Om han visste vad han eljes skulle
göra, så slutade han strax med budbärartjänsten, som han inte
alls är nöjd med.» »Men är han inte utlärd skomakare?» frågade
K. »Jovisst», sade Olga, »han har ju arbete för Brunswick vid
sidan om och skulle ha arbete dag och natt om han ville ha goda
inkomster.» »Nå då så», sade K., »då har han ju i alla fall en
ersättning för budbärartjänsten.» »För budbärartjänsten?» frågade
Olga förvånad, »den har han väl inte tagit för förtjänstens skull?»
»Det må så vara», sade K., »men du nämnde ju att han inte
trivdes med den». »Han trivs inte med den, och av olika orsaker»,
sade Olga, »men det är likväl slottstjänst, i vart fall ett slags
slottstjänst, det måste man åtminstone anta.» »Vad är det du
säger?» frågade K., »till och med om det svävar ni i tvivel?»
»Nå», sade Olga, »egentligen inte, Barnabas går i kanslierna,
umgås med jämställda befattningshavare, ser också på avstånd
enstaka myndighetspersoner, får jämförelsevis viktiga brev, ja
även muntliga budskap anförtrodda åt sig, det betyder ju en hel
del och vi kan vara stolta över vad han vid så unga år har nått
fram till.» K. nickade, tänkte inte mer på att gå hem.
»Han har eget livré också?» frågade han. »Du menar jackan?»
sade Olga, »nej, den sydde Amalia åt honom innan han blev budbärare. Men du närmar dig den sjuka punkten. Det är längesen
han skulle haft, ja inte ett livré, det finns inte på slottet, men
en kostym från förvaltningen, det har man även lovat honom,
men i sådana ting går det mycket långsamt till på slottet, och
det tråkiga är att man aldrig vet vad denna långsamhet betyder;

den kan betyda att saken går sin gilla ämbetsgång, men den kan
också betyda att ämbetsvägen alls inte begynt ännu, att man till
exempel fortfarande bara vill pröva Barnabas, och slutligen kan den
betyda att vägen genom ämbetena redan är tillryggalagd, att man
av en eller annan orsak tagit löftet tillbaka och att Barnabas
aldrig får kostymen. Något mera säkert står inte att få veta, eller
också tar det lång tid. Det finns ett ordstäv här som du kanske
har hört: Ämbetsåtgärder är skygga som unga flickor.» »Det
var en bra iakttagelse», sade K., han tog det än allvarligare än
Olga, »en bra iakttagelse, dessa åtgärder torde ha fler egenskaper
gemensamma med flickor.» »Kanske», sade Olga. »Men vad
tjänstedräkten beträffar så är den just ett av Barnabas’ bekymmer, och eftersom vi har bekymren ihop så är det mitt också.
Varför får han ingen tjänstedräkt? frågar vi oss förgäves. Men nu är
hela den här saken inte så enkel. Tjänstemännen till exempel
tycks över huvud taget inte ha någon ämbetsdräkt; så vitt vi
vet här och efter vad Barnabas berättar går tjänstemännen i vanliga, fast fina kläder. För övrigt har du ju sett Klamm. Nåja,
Barnabas är ju ingen tjänsteman, inte ens av lägsta kategorien
och dristar sig heller inte att vilja vara det. Men även högre
vaktmästare, som man ju aldrig får se här i byn, har enligt Barnabas inga livréer; det är ju en viss tröst, kunde man mena,
men en bedräglig sådan, ty är Barnabas en högre vaktmästare?
Nej, hur mycket tillgivenhet man än har för honom så kan man
inte säga det, en högre vaktmästare är han inte; bara det att
han kommer här ner i byn, ja rent av bor här är ett bevis på
motsatsen, de högre vaktmästarna är ännu mer tillbakadragna än
tjänstemännen, kanske med rätta, kanske är de i själva verket
högre än många tjänstemän, somligt talar för det, de arbetar
mindre och det skall enligt Barnabas vara en underbar syn att
se dessa utvalda, stora, starka män långsamt skrida fram genom
korridorerna, Barnabas smyger alltid omkring i deras närhet.
Kort och gott, det kan inte vara tal om att Barnabas skulle vara
en av de högre vaktmästarna. Alltså skulle han vara en av de
lägre, men just dessa har tjänstedräkter, åtminstone de vi ser

här i byn, det är inget egentligt livré, det finns för resten flera
olika, men alltid känner man igen en vaktmästare från slottet
på kläderna, du har ju sett sådant folk i Herrenhof. Det märkligaste med dessa kläder är att de mestadels är åtsittande, en
bonde eller en hantverkare skulle inte kunna använda en sådan
kostym. Alltså, en sådan mundering har inte Barnabas och det
är inte bara någonting skämmande eller förnedrande, det kunde
man stå ut med, i sorgsna stunder — och emellanåt, inte så
sällan, har vi sådana Barnabas och jag — får det en att tvivla
på allt. Är det över huvud taget en slottstjänst som Barnabas
uppehåller, frågar vi oss då; visst går han i kanslierna men är
kanslierna det egentliga slottet? Och även om kanslier hör till
slottet, är det då de kanslier där Barnabas kommer in? Han
kommer in i kanslierna men bara i en del av dem, så finns det
barriärer och bakom dem andra kanslier. Visserligen förbjuder
man honom inte precis att gå vidare, men han kan ju inte gå
vidare när han väl en gång sammanträffat med sina överordnade
och de blivit färdiga med honom och sänt honom i väg. Dessutom är man alltid observerad där, åtminstone inbillar man sig
det. Och även om han ginge vidare, vad skulle det nytta till
när han inte har något tjänstemässigt att uträtta där utan bara
gör intrång. Dessa barriärer skall du heller inte tro är några
bestämda gränser, Barnabas upprepar det ständigt för mig. Barriärer finns det också i de kanslier där han går, det finns sålunda
även barriärer som han passerar, och de ser inte annorlunda ut
än de han inte kommit över, och därför får man heller inte på
förhand anta, att det bakom dessa sista barriärer finns väsentligt
annorlunda kanslier än de där Barnabas redan varit. Blott i de
sorgsna stunderna jag nämnde tror man det. Och så går tvivlet
vidare, man förmår inte värja sig alls. Barnabas talar med tjänstemän, Barnabas tar emot budskap. Men vad slags tjänstemän,
vad slags budskap är det? Nu är han, säger han, tilldelad Klamm
och får uppdragen av honom personligen. Nåja, det är mycket
nog, till och med högre vaktmästare når inte så långt, det är
nästan för mycket, det är det som oroar oss. Tänk bara, att

vara direkt tilldelad Klamm, tala med honom öga mot öga.
Men så är det likväl? Nåja, så är det, men varför tvivlar då
Barnabas på att den tjänsteman som där kallas Klamm, verkligen
är Klamm?» »Du skämtar väl, Olga», sade K., »hur kan det vara
något tvivel om vem Klamm är, hans utseende är ju bekant, jag
har själv sett honom.» »Det är inte alls något skämt», sade
Olga, »utan mitt allra allvarligaste bekymmer. Men jag berättar
det ändå inte för att lätta mitt hjärta och kanske tynga ditt utan
därför att du frågade efter Barnabas och Amalia gav mig i uppdrag att berätta det för dig, och för att jag tror att det är nyttigt
för dig att ha närmare reda på detta. Jag gör det också för Barnabas skull, så att du inte sätter för stora förhoppningar till
honom och han blir en besvikelse för dig och sen själv lider under
din besvikelse. Han är mycket känslig, han har till exempel
inte sovit i natt därför att du i går kväll var missnöjd med honom.
Du lär ha sagt att det var mycket illa för dig att du bara hade
en sådan budbärare som Barnabas. De orden gjorde honom
sömnlös. Själv har du väl inte märkt mycket av hans upprördhet, slottsbudbärare är tvungna behärska sig. Men han har det
inte lätt, inte ens med dig, du tycker väl efter ditt sätt att se
att du inte begär för mycket av honom, du kommer hit med
bestämda föreställningar om budtjänst och efter dem mäter du
dina fordringar. Men på slottet har man annan uppfattning om
budtjänst, de överensstämmer inte med dina krav även om Barnabas skulle offra sig helt åt tjänsten, vilket han dessvärre många
gånger tycks vara beredd till. Man finge ju foga sig, borde inte
säga något emot det om inte frågan vore om det verkligen är
budtjänst han utför. För dig vågar han naturligtvis inte yppa
några tvivel om det, det skulle vara att undergräva hans egen
existens om han det gjorde, det vore att svårt bryta mot lagar
under vilka han ännu tror sig stå, och inte ens med mig talar
han fritt, med smicker, med kyssar måste jag ta tvivlen från
honom och till och med då värjer han sig mot att medge att
tvivel är tvivel. Han har något av Amalia i blodet. Och säkert
berättar han inte allt för mig trots att jag är hans enda förtrogna.

Men om Klamm talar vi ofta, jag har inte sett Klamm än, du
vet ju att Frieda tycker mycket litet om mig och aldrig skulle
unnat mig det, men naturligtvis är hans utseende känt i byn,
några få har sett honom, alla har hört talas om honom, och av
hans verkliga utseende, rykten och mångahanda falska biavsikter
har det uppstått en bild av Klamm som väl stämmer i huvudsak.
Men bara i huvudsak, eljes är den föränderlig och ändå kanske
inte så föränderlig som Klamms verkliga utseende. Han lär se
helt annorlunda ut när han kommer till byn än när han lämnar
den, annorlunda innan han druckit öl än efteråt, annorlunda i
sömn än i vaket tillstånd, annorlunda ensam än i samtal och,
vilket är begripligt efter detta, nästan helt och hållet annorlunda
uppe på slottet. Och det existerar redan inom byn tämligen
stora olikheter i det som berättas, olikheter i storlek, i hållning,
om tjocklek, om skägg, bara i fråga om kläderna är uppgifterna
lyckligtvis enstämmiga, han bär alltid samma kostym, en svart
jaquettekostym med långa skört. Naturligtvis bottnar inte dessa
olikheter i något slags trolleri utan är mycket begripliga, uppstår
ur ögonblickets stämning, ur graden av upprördhet, de otaliga
graderingar av hopp eller förtvivlan, i vilka åskådaren, som till
på köpet ser Klamm bara glimtvis, befinner sig. Jag återger allt
detta för dig så som Barnabas ofta förklarat det för mig, och i
stort sett, och om man inte personligen är direkt delaktig i saken
kan man nöja sig därmed. Vi kan det inte, för Barnabas är det
en livsfråga om han verkligen talar med Klamm eller inte.» »För
mig inte mindre», sade K. och de flyttade sig närmare varandra
på spiselbänken.

Visserligen kände sig K. träffad av alla Olgas tråkiga nyheter,
men han såg en betydande motvikt i att här fanns människor för
vilka det åtminstone ytligt sett stod till ungefär på samma sätt
som för honom själv och som han följaktligen kunde sluta sig
till, komma överens med i mycket, inte blott i mångt som med
Frieda. Visserligen förlorade han så småningom förhoppningarna
om någon framgång i de barnabaska budskapen, men ju sämre
det gick för Barnabas där uppe, desto närmare kom han honom

här nere, aldrig hade K. tänkt sig att en till den grad olycklig
längtan som Barnabas’ och han systers kunde emanera från själva
byn. Givetvis var det ännu inte på långt när klarlagt tillfyllest
och kunde slutligen förbytas i motsatsen, man fick inte låta sig
förledas av Olgas i viss mening oskyldiga böjelse att sätta lit
även till Barnabas’ uppriktighet. »Berättelserna om Klamms
utseende», fortfor Olga, »har Barnabas god reda på, han har
samlat och jämfört många av dem, kanske för många, har själv
sett Klamm i byn genom ett vagnsfönster en gång eller trott
sig se honom, var alltså tillräckligt förberedd för att känna igen
honom, och likväl hände det — hur förklarar du det? — när
han kom in i ett kansli på slottet och man bland en hel hop tjänstemän pekade ut en och sade att det var Klamm, då kände han
inte igen honom och länge efteråt hade han svårt att förlika sig
med att detta skulle vara Klamm. Men om du nu frågar Barnabas
vari denne Klamm skiljer sig från den gängse uppfattningen man
har om Klamm, så kan han inte svara, jo, han svarar tvärtom och
beskriver tjänstemannen på slottet, men denna beskrivning sammanfaller fullständigt med den som vi känner till om Klamm.
Ja, men Barnabas, säger jag, vad är det då du tvivlar på och plågar
dig med? Varpå han med tydligt bryderi börjar räkna upp slottstjänstemannens säregenheter, dem han dock mer tycks finna på
än berätta om och som dessutom är så obetydliga — det gäller
till exempel en viss nick med huvudet eller också bara en uppknäppt väst — att man omöjligen kan ta dem på allvar. Ännu märkligare förefaller mig Klamms sätt att umgås med Barnabas. Barnabas har ofta beskrivit det för mig, till och med tecknat det.
Vanligtvis blir Barnabas förd in i ett stort kanslirum, men det
är inte Klamms kansli, över huvud taget ingen enskilds kansli.
Detta rum är på längden delat i två delar av en ståpulpet som går
från vägg till vägg, en smal del där två personer knappt kan
komma förbi varandra, det är tjänstemännens avdelning, och en
bred, det är parternas, åhörarnas, vaktmästarnas, budbärarnas.
På pulpeten ligger stora böcker uppslagna, den ena bredvid den
andra, och vid de flesta står tjänstemän och läser. Inte alltid i

samma bok, men de byter inte böcker utan plats, det underligaste tycker Barnabas är hur de vid dessa platsbyten måste
klämma sig förbi varandra just för att det är så trångt. Tätt
framför ståpulpeten finns små låga bord där skrivarna sitter
färdiga att skriva efter tjänstemännens diktat, när dessa så önskar.
Barnabas är alltid lika förvånad över hur det går till. Det hörs
aldrig av någon uttrycklig befallning från tjänstemännens sida,
och det dikteras inte högt, man märker knappt att det är diktamen,
snarare ser det ut som tjänstemannen endast fortsatte att läsa
som förut men dessutom viskade så att skrivaren hör det. Ofta
dikterar tjänstemannen så lågmält att skrivaren i sittande ställning inte alls kan höra vad som sägs, och då måste han ideligen
resa på sig, uppfånga diktamen, snabbt sätta sig ner och skriva
det, så resa på sig igen och så vidare. Så underligt det verkar!
Det är nästan omöjligt att förstå. Barnabas har ju god tid att iaktta
alltsamman, ty där borta i åskådarrummet står han i timtal och
ibland hela dagen, innan Klamms blick faller på honom. Och
även när Klamm redan fått syn på honom och Barnabas ställt sig
i givakt, så är ännu ingenting uppnått med det, ty Klamm kan
åter vända sig från honom och till boken och glömma bort honom.
Det händer ofta. Men vad är det för en budbärartjänst som är
så oviktig? Jag blir vemodig när Barnabas om morgonen säger
att han skall till slottet. Denna sannolikt gagnlösa väg, denna
sannolikt förlorade dag, denna sannolikt fåfänga förhoppning.
Vad tjänar allt det till? Och här hopar sig skomakeriarbete som
ingen tar itu med och som Brunswick väntar skall bli färdigt.»
»Nåja», sade K., »Barnabas måste ju vänta länge innan han får
sina uppdrag. Det är begripligt, för här tycks ju finnas ett otal
anställda, inte varenda en kan få något uppdrag varje dag, det
bör ni inte beklaga er över, det händer väl alla. Men till slut
får ju också Barnabas sina uppdrag, mig har han redan överbringat två brev.» »Det är ju möjligt», sade Olga, »att vi inte
har någon anledning att beklaga oss, i synnerhet inte jag som
känner allt bara från hörsägner och såsom flicka inte heller kan
begripa det så bra som Barnabas, som för resten förtiger en hel

del dessutom. Men hör nu hur det förhåller sig med dessa brev,
till exempel med breven till dig. Han får dem inte direkt av Klamm
utan från skrivaren. En dag, vilken som helst, på ett vilket som
helst klockslag — därför är tjänsten också, hur lätt den än kan
se ut, mycket tröttsam, ty Barnabas måste ideligen vara där och
passa på — erinrar sig skrivaren Barnabas och vinkar fram
honom. Det tycks inte alls vara Klamm som är anledningen till
det, han läser lugnt vidare i sin bok, fast emellanåt, men det gör
han ju ofta, händer det att Klamm putsar sin pincené just som
Barnabas kommer och då tittar han kanske på honom, förutsatt
att han alls ser utan pincené; Barnabas tvivlar på det, Klamm har
ögonen hårt slutna då, han tycks sova och bara i drömmen putsa
pincenén. Under tiden letar skrivaren bland alla de många
akterna och brevbuntarna han har på bordet fram ett brev
avsett för dig, det är alltså inget brev som han skrivit nyss,
tvärtom är det av kuvertet att döma ett mycket gammalt brev,
som legat där länge redan. Men om det är ett gammalt brev,
varför har man då låtit Barnabas vänta så länge? Och på samma
gång även dig? Och slutligen även själva brevet, för nu är det
ju väl redan föråldrat. Och Barnabas ger man därmed ett rykte
som dålig, långsam budbärare. Men skrivaren gör det lätt för
sig, ger Barnahas brevet, säger: ’Från Klamm till K.’ och därmed är Barnabas avfärdad. Nå, och så kommer Barnabas hem,
med andan i halsen, med det äntligen uppsnokade brevet under
skjortan på bara kroppen, och så sätter vi oss här på bänken
som nu, och han berättar för mig och vi går igenom alla enskildheterna och bedömer vad han uppnått och finner till slut att
det var mycket litet och att detta litet är tvivelaktigt, och Barnabas lägger brevet ifrån sig och har ingen lust att gå med det
men har heller ingen lust att gå och lägga sig, tar itu med skomakeriet och blir sedan sittande på sin pall natten ut. Så förhåller det sig, K., och det är mina hemligheter, och nu förvånar
det dig väl inte längre att Amalia avstår från dem.» »Och brevet?»
frågade K. »Brevet?» sade Olga, »nåja, om någon tid, när jag
tjatat länge nog på Barnabas, det kan gå dagar och veckor, så

tar han slutligen brevet och går att lämna fram det. I sådana
yttre ting är han dock mycket beroende av mig. Ty när jag kommit över första intrycket av hans berättelse så kan jag urskilja
vad han, antagligen just därför att han vet mer, inte är i stånd
att se. Och så kan jag då om igen tala med honom: ’Vad är det
du egentligen vill, Barnabas? Vad är det för levnadsbana, för
mål du drömmer om? Vill du kanske komma så långt att du blir
tvungen att helt lämna oss, lämna mig? Är det månne ditt
mål? För det måste jag ju tro eftersom det annars vore obegripligt att du är så förskräckligt missnöjd med det du redan
uppnått. Se dig omkring på våra grannar, om det är någon av
dem som nått så pass långt? Visst är deras ställning en annan
än vår, och de har ingen anledning att sträva efter mer än sitt
dagliga arbete, men utan att jämföra måste man likväl inse att
allting går framåt för dig. Hinder finns det, problem, besvikelser, men det betyder bara, och det visste vi förut, att du ingenting får till skänks, att du tvärtom måste kämpa dig till varje
enstaka liten sak, ytterligare en anledning att vara stolt i stället
för nedslagen. Och när det ändå är oss också du kämpar för?
Betyder det rakt ingenting för dig? Ger det dig ingen ny kraft?
Och att jag är lycklig och nästan högfärdig över att ha en sådan
bror, ger det dig ingen trygghet? Sannerligen, det är inte det
du uppnått på slottet utan det jag uppnått hos dig som gör mig
besviken. Du får komma in i slottet, är en ständig kanslibesökare,
tillbringar hela dagar i samma rum som Klamm, är offentligt
erkänt sändebud, har en ämbetskostym att göra anspråk på, får
viktiga budskap att bära ut, allt detta är dig förunnat, och så kommer du hit ner, och i stället för att vi med glädjetårar skulle falla i
varandras armar är det som om allt mod övergåve dig när du ser
mig, du tvivlar på allt, det är bara skomakarbänken som lockar
dig, och brevet, denna borgen på vår framtid, låter du ligga. ’
Så talar jag till honom och sen jag upprepat det dag efter dag
tar han äntligen med en suck brevet och går. Men det är förmodligen inte mina ord som gör det, utan han är otålig att komma
tillbaka till slottet och innan han uträttat uppdraget vågar han

inte gå dit.» »Men du har ju alldeles rätt i det du säger honom»,
sade K., »det är beundransvärt hur riktigt du sammanfattat alltihop. Hur förbluffande klart du tänker!» »Nej», sade Olga,
»du misstar dig, och så misstar sig kanske han också på mig.
Vad är det han uppnått? Han får komma in i ett kansli, men
det verkar som vore det inte ens ett kansli, snarare ett förrum
till kanslierna, ett rum där alla de hålls kvar som inte har tilllåtelse att komma in i de verkliga kanslierna. Han talar med
Klamm, men är det Klamm? Är det inte snarare någon som liknar Klamm lite grand? Kanske på sin höjd en sekreterare, som
liknar Klamm en smula och som anstränger sig att bli ändå mer
lik honom och sen gör sig viktig, på Klamms sömniga, fördrömda
vis. Den sidan av hans sätt är lättast att härma, det är många som
försöker sig på det, de avstår visligen från att fingra på hans övriga
väsen. Och en så ofta eftersökt och så sällan anträffbar man som
Klamm antar lätt olika skepnader i människors fantasi. Klamm har
till exempel här i byn en sekreterare vid namn Momus. Så, du
känner honom? Även han är mycket tillbakadragen, men jag har
dock sett honom några gånger. En ung, kraftig herre, inte sant?
Och liknar alltså sannolikt inte alls Klamm. Ändå kan du finna
folk i byn som skulle svära på att Momus är Klamm och ingen
annan. Så arbetar människorna på sin egen förvillelse. Och är
det annorledes uppe på slottet? Någon har sagt Barnabas att den
nämnde tjänstemannen är Klamm, och faktiskt existerar det en
likhet mellan de bägge, men en av Barnabas alltjämt betvivlad
likhet. Och allting talar för hans tvivel. Skulle Klamm trängas
där i ett vanligt rum tillsammans med de övriga tjänstemännen,
med blyertspenna bak örat? Det är väl i alla fall föga troligt.
Barnabas brukar säga, lite barnsligt, ibland — men redan det är
ett infall att bygga på: ’Tjänstemannen är ju mycket lik Klamm,
sutte han nu bara i ett eget kansli, vid sitt eget skrivbord, och
stode det hans namn på dörren — då skulle jag inte ha några
tvivel mer.’ Det är barnsligt men samtidigt förståeligt. Än mer
förståeligt vore det likväl om Barnabas, när han är där uppe,
ville göra sig underrättad hos flera personer om hur det verkligen

förhåller sig, det finns ju efter vad han säger nog med folk som
står och hänger där. Och även om deras påståenden inte skulle
vara mycket mer att lita på än den där mannen, som oåtspord
pekade ut Klamm för honom, så måste man dock ur mångfalden
av svar kunna få fram några hållpunkter, jämförelsepunkter.
Detta är inte min idé, det är Barnabas’, men han vågar inte utföra den; av rädsla för att han kunde bryta mot någon okänd
föreskrift och så förlora sin plats vågar han inte fråga någon;
så osäker känner han sig; denna väl ändå jämmerliga osäkerhet
belyser för mig hans läge klarare än alla beskrivningar. Hur
opålitligt och hotande måtte inte allting te sig för honom där
uppe, när han inte ens vågar öppna munnen till en oskyldig fråga.
När jag tänker på det så förebrår jag mig själv för att jag lämnar
honom ensam i dessa okända rum där det går till på ett sätt som
gör att till och med han, som snarare är våghalsig än feg, antagligen står där och darrar av fruktan.»

»Här är du framme vid den springande punkten, tror jag»,
sade K. »Just detta är det. Efter allt vad du berättat tror jag
att jag ser klart nu. Barnabas är för ung för detta uppdrag.
Intet av vad han berättar kan man utan vidare ta på allvar. Eftersom han blir alldeles bortkommen av rädsla där uppe, så förmår
han inte tydligt iaktta något, och tvingar man honom ändå att
berätta när han kommer hit ner så får man virriga sagor till svar.
Det förundrar mig inte. Vördnaden för myndigheterna är medfödd hos er, ympas in i er på alla möjliga sätt och från alla möjliga håll så länge ni lever, och själva hjälper ni till med det så
mycket ni bara kan. Och egentligen säger jag ju ingenting om
det, varför skulle man inte hysa vördnad för en myndighetsperson
om han är godsinnad. Men en oerfaren yngling som Barnabas,
som inte varit utanför byns gränser, bör man inte plötsligt sända
upp på slottet och sen begära tillförlitlig redogörelse av honom
och undersöka varje ord som ingivet av en uppenbarelse, vars
tolkning den egna livslyckan är beroende av. Ingenting kan vara
felaktigare. Visst har ju jag också låtit mig vilseledas av honom
precis som du, och såväl satt förhoppningar till honom som

lidit besvikelser genom honom, bäggedera blott på hans ord,
alltså nästan utan grund.» Olga teg. »Det blir inte lätt för mig
att rubba dig i ditt förtroende till din bror», sade K., »jag ser
ju hur du älskar honom och vad du väntar av honom. Men ändå
måste jag göra det, inte minst för din kärleks och dina förväntningars skull. För se nu själv, det är ständigt något som hindrar
dig — jag vet inte vad det är — att helt erkänna inte vad Barnabas
uppnått utan vad han fått till skänks. Han har tillträde till
kanslierna eller, om du så vill, till ett förrum, nå väl, det är
alltså ett förrum, men där finns dörrar som leder vidare, barriärer man kan överskrida om man har förmåga till det. För mig
till exempel är detta förrum, åtminstone tills vidare, fullständigt
otillgängligt. Vem det är Barnabas talar med där borta vet jag inte,
kanske är den där skrivaren den lägste av tjänstemännen, men
även om han är den lägste kan han föra till den närmast högre,
och kan han inte föra till honom så kan han åtminstone säga vem
det är, och om han inte kan säga vem det är så kan han dock
hänvisa till någon som vet vem det är. Den föregivne Klamm har
kanske inte det ringaste gemensamt med den verklige, likheten
finns kanske bara för Barnabas vars ögon är blinda av upphetsning, det är kanske den lägste av tjänstemännen, kanske är han
inte ens tjänsteman, men en eller annan befogenhet har han likväl vid den där pulpeten, någonting läser han i sin stora bok,
någonting viskar han till skrivaren, någonting tänker han när
med långa mellanrum hans blick faller på Barnabas, och även
om allt detta inte är sant och han och hans handlingar ingenting
alls betyder, så är det dock någon som ställt honom där och gjort
det med en eller annan avsikt. Med allt detta vill jag säga
att där finns någonting, något som erbjuds Barnabas, åtminstone
något, och att det blott är Barnabas’ skuld att han inte får ut
annat av det än tvivel, ångest och hopplöshet. Och likväl utgår
jag härvidlag hela tiden från sämsta tänkbara fall som till på köpet
är mycket osannolikt. Ty vi har ju breven i hand och visserligen
tilltror jag dem inte så stort värde men dock mycket mer än
Barnabas’ ord. Låt vara att det är gamla värdelösa brev, som

urskillningslöst dras fram ur en hög andra lika värdelösa brev,
valda urskillningslöst och inte med mer förstånd än kanariefåglarna använder på marknaderna för att picka fram Pers och Påls
levnadsöde ur högen, låt det förhålla sig på det viset men dessa
brev har i alla fall åtminstone något samband med mitt arbete.
Uppenbarligen är de avsedda för mig, om det än inte är meningen
de skall vara mig till nytta, och egenhändigt utfärdade av Klamm
efter vad kommunalordföranden och hans hustru intygat; kommunalordföranden är det också som sagt att de har en visserligen
bara privat och föga genomskinlig men likafullt stor betydelse.
»Har kommunalordföranden sagt det?» frågade Olga. »Ja det
har han sagt», svarade K. »Det skall jag berätta för Barnabas»,
sade Olga ivrigt, »det kommer att muntra upp honom en hel
del.» »Men det är inte uppmuntran han behöver», sade K.,
»muntra upp honom blir detsamma som att säga till honom att
han bär sig riktigt åt, att han bara skall fortsätta på samma sätt
som hittills, men just på det sättet kommer han aldrig att uppnå
någonting. En som har ögonen förbundna kan du uppmuntra
hur mycket som helst till att stirra genom bindeln, han kommer
ändå aldrig att se något. Först när man tar bort bindeln kan
han se. Det är hjälp Barnabas behöver, inte uppmuntran. För
betänk nu bara, där uppe är myndigheterna i sin oförklarliga
höghet — jag trodde jag hade en ungefärlig föreställning om dem
innan jag kom hit, det var barnsligt — där uppe alltså finns
myndigheterna och möter Barnabas, ingen eljes, blott han, erbarmligt allena, det vore redan för stor ära för honom om han
inte hela livet igenom får sitta bortglömd i en skum kanslivrå.»
»Tro inte, K», sade Olga, »att vi underskattar svårigheterna i
det uppdrag som Barnabas tagit på sig. Vi brister ju ingalunda
i vördnad för myndigheterna, det har du ju själv sagt.» »Men
det är felriktad vördnad», sade K., »vördnad på fel ställe, sådan
vördnad vanhedrar sitt föremål. Kan det för resten kallas vördnad, när Barnabas missbrukar privilegiet att få komma in i det
där rummet till att låta dagarna rinna bort i sysslolöshet, eller
när han så snart han kommer tillbaka hit ner bara misstänkliggör

och förringar dem han nyss darrade för, eller när han av missmod eller trötthet inte strax bär ut breven och inte strax uträttar de budskap han anförtrotts? Det är väl inte längre någon
vördnad. Men min förebråelse går utöver detta, den riktar sig
mot dig också, Olga, jag kan inte bespara dig den. Trots att du
inbillar dig vörda myndigheterna, så har du sänt Barnabas med
all hans ungdomliga oerfarenhet och svaghet och övergivenhet
upp på slottet eller åtminstone inte hållit honom tillbaka.»

»Samma förebråelse som du gör mig, gör jag mig själv»,
sade Olga, »sedan länge redan. Fast det är inte det att jag sänt
Barnabas till slottet som skall läggas mig till last, det är inte
jag som sänt honom, han har gått själv, men jag borde antagligen
med alla medel, med våld, med list, med övertalning hållit honom
tillbaka. Jag borde hållit honom tillbaka, men vore det åter
den dagen, avgörandets dag, och om jag kände Barnabas’ nöd och
vår familjs nöd på samma sätt som den gången nu i dag och
om Barnabas på nytt, tydligt medveten om ansvaret och faran,
leende och ömt gjorde sig loss från mig för att gå, nej, jag skulle
inte hålla honom tillbaka i dag heller, trots alla erfarenheterna
under tiden som gått, och jag tror att du i mitt ställe inte heller
skulle ha handlat annorlunda. Du känner inte vår nöd, därför
gör du oss alla orätt, men framför allt Barnabas. Vi hade större
förhoppningar den gången än i dag men stort var inte heller då
vårt hopp, vår nöd var stor och det har den förblivit. Har inte
Frieda berättat nånting för dig om oss?» »Bara antydningar»,
sade K., »ingenting bestämt, men bara ert namn gör henne upprörd». »Och värdinnan har heller ingenting berättat?» »Nej,
ingenting.» »Och ingen annan heller?» »Ingen.» »Naturligtvis,
vem skulle kunna berätta någonting. Alla vet någonting om oss,
endera sanningen så långt som folk nu har tillgång till den, eller
åtminstone något de hört eller mestadels själva funnit på, och
allihop tänker mer på oss än som är nödvändigt, men direkt berätta
är det ingen som vill, att ta dessa saker i sin mun drar de sig för.
Och det har de rätt i. Det är svårt att få fram det till och med
tillsammans med dig, K., och så är det ju mycket möjligt att du,

när du har hört det går din väg och inte vill veta av oss mer, hur
lite det än tycks ha med dig att skaffa. Då har vi förlorat dig,
du som nu, jag tillstår det, betyder nästan mer för mig än Barnabas’ slottstjänst hittills. Och ändå — denna motsägelse har
plågat mig hela kvällen — måste du få veta det, ty eljes får du
ingen överblick över vårt läge och kommer fortfarande att vara
orättvis mot Barnabas, och det skulle alldeles särskilt smärta mig.
Den nödvändiga, fullständiga enigheten skulle fattas oss och du
skulle varken kunna hjälpa oss eller ta emot vår hjälp, vår utomordentliga hjälp. Det återstår dock ett spörsmål: »Önskar du över
huvud taget få veta det?» »Varför frågar du det?» sade K., »om det
är nödvändigt så vill jag få veta det, men varför frågar du då?»
»Av vidskepelse», sade Olga, »du kommer att bli indragen i våra
angelägenheter, oskyldig, inte mycket skyldigare än Barnabas».
»Berätta det fort», sade K., »jag är inte rädd. Du gör det för
resten med din kvinnfolksängslighet värre än det är».



Amalias hemlighet

»Döm själv», sade Olga, »för resten låter det mycket enkelt,
man förstår inte strax varför det har så stor betydelse. Det finns
en hög tjänsteman på slottet som heter Sortini.» »Jag har redan
hört talas om honom», sade K., »han var med om att kalla mig
hit». »Det tror jag inte», sade Olga, »Sortini framträder knappast offentligt. Syftar du inte på Sordini, skrivet med ’d’?»
»Det har du rätt i», sade K., »Sordini var det.» »Ja Sordini är
välbekant», sade Olga, »en av de flitigaste tjänstemännen, om
honom talas det mycket, Sortini däremot är synnerligen tillbakadragen och okänd för de flesta. Det är mer än tre år sen jag såg
honom för första och sista gången. Det var den 3 juli vid en fest
i brandskyddsföreningen, slottet deltog också och hade skänkt
en ny brandspruta. Sortini som lär syssla en del med brandskyddssaker men kanske var med bara för att representera —

för det mesta gömmer sig tjänstemännen bakom varandra och
därför är det svårt att bedöma den enes eller den andres befogenhet — var närvarande vid överlämnandet av sprutan. Naturligtvis var det fler med från slottet, tjänstemän och tjänstefolk, och
Sortini höll sig som han plägar helt i bakgrunden. Det är en
liten, bräcklig, betänksam herre, något som alla vilka över huvud
taget lade märke till honom fann egendomligt var hur rynkorna
lagt sig på hans panna, alla rynkorna — och det var en massa fast
han säkert inte är mer än fyrtio — gick nämligen precis solfjädersformigt över pannan mot näsroten, jag har aldrig sett
något liknande. Nå, det var alltså den där festen. Vi, Amalia
och jag, hade glatt oss i flera veckor åt den, delvis sytt nya helgdagsklänningar, särskilt vacker var Amalias klänning, den vita
blusen var framtill rikligt pösig, den ena raden spetsar över den
andra, mamma hade använt alla sina spetsar till det. Jag var
avundsjuk den gången och grät halva natten före festen. Först
när värdinnan i Brückenhof på morgon kom för att titta på oss —»
»Värdinnan från Brückenhof?» frågade K. »Ja», sade Olga, »hon
var mycket god vän med oss, hon kom alltså, och måste medge
att Amalia var den finaste och för att lugna mig lånade hon mig
sitt eget halsband av böhmiska granater. Men när vi så var
färdiga att ge oss i väg och Amalia stod där framför mig och vi
alla beundrade henne och far sade: Idag, sanna mina ord, får Amalia
en fästman, då, jag vet inte varför, tog jag av mig halsbandet,
min stolthet, och hängde det på Amalia, och jag var inte avundsjuk längre. Jag bara böjde mig för hennes seger och trodde
att alla måste böja sig för henne, kanske förvånade det oss den
gången att hon såg annorlunda ut än eljes, för egentligen vacker
var hon ju inte, men hennes sorgbundna blick, som hon behållit
på sätt och vis alltsen dess, höjde sig högt över oss och man
böjde sig ofrivilligt nästan bokstavligt för henne. Alla märkte
det, även Lasemann och hans hustru som kom och hämtade
oss.» »Lasemann?» frågade K. »Ja Lasemann», sade Olga, »vi var
ju ändå en mycket ansedd familj och festen till exempel hade inte
gärna kunnat börja utan oss, ty pappa var tredje övningsledare

i brandkåren.» »Så robust var alltså er far fortfarande?» frågade
K. »Far?» genmälde Olga som om hon inte helt förstått, »för tre år
sen var han ännu så att säga en ung man, han var till exempel
med vid en eldsvåda i Herrenhof och där bar han på ryggen och
i språngmarsch ut en tjänsteman, den tunge Galater. Jag var
där själv, det var egentligen ingen brandfara, blott den torra
veden intill en ugn som begynte ryka, men Galater blev rädd,
ropade på hjälp genom fönstret, brandkåren kom, och min far
måste bära ut honom fast elden redan var släckt. Nå, Galater
är en föga rörlig man och måste vara försiktig vid sådana tillfällen. Jag berättar detta bara för fars skull, stort mer än tre år
har inte gått sen dess, och se nu hur han sitter där.» Först nu
såg K. att Amalia hade kommit tillbaka in, men hon var långt
ifrån dem, borta vid bordet hos föräldrarna där hon matade
modern som inte kunde röra armarna för reumatisk värk, och
talade samtidigt med fadern, sade att han måste ge sig till tåls
lite grand, hon skulle strax komma och mata honom. Hon hade
dock ingen framgång med sin förmaning, ty fadern strävade glupskt
att få soppan i sig, övervann sin kraftlöshet och försökte än
sörpla soppan ur skeden, än dricka den rätt från tallriken och
brummade misslynt när varken det ena eller det andra lyckades,
eftersom skeden för länge sen var tom när han fått den upp till
munnen, och han aldrig fick munnen utan bara de nedhängande
mustascherna i soppan och den rann och sprutade åt alla håll
och kanter, bara inte i hans mun. »Har tre år gjort honom sådan?»
frågade K. men han hade fortfarande intet medlidande med gamlingarna vid bordshörnet, bara motvilja. »Tre år», sade Olga
långsamt, »eller rättare ett par festtimmar. Festen hölls på en
äng vid bäcken intill byn, det var redan mycket folk när vi kom,
det var många från grannbyarna likaså, man blev helt förvirrad
av larmet. Först förde oss pappa naturligtvis till brandsprutan,
han skrattade av glädje när han betraktade den, en ny spruta
gjorde honom lycklig, han kände på den och började förklara
den för oss, han tålde ingen motsägelse och ingen likgiltighet
från de andra, var det något att besiktiga under sprutan så måste

vi alla böja oss ner och nästan krypa in under den, och Barnabas
som inte ville det fick stryk. Det var bara Amalia som inte brydde
sig om sprutan, hon stod där rak i sin vackra klänning, och ingen
vågade säga någonting till henne, jag sprang flera gånger bort
till henne och tog henne under armen, men hon var tyst. Jag
kan än i denna dag inte förklara hur det kom sig att vi blev så
länge kvar vid sprutan och att vi först när pappa var färdig med
den fick syn på Sortini, som tydligtvis hela tiden stått lutad mot
en hävstång bakom sprutan. Det var givetvis ett väldigt stoj runt
omkring oss, inte bara det vanliga vid fester, slottet hade nämligen förutom sprutan även skänkt några trumpeter, underliga
instrument på vilka man med den minsta kraftansträngning, det
skulle lyckats för ett barn, kunde frambringa de våldsammaste
toner; när man hörde dem trodde man turken hade kommit,
och det gick inte att vänja sig vid dem, vid varje nytt blåsande
ryckte man till. Och eftersom det var ett nytt slags trumpeter
så ville ju varenda människa pröva dem och eftersom det var en
folkfest så var det tillåtet. Just kring oss, kanske var det Amalia
som lockat dem dit, fanns några sådana trumpetblåsare. Det var
svårt att hålla sig uppmärksam mitt i allt detta, och när man så
till på köpet skulle ha intresset samlat på sprutan, som pappa
sagt, så var det kulmen av vad man förmådde, och så hade vi en
lång stund inte lagt märke till Sortini som vi ju inte heller kände
förut. »Där är Sortini», viskade äntligen — jag stod strax intill —
Lasemann till far. Pappa bugade sig djupt och gav även oss ett
nervöst tecken att vi skulle hälsa. Utan att hittills ha känt honom
hade pappa alltid beundrat Sortini som en fackman i brandskyddsfrågor och ofta talat om honom hemma, därför kom det som en
stor och betydelsefull överraskning för oss att nu få se honom i
verkligheten. Sortini tog emellertid ingen notis om oss, det var
ingen egenhet hos Sortini, de flesta tjänstemän förefaller likgiltiga när de uppträder offentligt, för övrigt var han trött, det
var bara hans ämbetsplikt som höll honom kvar här nere. Det
är inte de sämsta tjänstemännen som finner just sådana representationsplikter speciellt påkostande, andra tjänstemän och vaktmästare blandade sig med folket när de nu en gång var där. Men
han stod kvar vid sprutan, och var och en som försökte närma
sig med en eller annan anhållan eller med något smicker drev
han bort igen med sin tystnad. Så kom det sig att han såg oss
ännu senare än vi honom. Först när vi vördnadsfullt hälsade och
pappa försökte ursäkta oss tittade han åt vårt håll, tittade raden
utefter från den ene till den andre, trött, det var som han suckade
över att bredvid den förste stod det ännu en, tills han så gjorde
halt vid Amalia mot vilken han måste se upp ty hon var mycket
längre än han. Då ryckte han till, tog ett hopp över vagnsstången för att komma närmare Amalia, vi missförstod det först
och ämnade alla gå fram till honom med pappa i spetsen, men
han höll oss tillbaka med lyftad hand och gav oss sen en vink att
vi skulle gå. Det var allt. Vi retade Amalia en hel del den gången
med att hon nu verkligen fann en fästman, i vårt oförstånd var
vi hela eftermiddagen glada åt det. Amalia däremot var tystare
än någonsin. »Hon har ju upp över öronen förälskat sig i Sortini»,
sade Brunswick, som alltid är lite grov och inte har någon förståelse
för naturer som Amalias. Men denna gång tyckte vi hans anmärkning var nästan riktig, vi var över huvud taget uppspelta den
dagen, och alla, Amalia inbegripen, var som bedövade av det
söta slottsvinet när vi kom hem vid midnatt.» »Och Sortini?»
frågade K. »Ja Sortini», sade Olga, »Sortini såg jag flera gånger
under festen, han satt på vagnsstången med armarna i kors över
bröstet och förblev så tills slottsvagnen kom för att hämta honom.
Han gick inte ens bort till brandövningarna, i vilka min far då,
och just i förhoppningen att Sortini var åskådare, utmärkte sig
framför alla män i hans ålder.» »Och har ni inte hört mer från
honom?» frågade K., »du tycks ju ha stor beundran för Sortini.»
»Ja, beundran», sade Olga, »och hörde ifrån honom gjorde vi
också. Morgonen därpå blev vi väckta ur vår vinsömn av ett
skrik från Amalia; de andra lade sig strax tillbaka i bäddarna,
men jag var helt vaken och sprang bort till henne. Hon stod vid
fönstret och höll i handen ett brev, som en man just räckt in
till henne, mannen väntade ännu på svar. Amalia hade redan

läst brevet — det var kort — och höll det i den slappt nedhängande
handen; hur mycket har jag inte alltid hållit av henne när hon är
så där trött. Jag föll på knä bredvid henne och läste på det viset
brevet. Knappt var jag färdig när Amalia efter en hastig blick
på mig åter lyfte upp det, kunde emellertid inte förmå sig att
läsa det en gång till, rev sönder det, kastade bitarna i ansiktet på
mannen där ute och stängde fönstret. Det var den där avgörande
morgonen. Jag kallar den avgörande, men varje ögonblick av
eftermiddagen förut hade varit precis lika avgörande.» »Och
vad stod det i brevet?» frågade K. »Ja det har jag inte berättat
än», sade Olga, »brevet var från Sortini, adressen var till flickan
med granathalsbandet. Jag kan inte återge innehållet. Det var
en uppfordran att komma till honom i Herrenhof, och dessutom
skulle Amalia komma strax, ty om en halvtimme måste Sortini
resa bort. Brevet var hållet i så gemena ordalag som jag aldrig
någonsin hört och blott halvt gissade mig till av sammanhanget.
Den som inte kände Amalia och bara läst detta brev måste anse
att en flicka man vågade skriva till på det viset var vanärad,
även om hon var alldeles orörd. Och det var inget kärleksbrev,
det stod inte ett enda smeksamt ord i det, Sortini var tvärtom
uppenbarligen rasande över att åsynen av Amalia gripit honom
och hållit honom borta från hans göromål. Senare tolkade vi
det så att Sortini kvällen förut ämnat fara raka vägen tillbaka
till Slottet men blott för Amalias skull stannat kvar i byn, och
på morgonen varit ond för att han inte ens om natten kunnat
glömma Amalia och så skrivit brevet. Till en början tvingades
man bli upprörd över det, även den kallblodigaste, men därefter
skulle hos en annan än Amalia förmodligen ångesten tagit överhand inför den hotfulla tonen, hos Amalia stannade det vid upprördheten, rädsla känner hon inte, varken för sig eller andra.
Och när jag sen kröp tillbaka ner i sängen och upprepade för
mig den avbrutna slutmeningen: »Du kommer sålunda genast
eller —!» satt Amalia kvar på fönsterbänken och såg ut, som
väntade hon ytterligare bud och var beredd att behandla det som
det första.» »Det är alltså tjänstemännen», sade K. dröjande,

»sådana exemplar finner man bland dem. Vad gjorde din far?
Jag hoppas han kraftigt protesterat på behörigt ställe mot Sortini, om han inte föredrog den kortare och säkrare vägen till
Herrenhof. Det avskyvärdaste i historien är ju inte skymfen mot
Amalia, den kunde ju lätt gottgöras igen, jag vet inte varför du
lägger så övermåttan stor vikt vid den; hur skulle Sortini med
ett sådant brev kunnat blottställa Amalia för alltid, efter din
beskrivning skulle man kunna tro att du menade det, men just
det är ju inte möjligt, det hade varit lätt att skaffa Amalia upprättelse, och om ett par dar skulle det inträffade ha varit glömt,
Sortini har inte blottställt Amalia utan sig själv. Det är Sortini
som skrämmer mig, möjligheten att det finns ett sådant maktmissbruk. Vad som i detta fall misslyckades, därför att det utsades så oförblommerat och var så genomskinligt och i Amalia
fann en överlägsen motpart, kan i tusen andra fall lyckas, med
blott en smula ogynnsammare omständigheter, och kan undandra sig varje blick, också den missbrukades.» »Tala tyst», sade
Olga, »Amalia ser hitåt.» Amalia var färdig med att mata föräldrarna och höll nu på att klä av modern. Hon hade just löst
kjolen, tog moderns arm om sin hals, lyfte upp henne lite grand,
strök kjolen av henne och satte henne sen åter varsamt ner.
Fadern som alltid var missnöjd med att modern blev först hjälpt,
vilket dock uppenbarligen skedde därför att hon var ännu hjälplösare än han, försökte, kanske för att också straffa dottern för
hennes förmenta långsamhet, att själv klä av sig men trots att
han begynte med det mest överflödiga, det lättaste, med de alltför stora tofflorna i vilka hans fötter bara var löst instuckna, ville
det inte på något vis lyckas honom att få dem av sig, han måste
snart hest rosslande ge upp, och stelt luta sig tillbaka i sin stol.

»Det avgörande upptäcker du inte», sade Olga, »du kan ju
ha rätt i allt, men det avgörande var att Amalia inte gick till
Herrenhof; hur hon behandlat budet kunde väl slätas över, det
hade kunnat tystas ner; men i och med att hon inte gick hade
förbannelsen släppts lös över vår familj, och nu hade även behandlingen av budet blivit någonting oförlåtligt, ja det blev rent

av offentligt draget fram i förgrunden.» »Vad», utropade K.
men sänkte strax rösten när Olga bönfallande höjde händerna,
»du, hennes syster, påstår väl i alla fall inte att Amalia skulle
ha lytt Sortini och gått till Herrenhof?» »Nej», sade Olga, »måtte
jag bli bevarad för en sådan misstanke, hur kan du tro något
sådant! Jag känner ingen som så är i sin fulla rätt i allt vad hon
gör som Amalia. Hade hon gått till Herrenhof, skulle jag visserligen ha gett henne lika rätt i det; men att hon inte gick var
hjältemodigt. Vad mig beträffar, det erkänner jag öppet för dig,
skulle jag ha gått om jag fått ett sådant brev. Jag hade inte stått
ut med rädslan för vad som skulle komma, det förmådde bara
Amalia. Det fanns ju många utvägar, en annan än hon skulle till
exempel ha gjort sig riktigt vacker och hållit på med det en stund
och så gått till Herrenhof och fått veta att Sortini redan gett sig
i väg, kanske han reste strax han sänt åstad budet, något som är
mycket sannolikt, ty herrarnas nycker är flyktiga. Men Amalia
gjorde inte detta och ingenting liknande, hon var alltför djupt
förorättad och svarade utan förbehåll. Hade hon blott som för
syns skull lytt och bara trätt över tröskeln i Herrenhof den
gången, så hade ödet kunnat avvändas, vi har mycket skickliga
advokater här som av ett intet förstår att göra allt man vill,
men i detta fall fanns inte ens det lämpliga intet till hands, tvärtom, här fanns på köpet ringaktningen för Sortinis brev och den
skymfliga behandlingen av budbäraren.» »Men vad för ett öde
då», sade K., »vad för slags advokater? man kunde ju ändå inte
anklaga eller än mindre straffa Amalia för Sortinis brottsliga
handlingssätt?» »Jo», sade Amalia, »det kunde man, givetvis
inte med en regelrätt process, och man bestraffade henne heller
inte omedelbart, vilket inte hindrade att straffet nådde henne på
andra vägar, henne och hela vår familj, och hur tungt detta straff
är börjar du väl förstå. Dig förefaller det orätt och oerhört, det
är en mening som du är fullkomligt ensam om i byn; du är
vänligt stämd mot oss och borde lända oss till tröst, skulle
också göra det om det inte så tydligt grundade sig på misstag.
Det kan jag lätt bevisa för dig, och förlåt mig om jag därvid

talar om Frieda, för mellan Frieda och Klamm har någonting
alldeles lika försiggått, som mellan Amalia och Sortini, bortsett
från hur slutet gestaltat sig, och ändå finner du det redan rätt,
om det än förskräckte dig i början. Och det beror inte på att
man vänjer sig, så avtrubbad blir man inte bara genom att vänja
sig när det gäller enkla omdömen, utan på att man lägger bort
misstagen.» »Nej Olga», sade K., »jag förstår inte varför du
drar in Frieda i denna sak, det var ju ett helt annat fall, blanda
inte ihop så i grunden olika ting utan berätta nu vidare.» »Förlåt», sade Olga, »ta inte illa upp om jag vidhåller att det finns en
likhet, det är en återstod av misstag, även med avseende på Frieda,
om du tror att du måste värja henne för en jämförelse. Hon
behöver inte värjas, hon förtjänar bara beröm. När jag jämför
de bägge fallen så säger jag ju inte att de är lika, de förhåller
sig till varandra som vitt och svart, och vitt är Frieda. I värsta
fall kan man skratta åt Frieda, som jag oartigt gjorde i utskänkningen — det grämde mig mycket efteråt — men den som
skrattar här är elak eller avundsjuk, men likafullt, skratta kan
man. Men om man inte är bunden med blodsband till Amalia
kan man endast förakta henne. Därför är det som du säger i
grunden olika fall men på samma gång lika.» »De är inte
på samma gång lika», sade K. och skakade envist på huvudet,
»lämna Frieda ur räkningen, Frieda har inte fått något sådant
där prydligt brev från Sortini, och Frieda har verkligen varit
förälskad i Klamm, och den som tvivlar på det kan fråga henne,
hon älskar honom den dag i dag är.» »Men är det så stora olikheter?» frågade Olga. »Tror du inte Klamm kunnat skriva på
samma sätt till Frieda? När herrarna stiger upp från skrivbordet
är de sådana, de finner sig inte till rätta i världen, av förströddhet säger de då de grövsta ting, inte alla, men många. Brevet
till Amalia kan ju ha varit nedkastat på papperet i andra tankar,
i fullständig ringaktning för det som verkligen skrevs. Vad vet
vi om herrarnas tankar? Har du inte själv hört eller hört berättas
i vad för ton Klamm umgicks med Frieda? Om Klamm är det
känt att han är mycket grov, hela timmar igenom lär han inte

säga ett ord och så säger han plötsligt en sådan grovhet att man
ryser. Därvidlag är ingenting känt om Sortini, man vet över
huvud taget inte mycket om honom, egentligen bara att hans
namn är likt Sordinis. Funnes inte namnlikheten skulle man antagligen inte alls känna till honom. Även som brandskyddsfackman förväxlas han förmodligen med Sordini, som är den egentlige
fackmannen, och som utnyttjar namnlikheten för att vältra över
i synnerhet representationsplikterna på Sortini och så kunna bli
ostörd kvar vid sitt arbete. När nu en så världsfrämmande man
som Sortini plötsligt grips av kärlek till en byflicka så tar det
sig naturligtvis andra uttryck än när snickarlärlingen i huset
bredvid förälskar sig. Och så måste man ju komma ihåg att det
dock är ett stort avstånd mellan en tjänsteman och en skomakardotter, ett avstånd som på något sätt måste överbryggas, Sortini
försökte det på sitt sätt, en annan gör det på ett annat. Visserligen heter det att vi alla hör till slottet och att det inte alls
existerar något avstånd och att det ingenting finns att överbygga, och det stämmer kanske i vanliga fall, men vi har tyvärr
haft anledning se att det när allt kommer omkring rakt inte stämmer. I varje fall blir efter allt detta Sortinis handlingssätt begripligare för dig, mindre oerhört, och det är faktiskt också,
jämfört med Klamms, mycket begripligare och, även om man
är nära berörd av det, mycket lättare att uthärda. När Klamm
skriver ett ömt brev är det pinsammare än det grövsta brev
från Sortini. Förstå mig rätt nu, jag vågar inte döma om Klamm,
jag bara jämför efter som du värjer dig mot varje jämförelse.
Klamm är ju som en kommendant över kvinnorna, befaller än
den ena, än den andra till sig, står inte länge ut med någon
och befaller henne gå på samma sätt som han befallde henne komma.
Ack, Klamm skulle inte kosta på sig mödan att skriva ett brev
först. Och det är i jämförelse därmed fortfarande något oerhört
när den som lever så fullkomligt tillbakadraget som Sortini, och
vars förhållande till kvinnorna åtminstone är obekant, för en gångs
skull sätter sig ner och med sin vackra tjänstemannapiktur skriver
ett visserligen avskyvärt brev. Och när det sålunda här inte finns

någon skillnad till Klamms fördel, utan motsatsen, så skulle det
vara en följd av Friedas kärlek? Tjänstemännens förhållande till
kvinnor är, tro mig, mycket svårt eller snarare alltid mycket
lätt att bedöma. Här mankerar aldrig kärleken. Olyckliga tjänstemannaförälskelser finns det inte. Det är i detta hänseende intet
beröm när man säger om en flicka — jag talar nu långtifrån
bara om Frieda — att hon givit sig åt en tjänsteman blott
därför att hon älskade honom. Hon älskade honom och gav sig
åt honom, så var det, men något berömvärt finns inte däri.
Men Amalia älskade inte Sortini, invänder du. Nå ja, hon älskade
honom inte, men kanske har hon älskat honom lika fullt, vem
kan avgöra det? Inte ens hon själv. Hur kan hon inbilla sig att
hon inte älskade honom när hon tillbakavisade honom så häftigt
som antagligen ännu aldrig någon tjänsteman blivit tillbakavisad.
Barnabas säger, att hon alltjämt ofta skälver av den upphetsning med
vilken hon för tre år sedan slog igen fönstret. Det är också sant,
och det behöver man inte fråga henne om; hon har gjort slut
med Sortini och vet inget mer än det; om hon älskar honom
eller ej vet hon inte. Vi vet emellertid att kvinnor inte kan annat
än älska tjänstemän när dessa någon gång vänder sig till dem, ja
redan dessförinnan älskar de tjänstemännen hur mycket de än
söker förneka det, och Sortini har ju inte bara sett på Amalia
utan tog ett hopp över vagnsstången när han såg henne, med de
av skrivbordsarbete stela benen tog han ett hopp över vagnsstången. Men Amalia är ju ett undantag, säger du. Ja, det är
hon, det har hon bevisat när hon vägrade gå till Sortini, det är
undantag nog; men att hon så dessutom inte heller skulle ha
älskat Sortini, det vore nästan för mycket av undantag, det vore
inte alls fattbart längre. Förvisso var vi slagna med blindhet den
där eftermiddagen, men att vi då genom all dimman trodde oss
märka något av Amalias förälskelse, visade väl ändå en smula
sinnesnärvaro. När man nu lägger allt detta samman, vad blir
det då för skillnad mellan Frieda och Amalia? Blott den att
Frieda gjorde vad Amalia vägrade göra.» »Kan så vara», sade K.,
»men för mig är den huvudsakliga skillnaden den, att Frieda

är min fästmö, under det att Amalia i grunden blott angår mig
därför att hon är syster till Barnabas, slottsbudbäraren, och att
hennes öde kanske är sammanflätat med Barnabas’ tjänst. Hade
en tjänsteman tillfogat henne en till den grad skriande orätt som
det enligt din berättelse i början tycktes mig, så skulle den på
det högsta ha upptagit mina tankar, men även i så fall mera som
en offentlig angelägenhet än som Amalias personliga lidande.
Men efter din berättelse ändrar sig bilden nu på ett för mig
visserligen inte helt begripligt men ändå, enär det är du som
berättar, tillräckligt trovärdigt vis, och därför går jag gärna med
på att lämna denna sak helt ur räkningen, jag är ingen brandskyddsman, vad bryr jag mig om Sortini. Däremot bryr jag mig
om Frieda, och då förundrar det mig hur du på omvägen över
Amalia ideligen angriper Frieda, som jag så helt förlitat mig på
och gärna ville lita på fortfarande, hur du än försöker göra henne
misstänkt i mina ögon. Jag påstår inte att du gör det med avsikt eller rent av med ond avsikt, eljes hade jag ju för länge sen
gått min väg. Du gör det inte med avsikt, det är omständigheterna som förleder dig till det, av kärlek till Amalia vill du
ha henne ställd högt över alla kvinnor, och när du i Amalia inte
finner tillräckligt mycket att prisa ens för detta syfte, så hjälper
du dig med att förringa andra kvinnor. Amalias gärning är märklig, men ju mer du berättar om denna gärning, desto mindre
låter det sig avgöras huruvida hon varit stor eller liten, klok eller
dåraktig, hjältemodig eller feg. Sina bevekelsegrunder håller
Amalia gömda i sitt hjärta, ingen skall kunna rycka dem ifrån
henne. Frieda däremot har ingenting märkligt gjort utan blott
följt sitt hjärtas bud, det står klart för var och en som av god
vilja befattar sig härmed, var och en kan kontrollera det, där
är ingen plats för skvaller. Men jag vill varken nedsätta Amalia
eller försvara Frieda, bara göra klart för dig hur jag förhåller
mig till Frieda och hur varje angrepp på Frieda samtidigt är ett
angrepp på min existens. Jag har frivilligt kommit hit och frivilligt har jag hakat mig fast här, men allt som därefter hänt, och
framför allt mina framtidsutsikter — hur dystra de än månde

vara så finns de fortfarande — allt det har jag Frieda att tacka
för, det låter sig inte bortresoneras. Visserligen var det som
lantmätare jag anställdes här, men det var bara till skenet, man
lekte med mig, man drev mig ur vartenda hus, man leker med
mig än i denna dag, men hur mycket omständligare har det inte
blivit, jag har liksom tilltagit i omfång, och det betyder dock
redan en del, jag har, hur ringa det sen alltsammans månde vara,
dock redan ett hem, en ställning och verkligt arbete, jag har en
fästmö som övertar mitt dagsarbete när jag har annat att bestyra,
jag skall gifta mig med henne och bli medlem i kommunen, förutom den ämbetsmässiga har jag en hittills visserligen outnyttjad
personlig förbindelse med Klamm. Det är väl i alla fall inte så
litet? Och när jag kommer till er, vem är det ni tar emot?
Vem är det du anförtror er familjs historia? Av vem är det
du hoppas på möjligheten av ett eller annat bistånd? Det är väl
inte av mig, lantmätarn, som till exempel bara för en vecka sen
Lasemann och Brunswick med våld drev ut ur sitt hus, eller hoppas du det av en man som redan besitter några maktmedel? Men
dessa maktmedel har jag tack vare Frieda, Frieda som är så anspråkslös att om du försöker fråga henne om någonting sådant,
så skall hon säkert inte vilja veta det ringaste därav. Och likväl
tycks det efter allt att döma som om Frieda i sin oskuld gjort
mer än Amalia med allt sitt högmod, för ser du jag har det intrycket att du letar efter hjälp för Amalia. Och av vem? I själva
verket inte från någon annan än Frieda.» »Har jag verkligen talat
så elakt om Frieda?» frågade Olga, »det ville jag inte alls och
tror inte heller jag gjort det, men möjligt är det ju, vårt läge
är sådant att vi råkat på kant med hela världen, och börjar vi
klaga så dras vi med vi vet inte vart. Du har också rätt, det är
en stor skillnad nu mellan oss och Frieda, och det är bra om den
en gång blir påvisad. För tre år sen var vi borgardöttrar och
Frieda, den föräldralösa, var piga i Brückenhof, vi snuddade inte
vid henne med en blick när vi gick förbi henne, vi var utan
tvivel för högmodiga, men vi hade blivit uppfostrade på det
sättet. Kvällen i Herrenhof bör du emellertid ha förstått hur

det nu ligger till. Frieda med piskan i handen och jag i dränghopen. Men det är ju värre än så. Frieda kan förakta oss, det
är i överenstämmelse med hennes ställning, de faktiska förhållandena framtvingar det. Men vem finns som inte föraktar allt hos
oss? Den som beslutar sig för att förakta oss får strax det allra
bästa sällskap. Känner du Friedas efterträderska? Pepi heter
hon. Jag blev först i förrgår kväll bekant med henne, hon har
varit kammarpiga förut. Hon överträffar säkert Frieda i förakt för mig. Hon såg mig genom fönstret när jag kom och skulle
hämta öl, sprang till dörren och låste den, jag fick stå länge och
be henne och lova henne hårbandet jag hade, innan hon öppnade
för mig. Men när jag sen gav henne det, kastade hon undan
det i en vrå. Nåja, må hon förakta mig, delvis är jag ju beroende
av hennes välvilja och hon är servitris i Herrenhof. Visserligen
är hon det bara tills vidare och har säkert inte de egenskaper som
är nödvändiga för att bli varaktigt anställd där borta. Man behöver
bara höra hur värden talar till Pepi och jämföra det med hur
han talade till Frieda. Men det hindrar inte att också Pepi föraktar Amalia, Amalia vars blick allena vore nog för att sända
hela lilla Pepi med alla hennes flätor och rosetter så kvickt ur
rummet som hon på bara sina egna små tjocka ben aldrig skulle
förmå. Vilket upprörande prat om Amalia blev jag inte tvungen
att höra från henne i går kväll igen, ända tills gästerna tog hand
om mig, naturligtvis på det sätt som du redan bevittnat.» »Vad
du är ängslig», sade K., »jag har ju bara ställt Frieda på den plats
som tillkommer henne men inte sökt nedsätta er som du nu
uppfattar det. Någonting besynnerligt vidlåder er familj även i
mitt tycke, det har jag inte förtigit; men hur detta besynnerliga
skulle kunna ge anledning till förakt, det förstår jag inte.» »Ack,
K.», sade Olga, »även du kommer att förstå det, fruktar jag;
att Amalias betende mot Sortini var första orsaken till detta
förakt, kan du omöjligt inse det?» »Men det vore ju underligt»,
sade K., »man kunde beundra eller klandra Amalia för den skull,
men förakta? Och även om man på grund av känslor som jag
inte förstår, verkligen föraktar Amalia, varför utsträcker man föraktet till er, till den oskyldiga familjen? Att till exempel Pepi
föraktar dig, är sannerligen en smula starkt, och det skall hon få
veta när jag kommer till Herrenhof en gång.» »Det skulle bli ett
hårt arbete», sade Olga, »om du försökte få alla som föraktar
oss på andra tankar, ty alltsamman har sin upprinnelse på slottet.
Jag kommer ännu väl ihåg den förmiddag som följde på morgonen i fråga. Brunswick som var vår medhjälpare den tiden
kom som alla andra dagar, far gav honom arbete med och sände
hem honom, nu satt vi vid frukostbordet, alla, Amalia och jag
inbegripna, var mycket muntra, far berättade hela tiden på nytt
om festen, han hade en hel del planer för brandskyddet, slottet
har nämligen sin egen brandkår som också sänt ombud till festen
och med honom hade det dryftats åtskilligt, de närvarande herrarna från slottet hade åsett vårt brandväsens prestationer och
utlåtit sig mycket gynnsamt om det, gjort jämförelser med slottsbrandskyddet, de utföll ogynnsamt, det hade talats om nödvändigheten av en omorganisation av slottsbrandskyddet, till den
ändan fordrades instruktörer från byn, det var visserligen några
på förslag men pappa hoppades i alla fall att valet skulle falla på
honom. Det talade han om nu och efter sin älsklingsvana satt
han där med armarna utbredda över nästan halva bordet, och när
han genom det öppna fönstret såg upp mot himlen var hans ansikte
så ungt och förhoppningsfullt, aldrig mer skulle jag få se honom
sådan. Då sade Amalia, med en överlägsenhet som vi inte kände
igen hos henne, att sådana uttalanden av herrarna skulle man
inte lita för mycket på, herrarna brukade vid sådana tillfällen
gärna yttra sig välvilligt, men det betydde föga eller alls ingenting, knappt hade det sagts förrän det var för alltid glömt, vid
nästa lägenhet gick man naturligtvis på nytt i fällan. Mamma tillrättavisade henne för sådant tal, pappa bara skrattade åt hennes gammalkloka och mångerfarna sätt, men så ryckte han till,
tycktes leta efter någonting vars frånvaro han märkte först nu,
men det var ingenting som fattades, och så sade han: Brunswick
berättade något om ett bud och ett sönderrivet brev och frågade
om vi visste någonting om det, vem det gällde och hur det förhöll sig därmed. Vi teg, Barnabas, den gången ännu bara lammungen, sade ett eller annat särskilt dumt eller morskt, man
började tala om annat och saken föll i glömska.»


Amalias straff

»Men kort därpå blev vi överhopade från alla håll med frågor
om brevhistorien, det kom vänner och fiender, bekanta och
främlingar. Man stannade dock inte länge, de bästa vännerna
tog snabbast adjö. Lasemann, eljes alltid långsam och värdig,
kom in som ville han bara ta mått av vårt vardagsrum, en blick
runt om och han var färdig, det såg ut som en hemsk barnlek
när Lasemann flydde och far gjorde sig loss från de andra och
sprang efter honom ända bort till tröskeln och sen gav upp;
Brunswick kom och sade upp sig hos far, han tänkte bli sin egen,
sade det helt ärligt, ett klokt huvud som begrep sig på att nyttja
ögonblicket; kunder kom och letade ur pappas lagerrum fram
sina skor som de hade liggande här till reparation, i början försökte far få dem på andra tankar — och vi understödde honom
allihop så gott vi kunde — sen gav han tappt även i detta och
hjälpte stillatigande folk att leta, i orderboken blev rad efter rad
utstruken, de läderförråd som var deponerade hos oss blev fördelade, skulder betalade, allt försiggick utan minsta bråk, man
var nöjd bara man lyckades fort och fullständigt avbryta förbindelserna med oss, förluster spelade inte så stor roll. Och slutligen, vilket ju var att förutse, anlände Seemann, förman vid
brandkåren; jag ser scenen framför mig ännu, Seemann stor och
stark men en smula böjd och lungsjuk, oföränderligt allvarsam,
han kan inte skratta alls, står framför min far som han beundrat,
som han i förtroliga stunder ställt i utsikt en viceförmansplats,
och skall nu meddela honom att föreningen givit far avsked
och kräver att han återställer sitt diplom. Folk som just då var
hos oss övergav vad de hade för händer och trängdes i en ring
om de bägge männen. Seeman orkar inte säga någonting, han

bara ideligen klappar far på skuldran som ville han dunka ur honom
de ord han själv skall säga och inte finner. Därvid skrattar han
ideligen, vill väl lugna sig och de andra en smula, men eftersom
han inte kan skratta och man aldrig hört honom skratta, faller
det ingen in att tro att det är skratt. Men far är redan så trött
efter denna dags händelser och alltför förtvivlad för att kunna
hjälpa någon, ja han tycks vara alltför trött för att överhuvud
förstå vad det egentligen rör sig om. Vi var ju allihopa förtvivlade på samma vis, men vi var unga och därför kunde vi inte
tro på ett så fullkomligt sammanbrott, hela tiden trodde vi att
i raden av de många besökarna skulle det till sist dock komma
någon som kommenderade halt och åter tvingade alltsammans
till reträtt. Seemann tycktes oss i vårt oförstånd särskilt ägnad
för det. Med spänning väntade vi att det befriande ordet äntligen
skulle bryta sig fram ur detta evinnerliga skratt. Ty vad var det
att skratta åt nu, bara denna dumma oförrätt som skedde oss.
Herr förman, herr förman, säg det nu äntligen till människorna,
tänkte vi och trängde oss fram till honom, men han bara vred
sig undan med några konstiga rörelser. Till sist började han dock
tala, visserligen inte för att låta våra dolda önskningar gå i uppfyllelse utan för att tillmötesgå människornas eggande eller förargade tillrop. Fortfarande hyste vi hopp. Han började med
ett stort lovprisande av far. Kallade honom en prydnad för föreningen, en ouppnåelig förebild för de efterkommande, en oumbärlig medlem vars utträde nästan skulle komma att ödelägga
föreningen. Det var mycket vackert alltihop, hade han bara
slutat där! Men han fortsatte. När nu trots detta föreningen
beslutat hemställa hos far att han måtte begära sitt utträde, dock
blott tills vidare, så förstod man allvaret i de motiv som tvingade
föreningen därtill. Måhända hade det utan fars glänsande prestationer vid gårdagsfesten ej alls behövt komma därhän, men just
dessa prestationer hade alldeles särskilt tilldragit sig ämbetsmännens uppmärksamhet, föreningen stod nu mitt i ljuset och
måste vara mer vaksam än tidigare. Och nu var skymfen mot
sändebudet gjord, och då hade föreningen inte sett någon annan

utväg, och han, Seemann, hade påtagit sig det svåra värvet att meddela detta. Far borde inte göra det än svårare för honom. Och
hur glad var inte Seemann när han fått fram det här, i belåtenheten däröver avstod han från all överdriven hänsynsfullhet, pekade
på diplomet på väggen och gjorde ett tecken med fingret. Far
nickade och gick och skulle ta ner det men kunde inte med de
darrande händerna haka det av kroken. Jag steg upp på en pall
och hjälpte honom. Och från detta ögonblick var allt slut, han
tog inte ens diplomet ur ramen utan gav det hela till Seemann
som det var. Han gick bort i en vrå och satte sig, rörde sig inte
och talade inte med någon mer, vi blev tvungna att förhandla
med de sista som var kvar så gott det gick.» »Och var ser du
här inverkan från slottet?» sporde K., »hittills tycks det inte ha
ingripit. Vad du nu berättat har bara varit om folks tanklösa
ängslighet, skadeglädje över nästans motgångar, opålitlig vänskap,
saker som man finner överallt, och på din fars sida — åtminstone
förefaller det mig så — i varje fall en viss futtighet, ty det där
diplomet, vad var det för någonting? En bekräftelse på hans
duglighet, och den hade han ju kvar, gjorde den honom oumbärlig så mycket bättre, och han skulle ha gjort det hela verkligt svårt för förmannen om han genast, efter de par tre första
orden, slängt diplomet för fötterna på honom. Men alldeles
särskilt betecknande tycks det mig att du inte alls nämner Amalia,
Amalia som dock var skulden till alltihop stod väl bara lugnt
kvar i bakgrunden och betraktade förstörelsen.» »Nej», sade
Olga, »det är ingen som skall förebrås, ingen kunde handla
annorlunda, det var redan slottets verk.» »Slottets verk», upprepade Amalia som oförmärkt kommit in från gården, föräldrarna
var för länge sen i säng. »Man berättar slottsskvaller? Och ni
sitter fortfarande tillsammans? Och du som ville ge dig i väg
strax, K., och nu går klockan redan på tio. Bryr du dig överhuvud om sådana historier? Det finns människor här som livnär sig å sådana berättelser, sätter sig som ni nu och trakterar
varandra ömsesidigt. Men ni verkar inte höra till dem.» »Jo»,
sade K., »det är just till dem jag hör, däremot gör det föga

intryck på mig om folk som inte bryr sig om sådana historier
utan bara lastar bekymren på andra.» »Nå ja», sade Amalia,
»folks intressen är ju så olika, jag hörde en gång talas om en
ung man vars tankar dag och natt sysslade med slottet, allt annat
försummade han, man hyste farhågor för hans sunda förnuft, ty
allt förnuft han hade var uppe på slottet. Slutligen kom det
emellertid fram att det egentligen inte var slottet han menat
utan blott dottern till en skurmadam i kanslierna, henne fick
han, och så var allt bra.» »Den mannen skulle jag tyckt om, tror
jag», sade K. »Att du skulle tyckt om mannen betvivlar jag»,
sade Amalia, »men hans fru kanske. Nå, låt inte störa er, jag
går i varje fall och lägger mig, och släcka måste jag för våra föräldrars skull. Visserligen somnar de tungt, men efter en timme
är den egentliga sömnen slut och då stör dem det minsta ljussken. God natt.» Och sannerligen blev det inte strax mörkt,
Amalia bäddade antagligen åt sig på golvet intill föräldrarnas
säng. »Vem är den unge mannen hon talade om?» frågade K.
»Jag vet inte», sade Olga, »kanske Brunswick, trots att det inte
passar riktigt in på honom, men kanske också någon annan. Det
är inte lätt att förstå henne helt, eftersom man ofta inte vet om
hon talar ironiskt eller allvarsamt. För det mesta är det ju allvarsamt men det låter ironiskt.» »Ge uttolkningarna på båten»,
sade K., »hur har du blivit så beroende av henne? Var det så
redan före den stora olyckan? Eller först efteråt? Och önskar
du aldrig att du vore oavhängig av henne? Och är denna avhängighet på något förnuftigt vis befogad? Hon är den yngsta och som
sådan har hon att lyda. Hon har, skyldig eller oskyldig, bragt
olycka över familjen. I stället för att varje ny dag be var och en
av er om förlåtelse bär hon huvudet högre än allihop, bekymrar
sig om ingenting så när som nådigast om föräldrarna, vill inte
bli invigd i någonting, som hon uttrycker sig, och när hon omsider talar med er någon gång, då är det för det mesta allvarsamt, fast det låter ironiskt. Eller härskar hon möjligtvis genom
sin skönhet, som du ofta nämner? Nu är ni varann alla tre mycket
lika men det vari hon skiljer sig från er två är helt och hållet

till hennes nackdel, redan första gången jag såg henne avskräcktes
jag av hennes kalla, hjärtlösa blick. Och fast hon är den yngsta,
så märker man ingenting av det i hennes yttre, hon har samma
ålderslösa utseende som de kvinnor som visserligen knappast
åldras men som knappast heller någonsin varit i egentlig mening
unga. Du ser henne varje dag, du märker inte alls hur hårt hennes ansikte är. Därför kan jag inte heller, när jag tänker på det,
ens ta Sortinis böjelse riktigt på allvar, kanske ville han bara
straffa henne med brevet men inte kalla henne till sig». »Jag vill
inte tala om Sortini», sade Olga, »hos herrarna i slottet är allting
möjligt, vare sig det gäller den vackraste eller den fulaste bland
flickor. Men eljes tar du fullkomligt miste i fråga om Amalia.
För ser du, jag har ju ingen anledning att särskilt vinna dig för
Amalia, men försöker jag ändå göra det då gör jag det bara för
din egen skull. Amalia var på sätt och vis orsaken till vår olycka,
det är sant, men inte ens pappa, som dock var den som hårdast
träffats av olyckan och som aldrig förmått behärska sig stort i
vad han säger, i alla fall inte hemma, till och med pappa har
även i de svåraste tiderna inte sagt ett förebrående ord till Amalia.
Och detta inte därför att han alls skulle ha gillat Amalias tillvägagångssätt, hur skulle han som beundrade Sortini kunnat gilla det.
Inte på avlägsnaste vis kunde han förstå det, sig och allt han
ägde skulle han väl gärna offrat för Sortini, fast inte så som det
i verkligheten skedde, på grund av Sortinis sannolika vrede.
Sannolika vrede, ty sen hörde vi aldrig någonting mer av Sortini;
hade han förut varit tillbakadragen så var han från och med nu
som om han alls inte fanns till. Och nu skulle du ha sett Amalia
i den tiden. Vi visste alla att intet uttryckligt straff skulle drabba
oss. Man drog sig bara undan från oss. Folk här nere liksom
även slottet. Men under det att man naturligtvis märkte folks
avtåg var ingenting att märka från slottet. Vi hade ju inte heller
tidigare försport någon omsorg från slottet, hur skulle vi nu
kunnat märka någon omsvängning. Detta lugn var det svåraste.
Inte på långt när folks försvinnande, de hade ju inte handlat av
något slags övertygelse, hade kanske rent av ingenting allvarligt

emot oss, föraktet i dag hade inte uppstått än, bara av rädsla
hade de gjort det, och nu väntade de på hur det skulle gå i fortsättningen. Inte heller nöd behövde vi frukta, alla gäldenärer
hade betalt oss, bokslutet visade sig fördelaktigt, vad som fattades
av livsmedel hjälpte oss släktingar med i hemlighet, det var lätt,
det var ju i skördetiden, fast jord hade vi ju ingen och ingenstans lät man oss hjälpa till, vi var för första gången i vårt liv
dömda nästan till sysslolöshet. Och nu satt vi tillsammans,
bakom stängda fönster, i juli- och augustihettan. Ingenting hände.
Ingen kallelse, ingen underrättelse, intet besök, ingenting.»
»Nå», sade K., »då ingenting hände och heller intet uttryckligt
straff var att vänta, vad var ni då rädda för? Vad är ni egentligen för människor!» »Hur skall jag förklara det för dig?» sade
Olga. »Vi fruktade ingenting som skulle komma, vi led blott
under det närvarande, däri bestod vårt straff. Folket i byn väntade
ju bara på att vi skulle komma till dem, att far åter skulle öppna
sin butik, att Amalia, som förstod sig på att sy mycket vackra
klänningar, förvisso bara åt de rikaste, åter skulle ta mot beställningar, alla människor var ju ledsna för hur de betett sig; när
en ansedd familj i byn plötsligt blir helt utestängd, så har allihop
en eller annan nackdel av det, när de bröt med oss, trodde de
att de bara gjorde sin plikt, vi hade ju i deras ställe inte handlat
annorlunda. Inte heller hade de så noga vetat vad det gällde,
bara att budet kommit tillbaka till Herrenhof med handen full
av pappersbitar. Frieda hade sett honom gå ut och sen vända
tillbaka, hade växlat ett par ord med honom och strax spritt ut
vad hon fått veta. Men, återigen, inte alls av fiendskap mot oss
utan helt enkelt som en plikt som det i liknande fall varit vem
som helst annans plikt. Och nu skulle, det har jag redan sagt,
en lycklig lösning varit vad folk helst sett. Om vi plötsligt hade
kommit till dem med underrättelsen att allt redan var uppklarat,
att det till exempel varit ett missförstånd som under tiden klarats
upp fullkomligt, eller att det visserligen gällt en förseelse men att
den i själva verket redan var gottgjord eller — till och med
det hade räckt för folk — att vi genom våra förbindelser med

slottet hade lyckats tysta ner saken, — säkert skulle man tagit
emot oss igen med öppna armar; kyssar, omfamningar, fester
skulle det ha blivit, jag har upplevt liknande saker vid andra
tillfällen. Men inte ens en sådan underrättelse hade varit nödvändig; om vi bara ryckt opp oss och kommit fram igen, på
nytt tagit upp de gamla förbindelserna utan att spilla ett ord
vidare på brevhistorien skulle det varit tillräckligt, alla skulle
med glädje ha avstått från att tala om saken, det var ju, förutom
rädslan, framför allt det pinsamma i saken som gjorde att man
drog sig ifrån oss, blott för att slippa höra om den, slippa tala
om den, slippa tänka på den, på intet vis beröras av den. När
Frieda yppade vad som skett så gjorde hon det inte för att hon
var glad åt det utan för att värna sig och de andra mot det, för
att göra kommunen uppmärksam på att här hänt någonting som
man i möjligaste mån hade att hålla sig borta ifrån. Vi som familj
kom inte i betraktande därvidlag, utan blott saken och vi bara
för den sakens skull som vi trasslat in oss i. Om vi alltså visat
oss igen, låtit det förgångna vara i fred, genom vårt uppförande
ådagalagt att vi övervunnit saken, likgiltigt på vad sätt, och allmänheten så blivit övertygad om att saken, hur den månde ha
gestaltat sig, inte mera skulle komma på tal, även då hade allt
blivit gott igen, överallt skulle vi ha funnit den gamla beredvilliga hjälpsamheten, till och med om vi blott ofullständigt hade
förgätit saken så skulle man ha förstått det och hjälpt oss att
glömma den helt. I stället satt vi kvar hemma. Jag vet inte
vad vi väntade på, antagligen på Amalias beslut, hon hade den
morgonen ryckt till sig ledningen av familjen och höll fast den.
Utan särskilda anstalter, utan befallningar, utan böner, nästan
bara genom att tiga. Vi andra hade naturligtvis mycket att rådpläga om, det var ett ständigt viskande från morgon till kväll,
och gång på gång ropade far på mig i plötslig ängslan, och jag
tillbringade halva natten på sängkanten. Eller många andra
gånger kröp vi samman, jag och Barnabas, som ju i början begrep
mycket litet av det hela och ideligen och lågande ivrigt begärde
förklaringar, ständigt desamma, han anade väl att de sorglösa

år som andra väntar i hans ålder inte längre fanns för honom,
så satt vi tillsammans precis som vi två nu, K., och glömde att
det blev natt och åter morgon. Mamma var den minst motståndskraftiga av oss alla, väl därför att hon led inte endast vårt
gemensamma lidande utan också vars och ens lidande, och så
fick vi med skräck bli varse hos henne förändringar som, det
anade vi, väntade hela vår familj. Hennes älsklingsplats var ett
soffhörn, soffan blev vi av med för länge sen, den står i Brunswicks vardagsrum, där satt hon och — man visste inte säkert
vilketdera — slumrade eller som de ständiga läpprörelserna
syntes antyda, höll långa samtal med sig själv. Det var ju så
naturligt att vi fortfarande talade om brevhistorien, härs och
tvärs och i alla dess klara enskildheter och oklara möjligheter,
och att vi ideligen övertrumfade varandra i att utfundera medel
till en god lösning, det var naturligt och oundgängligt, men det
var inte bra, vi kom ju därigenom ständigt djupare in i det vi
ville undslippa. Och vad tjänade då dessa om än aldrig så förträffliga infall till, intet var utförbart utan Amalia, allt var bara
förberedande rådplägningar, meningslösa därför att vetskapen
om dem aldrig nådde fram till Amalia, och om den nått henne
inte skulle mött annat än hennes tystnad. Nå, lyckligtvis förstår
jag Amalia bättre i dag än jag gjorde den gången. Hon bar tyngre
börda än vi alla, det är ofattbart att hon härdade ut och lever
kvar bland oss ännu. Mamma bar kanske allas vårt lidande,
hon bar det därför att det brutit in över henne, och hon bar det
inte länge; att hon nu till dags bär på någonting kan man inte
säga och redan den gången var hennes sinne omtöcknat. Men
Amalia bar inte endast på lidandet utan hade också förstånd nog
att genomskåda det, vi såg bara följderna, hon såg orsaken, vi
hoppades på en eller annan liten utväg, hon visste att allt var
avgjort, vi fortsatte med våra viskningar, hon bara teg, stod
öga mot öga med sanningen och levde och uthärdade detta liv
då som i dag. Hur mycket bättre gick det inte för oss i all vår
nöd än för henne! Vi måste naturligtvis lämna vårt hus. Brunswick
övertog det, man hänvisade oss till denna koja, med en handkärra drog vi hit våra ägodelar i några omgångar, Barnabas och
jag drog, far och Amalia sköt på baktill, mamma som vi strax
lett hit tog emot oss sittande på en kista och med ett oupphörligt
sakta jämrande. Men jag kommer ihåg att vi till och med under
dessa tröttsamma turer — som dessutom var mycket förödmjukande, ty gång på gång mötte vi skördelass, vars följeslagare
blev stumma när de såg oss och vände bort blickarna — att vi,
Barnabas och jag, till och med under dessa turer inte kunde avhålla oss från att tala om våra sorger och planer, att vi ofta stannade mitt i samtalet och att först pappas ’hallå!’ åter påminde
oss om våra plikter. Men alla samtal ändrade ingenting i vårt
liv ens efter inflyttningen, utom att vi nu så småningom fick
känna på även fattigdomen. Släktingarnas tillskott upphörde,
våra medel var nästan slut, och just vid den tiden begynte föraktet för oss att utveckla sig, så som du känner till det. Man
märkte att vi inte hade kraft att arbeta oss ur brevhistorien, och
det upptog man mycket illa, man underskattade inte vårt ödes
svårigheter trots att man inte kände dem helt och hållet, man
visste att man själv sannolikt inte skulle ha bestått provet bättre
än vi, men desto nödvändigare var det att helt skilja sig från
oss — hade vi övervunnit det skulle man ärat oss i så mycket
högre grad, men när vi inte lyckades med det, gjorde man slutgiltigt vad man dittills avsett blott som ett tills vidare, man
stängde oss ute från varje umgängeskrets. Nu talade man inte
mer om oss som om människor, nämnde inte vår familjs namn,
när man måste tala om oss kallade man oss Barnabas, den oskyldigaste av oss, själva vår koja kom i vanrykte, och tänker du efter
för egen del så måste du erkänna att första gången du steg in här
trodde du dig märka det berättigade i detta förakt; längre fram,
när folk åter kom till oss, rynkade de på näsan åt helt ovidkommande ting, som till exempel åt att den lilla fotogenlampan hängde
över bordet där borta. För var skulle den annars hänga om inte
över bordet? men det tyckte de var otillständigt. Men hängde
vi lampan någon annanstans så förändrades därmed ingenting i
deras motvilja. Allt vi var och hade träffades av samma förakt.»


Tiggarvandringar

»Och vad gjorde vi under tiden? Det sämsta vi kunnat göra,
någonting som vi med större rätt kunnat föraktas för än för det
som verkligen hände — vi förrådde Amalia, vi slet oss loss från
hennes tigande kommando, vi kunde inte leva vidare på det
sättet, helt utan hopp kunde vi inte leva och vi begynte, var på
sitt vis, att be eller bestorma slottet om att förlåta oss. Vi visste
nog att vi inte var i stånd att gottgöra någonting, vi visste också
att den enda hoppingivande förbindelse vi hade med slottet, Sortini,
tjänstemannen som hyst välvilja mot far, just genom vad som
skett blivit ouppnåelig för oss, trots det tog vi itu med uppgiften. Far började; de meningslösa tiggarvandringarna till ordföranden, till sekreterarna, advokaterna, skrivarna började, för
det mesta blev han inte mottagen, och när han genom list eller
av en slump likväl blev mottagen — hur jublade vi inte och
gnuggade händerna vid en sådan underrättelse — blev han ytterst
snabbt avvisad och aldrig mer mottagen. Det var också alltför
lätt att ge honom svar, slottet har det alltid lätt. Vad ville han
då? Vad var det som hänt honom? Vad bad han om förlåtelse
för? När och av vem hade det någonsin rörts ett finger mot
honom i slottet? Ja visst, han var fattig, hade förlorat sin kundkrets och så vidare, men det var sådant som hände i det dagliga
livet, hantverks- och köpenskapsangelägenheter, skulle nu slottet
bekymra sig om allting? Det bekymrade sig ju i själva verket om
allting, men det kunde dock inte göra så hårda ingrepp enkom
för att tjäna en enskild mans intressen. Skulle det månne skicka
ut sina tjänstemän och skulle dessa ta rätt på fars kunder och
med våld få dem tillbaka? Men, invände far då — vi diskuterade
allesamman noga igenom dessa saker hemma innan och efteråt,
hopkrupna i en vrå, liksom undangömda för Amalia, som visserligen märkte allting men lät det ske — men, invände far då,
han beklagade sig ju inte över att han blivit fattig, allt vad han
här förlorat skulle han lätt hämta igen, allt det var underordnat
om man blott ville förlåta honom. Men vad var det då som skulle

förlåtas honom? fick han till svar, någon anmälan hade hittills
inte inlupit, åtminstone stod den ännu inte i protokollen, åtminstone inte i de protokoll, som var tillgängliga för de offentliga advokaterna, till följd därav hade det heller inte, så vitt det
läte sig fastställas, vidtagits några åtgärder mot honom, ej heller
vore något i görningen. Kunde han kanske nämna någon ämbetsorder utfärdad mot honom? Det kunde far inte. Nå alltså, om
han ingenting visste och ingenting hade hänt, vad var det då
han ville? Vad var det som kunde förlåtas honom? På sin höjd
att han nu i onödan besvärade ämbetsverken, men just det var
oförlåtligt. Far gav inte tappt, han var på den tiden fortfarande
mycket kraftig, och den påtvungna sysslolösheten gav honom
rikligt med tid. »Jag skall återvinna Amalias ära åt henne, det
skall inte dröja länge», sade han till Barnabas och mig då och
då under dagen, men bara helt lågmält ty Amalia, borde inte
höra oss; trots det var det sagt endast för Amalias skull ty i
verkligheten tänkte han inte alls på att återvinna äran utan bara
på att få förlåtelse. Men för att få förlåtelse måste han först
fastställa skulden, och den förnekade man ju i ämbetsverken.
Han begynte misstänka — och detta visade att han dock redan
var andligt försvagad — att man hemlighöll skulden för honom
emedan han inte betalade tillräckligt, dittills hade han betalt
bara de fastställda avgifterna, som åtminstone för våra förhållanden var höga nog. Men nu trodde han att han måste betala mer,
vilket förvisso var felaktigt, ty i våra ämbetsverk tar man visserligen för enkelhetens skull emot mutor, för att slippa onödiga
utläggningar, men man kan inte uppnå någonting därmed. Men
om det nu var fars förhoppning så ville vi inte avråda honom.
Vi sålde det vi ännu ägde — det var nästan bara oumbärliga saker
kvar — för att skaffa far medel till hans efterforskningar, och
lång tid hade vi var morgon tillfredsställelsen att far när han
gav sig åstad alltid kunde skramla åtminstone med några slantar
i fickan. Naturligtvis svalt vi dagen igenom, och det enda vi
verkligen uppnådde med penninganskaffningen var att far hölls
kvar i en viss glad hoppfullhet. Det var emellertid knappt någon

fördel. Han fortsatte att plåga sig med sina vandringar och vad
som utan pengar snart skulle ha bragts till det slut det förtjänade
drog på så vis ut på längden. Då man ju inte på fullt allvar kunde
göra någonting extra för överbetalningarna försökte ibland en
skrivare att åtminstone skenbart prestera något, utlovade undersökningar, antydde att man redan funnit vissa spår som man nu
ämnade följa men inte därför att det var hans plikt, utan bara
för att göra far till viljes — och i stället för att tvivla blev far
ständigt mer viss. Han vände tillbaka med en sådan tydligt meningslös utfästelse precis som om han redan hemförde den fulla
välsignelsen, och det var förskräckligt att åse hur han bakom
Amalias rygg med ett förvridet leende och vitt uppspärrade ögon
pekade på henne och ville låta oss förstå att Amalias räddning,
som inte skulle överraska någon mer än henne själv, nu tack
vare hans ansträngningar var helt nära förestående, men allt var
ännu en hemlighet och den skulle vi strängt bevara. Så hade
det säkert fortgått länge om vi inte till sist blivit fullständigt
ur stånd att skaffa far pengar. Under tiden hade visserligen Barnabas efter mångfaldiga böner blivit antagen som hjälp hos
Brunswick fast bara på det sättet att han när mörkret föll på
kom och hämtade beställningarna och åter kom tillbaka med det
färdiga arbetet likaledes i mörker — det måste medges att Brunswick för vår skull tog en viss risk för sin affär, men i gengäld
betalte han ju Barnabas mycket dåligt och Barnabas’ arbete är
otadligt — lönen räckte knappt nog att hålla den fullständiga
hungern borta. Med stor skonsamhet och efter många förberedelser meddelade vi far att våra penningunderstöd måste upphöra, men det tog han mycket lugnt. Med sitt förstånd kunde
han ju inte längre inse det utsiktslösa i sina framstötar, men
trött på de ständiga besvikelserna var han dock. Visserligen sade
han — han talade inte mera så tydligt som förr, han hade talat
nästan alltför tydligt — att han behövt bara mycket litet pengar
till för att i morgon eller redan i dag ha fått veta allt, nu hade
det hela varit förgäves, hade strandat bara på penningbristen och
så vidare, men tonen varmed han sade det, visade att han inte

trodde på det. Likväl hade han strax, oförmedlat, nya planer.
Då han inte lyckats påvisa skulden och han till följd därav på
ämbetsväg ingenting vidare kunde uppnå, måste han uteslutande
ta sin tillflykt till böner och hemsöka tjänstemännen personligen.
Det fanns bland dem helt visst även sådana som hade ett vänligt,
medlidsamt hjärtelag, som de visserligen inte kunde ge efter för
i ämbetsverken men möjligen utanför om man överraskade dem
i något lägligt ögonblick.»

K., som hittills lyssnat på Olga i djupaste tystnad avbröt här
berättelsen med frågan: »Och det anser du inte vara rätt?»
Visserligen måste fortsättningen ge honom svar på det men han
ville veta det genast.

»Nej», sade Olga, »det kan inte alls bli tal om medlidande
eller dylikt. Så unga och oerfarna vi än var, så visste vi det och
far visste det naturligtvis också, men det hade han glömt, det
som det mesta. Han hade gjort upp en plan, som gick ut på att
han skulle ställa sig på post i närheten av slottet på landsvägen
där tjänstemännens vagnar far förbi, och när det kom någon,
så skulle han framföra sin bön om förlåtelse. Uppriktigt sagt,
en plan bortom allt förnuft även om det omöjliga skulle ha
hänt och framställningen verkligen nått ända till en tjänstemans
öra. För kan en enskild tjänsteman förlåta? Det kan på sin höjd
bli en sak för tjänstemannakollegiet i sin helhet, men sannolikt
kan inte ens detta förlåta, blott döma. Men kan för resten överhuvud en tjänsteman, även om han stigit ut och velat befatta
sig med saken, kan han, efter det som far, den stackars trötte
åldrade mannen, mumlar fram för honom, göra sig en bild av
saken? Tjänstemännen är fint bildade men ändå bara ensidigt;
inom sitt fack genomskådar en tjänsteman på ett ord strax hela
tankeföljden, men saker som sorterar under en annan avdelning
kan man förklara för honom i timtal, han skall kanske nicka hövligt men inte begripa ett ord. Allt detta är ju självklart, man
kan ju försöka med bara de små ämbetsärenden, som har med
en själv att göra, bagateller, som en tjänsteman avfärdar med en
axelryckning, man kan ju försöka gå till grunden bara med dem,

och man skall ha att göra ett helt liv och ändå inte bli färdig.
Men om far råkat på en kompetent tjänsteman så hade denne
utan de förberedande inlagorna ingenting kunnat uträtta och i
synnerhet inte på landsvägen, han kan för resten inte förlåta,
bara ämbetsmässigt expediera ett ärende och till den ändan bara
på nytt hänvisa till vägen genom ämbetsverken, men att uppnå
något på den hade ju far redan fullständigt misslyckats med. Hur
långt måste det inte ha gått med far när han med denna nya plan
trodde sig på ett eller annat sätt kunna nå fram. Om det funnes
ens någon avlägsen möjlighet av detta slag så skulle ju landsvägen där borta vimla av petitionärer, men eftersom det här rör
sig om en omöjlighet, som redan den mest elementära skolbildning inpräntar, är det alldeles tomt där borta. Men kanske bestyrkte även det far i hans förhoppningar, han höll dem vid liv
med allsköns ingivelser. Det var ju också högeligen av nöden i
hans fall; en sund hjärna ger sig ju inte alls in på sådana vådliga
funderingar, den måste redan i allra första begynnelsen klart inse
omöjligheten. När tjänstemännen åker till byn eller tillbaka till
slottet, så är det ju inga lustturer, i byn och i slottet väntar
arbete på dem, därför kör de i högsta fart. Det faller dem heller
inte in att titta ut genom vagnsfönstret efter folk som kommer
med böneskrifter, utan vagnarna är fullpackade med handlingar
som tjänstemännen studerar.»

»Men jag har sett en tjänstemannaslädes innandöme», sade
K., »och där fanns inga handlingar». I Olgas berättelse öppnade
sig för honom en så väldig, en så nära nog otrolig värld, att han
inte kunde förvägra sig själv att röra vid den med sina små upplevelser, för att så mycket tydligare förvissa sig om såväl dess
som hans egen världs existens.

»Det är möjligt», svarade Olga, »men då är det bara än värre,
då har tjänstemannen så viktiga ärenden att handlingarna är alltför dyrbara eller alltför skrymmande för att kunna tagas med,
sådana tjänstemän låter då köra sig i galopp. I varje fall kan det
inte bli någon tid över för far. Och dessutom: Det finns flera
infartsvägar till slottet. Ena gången är en av dem på modet, då

far de för det mesta på den, andra gången är det en annan, då
tränger sig allt dit. Efter vilken regel denna växling sker har
man ännu inte listat ut. Klockan åtta om morgonen kan alla
fara samma gata, en halvtimme senare far de allihop en annan,
tio minuter därefter en tredje, ännu en halv timme senare återigen den första och där kan det sen fortsätta hela dagen, men
varje ögonblick finns möjligheten till en ändring. Visserligen
förenar sig alla tillfartsvägar, när man närmar sig byn, men där
rasar ändå alla vagnar i full fart åstad under det att tempot är
lite mer modererat i närheten av slottet. Lika omöjligt att
beräkna som valet av gator är vagnarnas antal. Det förekommer
ofta dagar då man inte ser till en enda vagn, nästa dag ser man
en hel mängd. Och tänk dig nu far i allt detta. I sin bästa
kostym, snart hans enda, drar han varje morgon hemifrån, följd
av våra välgångsönskningar. Ett litet brandskyddsmärke, som han
egentligen med orätt behållit, tar han med sig för att sätta det
på sig när han kommer utanför byn, inne i själva byn är han rädd
för att visa det trots att det är så litet att man på två stegs avstånd
knappast ser det, men enligt fars mening skall det rent av vara
ägnat att fästa de förbifarande tjänstemännens uppmärksamhet på
honom. Inte långt från infarten till slottet finns en handelsträdgård, den ägs av en viss Bertuch, som levererar grönsaker
till slottet; där, på det smala stenpostamentet under trädgårdsstaketet, valde sig far en plats. Bertuch tillät det enär
han tidigare varit en av fars vänner och likaså hört till hans trognaste kunder, han hade nämligen en något förkrympt fot och
ansåg att bara far kunde göra en sko som passade honom. Där
satt nu far dag ut och dag in, det var en trist regnig höst, men
vädret var honom fullkomligt likgiltigt. Om morgonen på bestämt klockslag höll han redan handen på dörrlåset och vinkade
adjö till oss, om kvällen vände han tillbaka, för var dag mer böjd
tycktes det, genomvåt, och sjönk ner i en vrå. Först berättade
han om sina små upplevelser, någonting sådant som att Bertuch
av medlidande och gammal vänskap slängt ett skynke till honom
över staketet, eller att han i en förbifarande vagn trott sig känna

igen den eller den tjänstemannen, eller att än en gång här och
där en kusk känt igen honom och på skämt svept i väg pisksnärten mot honom. Senare slutade han att berätta om dessa
ting, tydligen hoppades han inte mer att uppnå något som helst
där borta, tog det bara som sin plikt, sitt ensliga värv att gå och
ställa sig där och vänta dagen ut. Det var på den tiden hans
reumatism begynte, vintern var i antågande, det kom snart snö,
vintern är mycket tidig hos oss, nå, så satt han där, än på regnvåta stenar, än i snön. Om natten stönade han i plågor, på morgon
var han ofta oviss om han skulle gå, men bemannade sig sen och
gick i alla fall. Mor slog armarna om honom och ville inte släppa
i väg honom, förmodligen började han bli ängslig för att lemmarna
inte lydde honom längre, och så fick hon följa med honom, och
så blev även mor sjuk. Vi var ofta hos dem med mat eller bara
för att titta till dem eller för att be dem komma hem; hur ofta
fann vi dem då inte hopkrupna och lutade mot varandra på den
smala stenkanten, hukande under ett tunt täcke som knappt
räckte kring dem, och runt om fanns intet annat än snöns och
dimmans grå, och runt om och dagen i ända ingen människa
eller vagn, en syn, säger jag dig K., en syn! Tills så en morgon
far inte längre orkade få de styva benen ur sängen, det var tröstlöst, i en lätt feberyrsel trodde han sig se hur just nu en vagn
stannade där uppe hos Bertuch och en tjänsteman steg ut och
letade efter far längs staketet och skakade på huvudet och förargad gick tillbaka till vagnen. Därvid utstötte far sådana skrik
att det var som ville han härifrån göra sig hörd av tjänstemannen
där uppe och förklara hur oförskylld hans frånvaro var. Och
det blev en lång frånvaro, han vände aldrig tillbaka dit, flera
veckor låg han till sängs. Amalia övertog vården, behandlingen,
allt, och har med små avbrott fortsatt därmed ända till denna
dag. Hon känner till läkeörter som lindrar smärtorna, hon
behöver själv nästan ingen sömn, hon blir aldrig rädd, aldrig
ängslig, aldrig otålig, hon sköter allt arbete med föräldrarna;
medan vi fladdrade oroliga omkring utan att kunna hjälpa till med
någonting förblev hon beständigt sval och stilla. Men när sen

det värsta var över och far varsamt stödd till höger och vänster
åter orkade arbeta sig upp ur sängen, drog sig Amalia strax tillbaka och överlät honom åt oss.»


Olgas planer

»Nu gällde det på nytt att finna en eller annan sysselsättning
åt far, någonting han ännu dög till och som åtminstone höll
honom kvar i tron att det lände till avvältrande av familjens
skuld. Något dylikt var inte svårt att hitta, lika ändåmålsenligt
som att sitta framför Bertuchs trädgård var ju egentligen allting,
men jag fann likväl något som rent av skänkte mig en smula
hopp. Alltid när det hos ämbetsmännen eller skrivarna eller
annanstans varit tal om vår skuld, så hade bara förolämpningen
mot Sortinis budbärare nämnts, längre vågade ingen tränga in i
saken. Nåja, sade jag till mig själv, när allmänna meningen,
om än bara skenbart, endast har reda på förnärmelsen mot budbäraren, då bör alltsamman, och gärna skenbarligen det också,
kunna göras gott igen om man blott får till stånd en förlikning
med budbäraren. Det har ju inte kommit in någon anmälan,
efter vad man förklarar, ännu har alltså inget ämbete haft saken
i sin hand, och därför står det budbäraren fritt att för sin person,
och om mera rör det sig ju inte, ta emot en ursäkt. Allt detta
hade ju ingen avgörande betydelse, var bara sken och kunde
inte leda till någonting, men far skulle det i alla fall glädja, och
de många som så plågat honom med sina beskäftiga upplysningar,
kunde man kanske därmed, till hans upprättelse, komma åt lite
grand. Först måste man naturligtvis få tag i budbäraren. När jag
berättade min plan för far, blev han att börja med mycket för—
argad, han var nämligen ytterst egensinnig nu, dels trodde han,
en idé som utvecklat sig hos honom medan han låg sjuk, att vi
alltid ställt oss hindrande i vägen just när han skulle nå slutresultatet, först genom att inställa penningunderstödet och nu
genom att hålla honom kvar i sängen; dels var han inte längre

mäktig att riktigt sätta sig in i nya tankar. Jag hade inte talat
till slut förrän min plan var förkastad, enligt hans mening måste
han fortsätta med att sitta och vänta borta vid Bertuchs trädgård, och eftersom han säkerligen inte skulle orka gå dit, så
måste vi köra honom dit i handkärran. Men jag gav mig inte,
och småningom försonade han sig med tanken, det enda störande
i den var att han nu skulle bli helt beroende av mig, ty det var
bara jag som sett budbäraren den gången, han kände honom inte.
Det är klart att den ene vaktmästaren liknar den andre, och
fullt säker på att jag skulle känna igen den rätte var jag ju inte.
Vi började gå i Herrenhof och söka bland tjänstepersonalen där.
Det hade visserligen varit en av Sortinis vaktmästare, och Sortini
kom inte mer till byn, men herrarna byter tjänare ofta, man
kunde mycket väl finna honom i en annan herres grupp, och fann
man honom inte så kunde man kanske likväl få någon underrättelse om honom genom de andra vaktmästarna. För det ändamålet måste man i varje fall vara i Herrenhof kväll efter kväll och
ingenstans var vi väl sedda, först och sist inte på ett sådant
ställe; som betalande gäster kunde vi ju heller inte uppträda.
Men det visade sig att man likväl kunde bruka oss. Du vet säkert
vilken plåga det var för Frieda, det är egentligen stillsamt folk,
bortskämda av lätt arbete och tröga, ’måtte du få det som en
vaktmästare’ lyder en välgångsönskning bland tjänstemännen, och
faktiskt lär vad vällevnad beträffar vaktmästarna vara de egentliga
herrarna på slottet, de förstår också att sätta värde på det och
uppför sig där stilla och hyfsat som föreskrifterna ålägger dem,
det har jag hört intygas många gånger, och även här nere bland
vaktmästarna finns en rest av det, men bara en rest, ty eftersom
slottsföreskrifterna inte helt och hållet gäller för dem i byn, så
är de som förvandlade; ett oregerligt uppstudsigt följe, som i
stället för av föreskrifter låter sig behärskas av sina omättliga
drifter. Deras skamlöshet känner inga gränser, det är en lycka
för byn att de inte får lämna Herrenhof annat än på befallning,
men i själva Herrenhof måste man försöka finna sig till rätta
med dem; det föll sig emellertid svårt för Frieda och så var det

mycket välkommet för henne att hon kunde använda mig till
att lugna vaktmästarna. Sedan mer än två år tillbaka och minst
två gånger i veckan tillbringar jag natten samman med vaktmästarna i stallet. Tidigare, när far ännu kunde gå med till
Herrenhof, sov han en eller annan stans i utskänkningen och
väntade där på de underrättelser jag skulle ha med mig nästa
morgon. Det var litet. Den eftersökte budbäraren har vi till
dags dato inte hittat, han lär vara kvar i tjänst hos Sortini, som
sätter stort värde på honom och tog honom med sig när han
drog sig tillbaka till avlägsnare kanslier. För det mesta hade
vaktmästarna inte sett honom senare än vi, och när en av dem
trodde han sett honom så var det förmodligen ett misstag. Följaktligen slog min plan fel, dock inte helt, vi fann visserligen
inte budbäraren, och far — ja vandringarna till Herrenhof och
övernattningarna där, kanske också medlidandet med mig i den
mån han ännu kunde känna något sådant, gav honom knäcken,
och sedan nästan två år befinner han sig i det tillstånd du sett
honom, och kanske går det honom likväl bättre än mor vars
slut vi dagligen väntar; det dröjer bara tack vare Amalias oändliga ansträngningar. Men vad jag uppnådde i Herrenhof var en
viss förbindelse med slottet; förakta mig inte när jag säger att
jag inte ångrar vad jag gjort. Vad kan det ha varit för märkvärdig förbindelse med slottet, tänker du kanske. Och du har
rätt, det är ingen märkvärdig förbindelse. Visserligen är jag nu
bekant med åtskilliga vaktmästare, nästan alla herrarnas vaktmästare, som de senaste åren kommit till byn, och om jag en
dag skulle komma till slottet så skulle jag inte vara främmande
där. Naturligtvis, vaktmästare är de bara i byn, på slottet är
de något helt annat och där känner de förmodligen ingen mer
och i synnerhet inte den de umgåtts med i byn, sen kan de i
stället ha svurit hundra gånger på att de gladde sig åt ett återseende på slottet. Jag har ju för resten redan erfarenhet av hur
föga alla sådana försäkringar betyder. Men detta är ju inte alls
det viktigaste. Inte bara genom själva vaktmästarna har jag en
förbindelse med slottet utan kanske, som jag hoppas, även på

det sättet att någon, som där uppifrån betraktar mig och vad jag
gör — att styra och ställa med den stora tjänstepersonalen är
naturligtvis en ytterst viktig och bekymmersam del av myndigheternas åligganden — att sålunda den som iakttar mig måhända
fäller en mildare dom över mig än andra, att han måhända erkänner att även jag dock kämpar för vår familj, om än kampen
visserligen är av en jämmerlig art, och fortsätter fars bemödanden. Om man ser det på det viset, kanske skall man då också
förlåta mig att jag tar emot pengar från vaktmästarna och använder dem för vår familj. Och ännu något har jag uppnått, fast
den förtjänsten förvandlar du också till skuld. Jag har av drängarna
fått veta åtskilligt om hur man på omvägar, utan den svåra och i
åratal pågående upptagningsproceduren, kan komma in i slottstjänst; då är man visserligen heller inte offentligt anställd utan
blott en i hemlighet och till hälften framsläppt, man har varken
rättigheter eller skyldigheter; att man inga skyldigheter har,
är det värsta, men en fördel har man dock av att vara i närheten
av allt detta, man kan urskilja gynnsamma tillfällen och utnyttja
dem, man är inte anställd men av en slump kan man få ett uppdrag, en anställd är just då inte till hands, en efterfrågan och man
skyndar till, och vad man inte var för ett ögonblick sedan, det
har man blivit, man är en anställd. Emellertid, när inträffar
en sådan tillfällighet? Många gånger genast, knappt är man ditkommen förrän tillfället redan är där, det är inte alla förunnat
att som nykomlingar ha sinnesnärvaro nog att fatta det i blinken,
men en annan gång kan det ta ändå fler år än den offentliga antagningen, och regelrätt offentligt antagen kan en sålunda halvt
framsläppt alls inte bli mera. Här finns följaktligen mycket
nog att tänka på, men de tiger med att urvalet vid offentlig anställning sker ytterst strängt och att en medlem av en på något
vis illa beryktad familj på förhand är struken; en sådan underkastar sig till exempel denna procedur, ängslas i åratal över sitt tilltag, alltifrån första dagen frågar man honom på alla håll och kanter
med förundran hur han kunnat våga ge sig in i något så hopplöst, men likväl hoppas han, hur skulle han eljes kunna leva,

men efter många år, kanske som gubbe får han veta att hans ansökan avslagits, att allt är förlorat och att hans liv var förgäves.
Det ges naturligtvis undantag även här, det är därför man så
lätt låter sig luras i det. Det händer att just illa ansedda människor till slut blir antagna, det finns tjänstemän som formligen
mot sin vilja är förtjusta i lukten av dylikt villebråd, vid antagningsprövningarna vädrar de det i luften, förvrider munnen,
vränger ut och in på ögonen, en sådan människa tycks uppenbarligen vara oerhört aptitretande för dem, och de måste klamra
sig hårt fast vid lagböckerna för att kunna motstå henne. Ofta
hjälper det dock inte vederbörande till någon anställning utan
bara till ett ändlöst utdragande av anställningsbehandlingen som
i dylika fall över huvud taget inte får något slut utan efter mannens död bara blir avbruten. Såväl den lagenliga anställningen
som de andra sätten är alltså fyllda av öppna och dolda svårigheter, och innan man ger sig in på något sådant är det mycket
tillrådligt att man noga överväger allt. Nåja, därvidlag har vi
ingenting försummat, Barnabas och jag. Varje gång jag kom från
Herrenhof satte vi oss ner tillsammans, och jag berättade vad
jag inhämtat för nytt, dagen lång talade vi om det, och arbetet
som Barnabas hade för händer vilade ofta längre än som var
nyttigt. Och här tycker du kanske att det är mitt fel. Jag visste
ju att drängarnas berättelser inte var mycket att lita på. Jag
visste att de aldrig hade lust att berätta något från slottet för mig,
ständigt gick över till annat, lät sig tiggas om varje ord, men
så, när de kommit i gång, då pladdrade de naturligtvis i väg,
pratade en massa skräp, skröt, överbjöd varann i märkvärdigheter och påhitt, så att i detta väsen utan all ända, och där den
ene avlöste den andre där borta i det mörka stallet, fanns det i
bästa fall ett par magra antydningar om något sant att hämta.
Men jag berättade alltsammans om igen för Barnabas så som jag
uppfattat det, och han som ännu inte kunde skilja mellan sant
och lögnaktigt och som till följd av vår familjs belägenhet nästan
förgicks av längtan efter dessa underrättelser, han insöp det
alltihop och brann av iver att få en fortsättning. Och faktiskt

hade jag gjort upp min nya plan med tanke på Barnabas. Hos
drängarna var ingenting mer att få. Sortinis budbärare stod inte
att finna och skulle aldrig bli funnen, ständigt allt längre bort
tycktes Sortini och med honom budbäraren dra sig undan, det
hände flerstädes att deras utseende och namn redan råkat i glömska, och jag blev ofta tvungen till långa beskrivningar för att sen
inte uppnå mer än att man med ansträngning kom ihåg dem men
därutöver inte hade något att förtälja om dem. Och vad mitt
liv med drängarna beträffade, så hade jag naturligtvis intet inflytande på hur det blev bedömt, kunde blott hoppas att man
skulle uppta det så som det var menat och att därmed något litet
av vår familjs skuld måtte avräknas, men några yttre bevis på
det fick jag inte. Jag höll emellertid fast vid det, eftersom jag
inte såg någon annan möjlighet för mig att uppnå något på slottet
till vårt gagn. För Barnabas däremot såg jag en dylik möjlighet.
Av drängarnas berättelser kunde jag, om jag hade lust till det,
och den lusten besatt jag i fullt mått, förstå att den som blir
antagen till slottstjänst kan uppnå en hel del för sin familj. Fast
vad var trovärdigt i dessa berättelser? Det var omöjligt att fastställa, att det var mycket litet var det enda klara. För när exempelvis en dräng, som jag aldrig skulle återse mer eller som jag,
om jag träffade honom, näppeligen skulle känna igen, när han
högtidligt försäkrade mig att han ville hjälpa min bror till en
anställning på slottet eller åtminstone, i det fall att Barnabas
på annat sätt komme till slottet, understödja honom, vilket
ungefär vill säga ge honom någonting att pigga upp sig med, ty
av drängarnas berättelser att döma händer det att de som står
där och väntar på anställning under den övermåttan långa väntetiden svimmar eller blir förvirrade och då är förlorade om inte
vänner tar vård om dem — när sådant och mycket annat berättades för mig, så var det sannolikt befogade varningar, men de
vidhängande löftena var totalt tomma. Inte för Barnabas; visserligen varnade jag honom för att sätta tro till dem, men redan
det att jag berättade dem för honom var tillräckligt för att vinna
honom för mina planer. Vad jag själv anförde i det syftet verkade

mindre på honom, det var huvuvdsakligen drängarnas berättelser
som hade inverkan. Och så var jag egentligen helt hänvisad till
mig själv, med föräldrarna kunde över huvud taget ingen utom
Amalia göra sig förstådd, ju mer jag på mitt vis fullföljde min
fars gamla planer, dess mer drog sig Amalia bort från mig, i din
eller andras närvaro talar hon med mig, ensam aldrig mera, för
drängarna i Herrenhof var jag en leksak, som de vilt ansträngde
sig för att förstöra, inte ett enda förtroligt ord har jag växlat
med någon av dem i dessa två år, bara baksluga ting eller lögnaktiga eller vanvettiga; återstod alltså Barnabas, och Barnabas
var alltjämt mycket ung. När jag satt där och berättade och i
hans ögon såg den glans de sedan dess behållit, då blev jag rädd
men kunde ändå inte avbryta, alltför mycket tycktes mig stå på
spel. Naturligtvis var det inte min fars storslagna om än tomma
planer jag välvde, jag hade inte en mans envetenhet, jag höll
mig kvar vid gottgörelsen av förolämpningen mot budbäraren
och ville till på köpet att man skulle räkna mig denna beskedlighet som en förtjänst. Men vad som misslyckats för mig ensam,
ämnade jag nu på annat och säkrare sätt uppnå genom Barnabas.
En budbärare hade vi förolämpat och skrämt bort från de yttre
kanslierna, vad låg närmare till hands än att i Barnabas’ person
erbjuda en ny budbärare, att genom Barnabas låta utföra den
förolämpade budbärarens arbete och så göra det möjligt för den
förolämpade att lugnt hålla sig undan så länge han ville, så länge
han behövde för att glömma förolämpningen. Visserligen märkte
jag väl att hur blygsam denna plan än var, så fanns det förhävelse
i den, den kunde ge intryck av att vi ville diktera för myndigheterna hur de skulle ordna sina personalfrågor, eller som om
vi tvivlade på att myndigheterna på egen hand var i stånd att
ordna till det bästa och till och med redan för länge sen ordnat
det så, innan vi så mycket som kom på tanken att något kunde
göras. Ändå trodde jag dock det var omöjligt att myndigheterna
skulle missförstå mig på sådant sätt eller, om de gjorde det, att
det skedde med avsikt, det vill säga att på förhand och utan
närmare undersökning allt vad jag tog mig för skulle förkastas.

Så fortsatte jag alltså, och Barnabas’ ärelystnad gjorde sitt. I
denna väntans tid blev Barnabas så högmodig att han fann skomakararbetet alltför simpelt för sig, den framtida kanslianställde,
ja han rent av vågade sig på att motsäga Amalia när hon, sällan
nog, riktade ett ord till honom, och till på köpet av princip.
Jag unnade honom gärna denna korta glädje, ty från och med
första dagen han gick till slottet var glädje och övermod strax
sin kos, vilket varit lätt att förutse.

Jag har redan berättat för dig om den skenbara tjänst som
nu började. Det var förunderligt att se hur Barnabas utan svårigheter första gången trädde in i slottet eller rättare det kansli,
som så att säga blivit hans arbetsrum. Framgången gjorde mig
hart när tokig; när Barnabas kom hem om kvällen och viskade
det till mig, sprang jag bort till Amalia, grep tag i henne, tryckte
henne i ett hörn och kysste henne med läppar och tänder så
att hon grät av smärta och förskräckelse. Jag var så upprörd att
jag inte kunde få fram ett ord, och vi hade ju heller inte på
länge talat med varandra, jag sköt upp det till nästa dag. Men
dagen efter fanns det naturligtvis inget att säga längre. Och vid
detta så snabbt uppnådda resultat stannade det också. Två långa
år levde Barnabas detta beklämmande enformiga liv. Drängarna
svek fullkomligt, jag sände ett litet brev med Barnabas, i vilket
jag anbefallde honom i drängarnas åtanke och erinrade dem samtidigt om deras löften, och så snart Barnabas såg en dräng tog
han fram brevet och visade honom det, och även om han säkert
ofta stötte på drängar som inte kände mig och även om hans
sätt att stum visa fram brevet, ty tala vågar han inte där uppe,
förargade dem som kände mig, så var det i alla fall skändligt
att ingen hjälpte honom, och det var en befrielse för oss, som
vi givetvis även själva för länge sedan kunnat förskaffa oss, när
en dräng, som kanske redan några gånger fått sig brevet påtrugat,
knycklade ihop det och kastade det i en papperskorg. Därvid
hade han nästan kunnat säga, föll det mig in: Så brukar ju ni
också behandla brev. Men så händelselös denna tid än var, så
inverkade den gynnsamt på Barnabas, om man vill kalla det gynnsamt att han åldrades i förtid, blev man i förtid, ja i mångt och
mycket allvarlig och insiktsfull utöver mannaåldern. Mig gör
det ofta mycket ont att se honom och jämföra honom med den
yngling han var bara för två år sen. Och därvid har jag inte den
tröst och det stöd som han som man kanske kunnat ge mig.
Utan mig skulle han näppeligen ha kommit till slottet, men i och
med att han är där, är han oavhängig av mig. Jag är hans enda
förtrogna, men han berättar säkert bara en liten del för mig av
det han har på hjärtat. Han berättar mycket för mig om slottet,
men ur hans berättelser, ur de små fakta han meddelar kan man
inte på långt när sluta sig till hur detta har kunnat förändra
honom så. Särskilt förstår man inte varför det mod han hade
som yngling och som ibland nästan bragte oss alla till förtvivlan,
varför han så helt, som man, förlorat det där uppe. Detta gagnlösa hängande och väntande dag efter dag och ständigt på nytt
och utan någon som helst utsikt till ändring, det kuvar en naturligtvis och gör en tvivelsjuk och slutligen rent av oduglig till
annat än detta förtvivlade väntande. Men varför gjorde han heller
inget motstånd tidigare? Särskilt som han snart upptäckte att
jag haft rätt och att för ärelystnaden ingenting var att hämta
där uppe, möjligen något för en förbättring av vår familjs belägenhet. För där går allt, vaktmästarnas nycker undantagna, så
beskedligt till, ärelystnaden söker där sin tillfredsställelse i arbetet
och när då själva saken blir det viktiga, försvinner den helt, för
barnsliga önskningar finns där inget utrymme. Men efter vad
Barnabas berättade för mig, trodde han sig tydligt se hur stora
dessa dock ganska tvivelaktiga tjänstemäns makt och vetande
var, i vars rum han fick uppehålla sig. Hur de dikterade, snabbt,
med halvslutna ögon, knappa handrörelser, hur de blott med
pekfingret utan ett ord avfärdigade de vresiga vaktmästarna, som
i dylika ögonblick började andas tungt och le lyckligt, eller hur
de, när de fann ett viktigt ställe i sina böcker, slog med flata
handen på dem, och hur de övriga, så vitt möjligt var i trängseln, kom löpande och sträckte på halsarna. Detta och liknande
saker gav Barnabas väldiga föreställningar om dessa män, och

han hade intrycket att när han en gång kom så långt att de lade
märke till honom och han fick tala ett par ord med dem, inte
som främling utan som kanslikollega fast av lägsta sort, då skulle
någonting oöverskådligt kunna uppnås för vår familj. Men så
långt har det ännu inte gått, och Barnabas vågar inte företa sig
något, som kunde föra honom närmare, fast han redan mycket
väl vet att han trots sin ungdom genom olyckliga förhållanden nu
själv ryckt fram till familjefaderns ansvarstyngda ställning. Och
så, för att bekänna även det sista: För en vecka sen kom du.
Jag hörde någon nämna det i Herrenhof, men brydde mig inte
om det; en lantmätare hade kommit, jag visste inte ens vad det
var. Men nästa kväll kommer Barnabas — jag brukade eljes på
bestämt klockslag gå honom ett stycke väg till mötes — tidigare
hem än annars, ser Amalia i vardagsrummet, drar därför mig med
sig ut på gatan och där trycker han ansiktet mot min skuldra
och gråter i flera minuter. Han är på nytt den lille pojken från
förr. Det har hänt honom något, som han inte är vuxen. Det är
som hade en helt ny värld öppnat sig för honom, och allt detta
nyas lycka och sorger kan han inte uthärda. Och dock har intet
annat hänt än att han fått i uppdrag att överbringa ett brev till
dig. Men det var ju det första brevet, det första uppdraget han
över huvud fått hittills.»

Olga slutade. Det var tyst så när som på föräldrarnas tunga,
emellanåt rosslande andhämtning. Bara lätt framkastat och som
till en komplettering av Olgas berättelse sade K.: »Ni har förställt er gentemot mig. Barnabas överlämnade brevet som en
gammal van och strängt upptagen budbärare, och du liksom
Amalia, som alltså den gången var enig med dig, låtsades som
om budbärartjänsten och brevet blott var ett slags bisak.» »Du
måste skilja mellan oss», sade Olga. »Barnabas har åter blivit
ett lyckligt barn tack vare de bägge breven, trots alla tvivel han
har om sin verksamhet. Dessa tvivel yppar han blott för sig
själv och för mig, gentemot dig sätter han en ära i att uppträda
som verklig budbärare, så som verkliga budbärare beter sig efter
hans uppfattning. Så blev jag till exempel tvungen, trots att hans

förhoppningar om en ämbetskostym nu ökas, att inom två timmar ändra hans byxor så att de åtminstone liknar en ämbetskostyms åtsittande byxor för att han skall kunna uppehålla skenet
inför dig, som naturligtvis härvidlag är lätt att lura än så länge.
Det är Barnabas. Amalia däremot ringaktar verkligen budbärarsysslan, och nu, när han tycks ha en smula framgång efter vad
hon lätt kan ana sig till av Barnabas och mitt tisslande där vi
sitter sammankrupna, nu ringaktar hon den ändå mer än förr.
Hon talar alltså sanning, låt dig aldrig förledas till att tvivla på
det. Men när jag, K., emellanåt talat nedsättande om budtjänsten, så var det inte med någon avsikt att lura dig utan för
att jag var rädd. Dessa två brev, som gått genom Barnabas’ händer,
är sen tre år det första fast alltjämt tillräckligt tvivelaktiga nådestecken som vår familj har fått. Denna vändning — om det är
en vändning och inte en villfarelse — villfarelser är vanligare
än vändningar — har samband med din ankomst hit, vårt öde
har råkat i ett visst beroende av dig, kanske är dessa två brev
blott en början, och Barnabas’ arbete kommer kanske att utsträckas utöver den budbärartjänst som rör dig, — det vill vi
hoppas så länge vi får — tills vidare är det bara du som åsyftas.
Nu måste vi ge oss tillfreds med vad man tilldelar oss där
uppe, här nere däremot kan vi kanske också själva göra någonting, det vill säga: försäkra oss om din ynnest eller åtminstone
värja oss mot din avoghet eller, vad som är viktigast, vaka över
dig efter måttet av våra krafter och vår erfarenhet, så att din förbindelse med slottet — genom vilken vi kanske kan leva — inte
går förlorad. Hur skall nu detta bäst begynnas? Att du inte
fattar någon misstanke mot oss när vi närmar oss dig, ty du är
främling här och därför säkert full av misstankar åt alla håll,
full av befogade misstankar. Dessutom är vi ju föraktade, och
du påverkad av allmänna meningen, i synnerhet genom din fästmö,
hur skall vi kunna tränga fram till dig utan att vi, till exempel
även när det inte alls är vår mening, tar ställning mot din fästmö
och därmed kränker dig. Och budskapen, som jag noga läste
igenom innan du fick dem — Barnabas har inte läst dem, som

budbärare tillät han sig inte det — föreföll vid första anblicken
inte särskilt viktiga, allt för gamla, förlänade sig själva vikt
med sin hänvisning till kommunalordföranden. Hur skulle vi i
detta hänseende nu bete oss mot dig? Betonade vi deras vikt
gjorde vi oss misstänkta, eftersom vi så uppenbart överskattade
något oviktigt och som överbringare gjorde reklam hos dig för
dessa meddelanden, fullföljde våra syften, inte dina, ja, vi kunde
ju på det sättet förklena meddelandena till och med i dina ögon
och så alldeles mot vår vilja göra dig besviken. Lade vi tvärtom
ingen stor vikt vid breven gjorde vi oss lika misstänkta, ty varför befattade vi oss då med överbringandet av dessa oviktiga brev,
varför motsade vara ord och våra handlingar varann, varför lurade
vi sa inte bara dig, adressaten, utan även våra uppdragsgivare,
som för visso inte överlämnat breven till oss för att vi med våra
utläggningar skulle nedsätta deras värde hos adressaten. Och att
hålla en medelväg mellan överdrifterna, det vill säga bedöma
breven rätt, är ju omöjligt, de växlar själv ideligen värde, de
överväganden som föranleds av dem är ändlösa, och var man
därvid gör halt bestäms bara av slumpen, följaktligen är deras
mening också tillfällig. Och när nu därtill ängslan för dig kommer emellan blir allt förvirrat, du får inte döma mina ord för hårt.
När till exempel, och det har hänt en gång, Barnabas kommer
och talar om att du är missnöjd med hans budbärartjänst och han
så i första förskräckelsen, och dess värre heller inte utan en budbärares ömtålighet, erbjudit sig att dra sig tillbaka från denna
tjänst, då är i vart fall jag i stånd att lura, att ljuga, att bedra,
att göra vad ont som helst för att gottgöra felet om det bara
hjälper. Men det gör jag då, åtminstone tror jag det, lika mycket
för din skull som för vår.»

Det knackade. Olga sprang till dörren och öppnade. Det
föll en ljusstrimma från en blindlykta in i mörkret. Den sene
besökaren ställde viskande frågor och fick viskande svar, men
var inte nöjd med det utan sökte tränga in i rummet. Olga förmådde antagligen inte hålla honom tillbaka längre och ropade
för den skull på Amalia, av vilken hon tydligtvis hoppades att

hon, mån om föräldrarnas sömn, skulle uppbjuda all sin kraft
för att få besökaren i väg. Faktiskt skyndade hon också till, sköt
Olga åt sidan, steg ut på gatan och stängde dörren bakom sig.
Det dröjde bara ett ögonblick och så var hon tillbaka, så snabbt
hade hon hunnit med vad som varit omöjligt för Olga.

Nu fick K. veta att besöket gällt honom. Det var en av medhjälparna, som hade i uppdrag av Frieda att fråga efter honom.
Olga hade velat dölja K. för medhjälparen; om K. senare ville
tillstå för Frieda att han varit här så fick han göra det, men han
skulle inte bli röjd genom medhjälparen; K. var enig med henne.
Men Olgas erbjudande att han skulle stanna över natten och
vänta på Barnabas avböjde han, i och för sig hade han kanske
tagit emot det, ty det var redan långt lidet, och det tycktes honom, om han ville det eller inte, att han nu var så
nära förbunden med denna familj att ett nattlogi här av många
orsaker kanske skulle bli pinsamt men med tanke på detta förbund det naturligaste i hela byn; trots det avböjde han, medhjälparens besök hade gjort honom förskräckt, han fattade inte
att Frieda, som dock kände hans vilja, och medhjälparna, som lärt
sig vara rädda för honom, blivit till den grad sams igen, att Frieda
inte drog sig för att sända en av dem efter honom, för övrigt
bara en, den andre hade väl stannat kvar hos henne. Han frågade Olga om hon hade en piska, det hade hon inte, men en bra
vidja hade hon, den tog han; sedan frågade han om det fanns
en andra utgång från huset, det fanns en sådan utgång genom gården
fast då måste man klättra över grannens trädgårdshäck innan man
kom ut på gatan. K. beslöt sig för det. Medan Olga ledsagade
honom över gården och bort till häcken sökte K. i all hast lugna
henne i hennes bekymmer, förklarade att han inte var henne
gramse för de små konstgrepp hon gjort i sin berättelse utan
väl förstod henne, tackade henne för det förtroende hon hade
för honom och som hon bevisat med sin redogörelse och uppdrog åt henne att skicka Barnabas bort till skolhuset så snart
han kom hem, även om det skulle vara nu i natt. Visserligen
vore inte Barnabas’ budskap hans enda förhoppning, då skulle

det stå illa till med honom, men avstå från dem ville han alldeles inte, han höll fast vid dem och skulle därvid inte glömma
Olga ty ännu större betydelse än budskapen hade hon själv för
honom, hennes tapperhet, hennes omtanke, hennes klokhet,
hennes uppoffringar för familjen. Om han måste välja mellan
Olga och Amalia, så skulle det inte kosta honom lång tvekan.
Och han tryckte på nytt hjärtligt hennes hand, i det han redan
svängde sig över grannträdgårdens häck.





SEXTONDE KAPITLET

När han sedan befann sig på gatan såg han, så långt nattmörkret tillät det, hur medhjälparn fortfarande gick fram och
åter uppe vid Barnabas’ hus, emellanåt stannade och försökte
titta in i rummet genom gardinerna. K. ropade på honom; utan
att bli synbart rädd övergav han spionerandet vid huset och kom
fram till K. »Vem är det du söker?» frågade K. och prövade
vidjans smidighet mot låret. »Dig» svarade medhjälparen och
kom närmare. »Vem är du då?» sade K. plötsligt, ty han tyckte
inte det var medhjälparen. Han föreföll äldre, mer sliten, rynkigare fast fylligare i ansiktet, även hans gång var helt annorlunda än den hurtiga och i lederna liksom elektriserade gång
som medhjälparna hade, den var långsam, haltade lite grand,
förnämt sjuklig. »Du känner inte igen mig?» frågade mannen,
»Jeremias, din gamle medhjälpare.» »Såå», sade K. och drog
åter fram vidjan lite grand, han hade först gömt den bakom
ryggen. »Men du är dig inte alls lik?» »Det är därför att jag
är ensam», sade Jeremias. »När jag är ensam, så är också den
glada ungdomen sin kos.» »Var är Artur då?» frågade K. »Artur?»
genmälde Jeremias, »den lille älsklingen? Han har slutat tjänsten.
Men du var ju också en smula sträv och hård mot oss, den finkänsliga själen stod inte ut med det. Han är tillbaka på slottet
och har lagt in klagomål mot dig.» »Och du?» frågade K. »Jag
kunde bli kvar», sade Jeremias, »Artur för klagan för mig också».
»Vad beklagar ni er över då?» sporde K. »Över att du inte alls
förstår skämt. Ty vad är det vi gjort? Skämtat lite grand, skrattat
lite grand, retat din fästmö lite grand. Alltihop för övrigt enligt
uppdrag. När Galater sände oss till dig sade han —» »Galater?»
frågade K. »Ja, Galater», sade Jeremias, »han representerade

just Klamm den gången. När han sände oss till dig sade han —
jag har lagt det noga på minnet för det är därpå vi åberopar oss —:
Ni skall bli lantmätarens medhjälpare. Vi svarade: Men vi kan
ju ingenting av det arbetet. Han därpå: Det är inte det viktigaste;
blir det nödvändigt kommer han att lära er det. Det viktigaste
är tvärtom att ni muntrar upp honom en smula. Han tar allting
så tungt, har det sagts mig. Han har nu kommit till byn, och
strax gör han det till något väldigt märkvärdigt medan det i
själva verket inte är något alls. Det skall ni lära honom förstå.»
»Nåja», sade K., »Galater hade rätt, och har ni utfört uppdraget?» »Det vet jag inte», sade Jeremias, »på den korta tiden
var det väl heller inte möjligt. Jag vet bara att du var väldigt
brutal och det är det vi klagat över. Jag förstår inte att du som
också är en anställd och inte ens slottsanställd, inte kan inse
att en sådan tjänst är ett hårt arbete och att det är mycket orätt
att övermodigt och nästan barnsligt försvåra vårt arbete, så
som du har gjort. Hänsynslöst låta oss stå och frysa där borta vid
staketet, och Artur, en människa som bara ett ont ord pinar
flera dagar, honom slog du nästan ihjäl på madrassen, mig jagade
du härs och tvärs genom snön om eftermiddagen, det tog mig
en hel timme att hämta mig från hetsen. Jag är ju i alla fall ingen
yngling längre!» »Käre Jeremias», sade K., »du har rätt i alltsamman, du skulle bara sagt det till Galater. Han har ju sänt
i väg er på eget bevåg, jag har inte bett honom om att få er.
Och när jag inte begärt det så kunde jag också sända er tillbaka och hade hellre gjort det i godo än med våld men ni ville
tydligen inte ha det annorlunda. Varför talade du inte ur skägget
strax du kom till mig för resten, i stället för att vänta till nu?»

»För att jag var i tjänst», sade Jeremias, »det är ju klart». »Och
nu är du inte mer i tjänst?» undrade K. »Inte nu mer», svarade
Jeremias, »Artur har sagt upp oss på slottet, i varje fall är den
procedur i gång som skall befria oss från den». »Men du kommer
ju och söker efter mig precis som du var kvar i tjänsten», sade
K. »Nej», sade Jeremias, »jag gick och sökte dig bara för att
lugna Frieda. För när du övergav henne för den barnabaska jäntan

så blev hon väldigt ledsen, inte så mycket för förlusten som för
ditt förräderi, som hon dock väntat på och redan lidit mycket
av. Jag kom just fram till skolfönstret än en gång för att se efter
om du kanske hade blivit förnuftigare. Men du var inte där,
bara Frieda satt i en skolbänk och grät. Då gick jag in till henne
och vi blev eniga om vad vi skulle göra. Och det är också redan
uträttat. Jag är rumskypare i Herrenhof, åtminstone så länge
min sak inte avgjorts på slottet, och Frieda är tillbaka i utskänkningen. Det är bättre för Frieda. Det var ingen mening för
henne att bli din hustru. Och du har inte heller förstått att rätt
värdera vad hon velat offra för dig. Men likafullt går nu den
goda själen och grubblar på om hon kanske ändå inte har handlat
orätt mot dig, om du kanske inte alls var hos Barnabas. Fast
det naturligtvis inte kunde råda något tvivel om var du befann
dig, så gick jag dock dit för att en gång för alla konstatera faktum,
för efter all oro förtjänar Frieda att få sova lugnt för en gångs
skull, och det förtjänar sannerligen jag också. Så gick jag och
inte bara fann dig utan blev dessutom varse hur flickorna hänger
efter dig som i ett snöre. I synnerhet hur den mörka, en sannskyldig vildkatta, nästlat sig in hos dig. Nåja, envar har sin
smak. I varje fall hade du inte behövt ta omvägen över grannens
trädgård, den har jag reda på.»

Nu hade alltså det hänt som var att förutse men inte kunde
hindras. Frieda hade övergivit honom. Det behövde inte vara
för alltid, så illa var det inte, det skulle gå att återerövra Frieda,
hon lät sig lätt påverkas av utomstående, till och med av dessa
medhjälpare, som ansåg Friedas ställning lik sin egen och när
de nu sagt upp sig fått Frieda att göra detsamma, men det behövdes inte mer än att K. gick till henne och påminde om allt,
som han betydde för henne och hon skulle på nytt ångerfull
vara hans, särskilt om han kunde rättfärdiga sitt besök hos flickorna
med något resultat, som han hade dem att tacka för. Men trots
dessa funderingar, som han försökte lugna sig med beträffande
Frieda, så var han ändå inte lugn. Blott för en liten stund sen
hade han gentemot Olga skrutit med Frieda och kallat henne sitt

enda fäste, men detta fäste var minsann inte så grundsäkert. Det
fordrades inget särdeles mäktigt ingripande för att röva Frieda
från honom — till det förslog rent av denne inte vidare aptitlige
medhjälpare —, denna kropp som ofta gav ett intryck av att inte
vara riktigt levande.

Jeremias hade redan börjat gå sin väg. K. ropade honom
tillbaka. »Jeremias», sade han, »jag vill tala alldeles öppet med
dig, svara mig nu också ärligt på en fråga. Vi står ju inte mer i
förhållandet herre och tjänare till varandra, något som inte bara
du är glad över utan även jag, vi har därför ingen anledning att
lura varandra. Här ser du att jag bryter sönder det spö som var
ämnat åt dig, för det var inte för att jag var rädd som jag tog
vägen genom trädgården utan för att överraska dig och låta dig
smaka på ett par rapp. Nåja, ta inte illa upp, allt det är förbi
nu; hade du inte blivit mig påtvingad som betjänt från ämbetsverket utan bara helt enkelt varit en bekant till mig så hade vi
säkert kommit bra överens med varandra, även om ditt utseende
misshagar mig ibland. Och vad vi därvidlag försummat kan vi
ju ta igen nu.» »Tror du det?» sade medhjälparen och gnuggade
gäspande de sömniga ögonen, »jag skulle ju kunna förklara saker
och ting utförligare för dig, men jag har inte tid, jag måste tillbaka till Frieda, hon stackarn väntar på mig, hon har inte börjat
jobbet än, på min tillrådan — hon tänkte störta sig huvudstupa
in i arbetet, antagligen för att glömma — nu har värden gett
henne ledigt några dagar för att hon skall ta igen sig, och den
semestern vill vi i alla fall tillbringa samman. Vad beträffar ditt
förslag så har jag förvisso ingen orsak att ljuga för dig, men
lika lite att anförtro dig något. Jag betraktar nämligen det här
helt annorlunda än du gör. Så länge jag stod i tjänsteförhållande
till dig var du naturligtvis en mycket viktig person i mina ögon,
inte på grund av dina egenskaper utan för tjänsteuppdragets skull
och jag skulle gjort allt du begärt av mig, men nu är du mig
likgiltig. Inte heller rör det mig att du bröt sönder spöet, det
bara påminner mig om vilken rå herre jag haft, vänligt stämd
gör det mig inte.» »Du talar till mig», sade K., »som du vore

alldeles säker på att aldrig mer behöva frukta någonting av mig.
Men så är det nog egentligen inte. Du är sannolikt inte fri från
mig än, så snabbt bestäms inte ett avsked här —» »Många gånger
går det ändå fortare», inföll Jeremias. »Många gånger», sade K.,
»men det är ingenting som tyder på att det skett denna gång,
åtminstone har varken du eller jag något skriftligt på det. Proceduren har alltså bara börjat, och jag har hittills inte alls ingripit genom mina förbindelser men det kommer jag att göra.
Och utfaller det ogynnsamt för dig så har du inte gjort vidare
stora anstalter för att stämma din herre vänligt, och det var
kanske rent av onödigt att bryta sönder spöet. Visserligen har
du fört bort Frieda, och det har alldeles särskilt fått kammen
att svälla på dig, men med all respekt jag har för din person,
även om du inte längre har någon för mig — ett par ord från
min mun till Frieda räcker, det vet jag, för att göra om intet
de lögner du fångat henne med. Och bara lögner har kunnat
vända Friedas håg från mig.» »De där hotelserna förskräcker
mig inte», sade Jeremias, »du vill ju inte alls ha mig till medhjälpare, du är rädd för att ha mig till medhjälpare, du är rädd
för medhjälpare över huvud taget, det var bara av rädsla du slog
den stackars Artur.» »Kanske», sade K., »gjorde det mindre ont
för den skull? Kanske får jag på det viset tillfälle att oftare visa
min rädsla för dig. Ser jag att medhjälparskapet gör dig liten
glädje så gör det å andra sidan mig, tvärs genom all räddsla, det
största nöje att tvinga dig till det. Och denna gång skall det
bli mig alldeles särskilt angeläget att få dig utan Artur, då skall
jag kunna ägna dig mer uppmärksamhet. » »Tror du verkligen»,
sade Jeremias, »att jag är det allra minsta rädd för vad du säger?»
»Det tror jag nog», sade K., »lite rädd är du nog, och det skulle
vara klokt av dig om du var mycket rädd. Varför skulle du eljes
inte gått till Frieda redan? Säg mig, är du kär i henne?» »Kär?»
sade Jeremias, »hon är en bra och klok flicka, före detta Klamms
käresta, följaktligen respektabel i alla avseenden. Och när hon
ideligen ber mig att jag skall göra henne fri från dig, varför
skulle jag inte göra henne till viljes, i all synnerhet som jag därmed inte gör dig något ont, du tröstar dig nu med de fördömda
barnabaska jäntorna.» »Nå», sade K., »där ser jag din rädsla, en
fullkomligt erbarmlig rädsla, du försöker fånga mig med lögner.
Frieda har bara bett om en sak, att bli fri från de vilda, löpska
medhjälparna, dess värre har jag inte haft tid att helt uppfylla
hennes bön, och nu är det här följderna av min försummelse.»

»Herr lantmätare, herr lantmätare!» var det någon som
ropade genom gränden. Det var Barnabas. Med andan i halsen
kom han framstörtande, glömde dock inte att buga sig för K.
»Jag har lyckats», sade han. »Vad är det som lyckats?» frågade
K. »Du har framfört min anhållan hos Klamm?» »Det gick inte»,
sade Barnabas, »jag har gjort stora ansträngningar, men det
var omöjligt, jag trängde mig fram, stod hela dagen, utan att
jag blev beordrad till det, så nära pulpeten, att en av skrivarna,
som jag skymde ljuset för, rent av knuffade undan mig, anmälde
mig, fast det är förbjudet, med lyftad hand när Klamm tittade
upp, var den siste i kansliet, blev slutligen ensam med vaktmästarna, hade än en gång glädjen att se Klamm komma tillbaka,
men det var inte för min skull, det var bara någonting han som
hastigast skulle ha reda på i en bok, och han gick strax sin väg
igen, till slut nästan sopade vaktmästaren ut mig med kvasten,
eftersom jag inte rörde mig ur fläcken. Jag berättar alltihop
för dig, så att du inte på nytt skall vara missbelåten med mitt
arbete.» »Vad hjälper mig all din flit, Barnabas, när den ändå
inte leder till någonting», sade K. »Men den har gjort det»,
sade Barnabas. »För när jag kom ut från mitt kansli — jag kallar
det mitt kansli — såg jag en herre långsamt komma fram genom
de bortre korridorerna, annars var allt tomt. Det var ju redan
mycket sent. Jag beslöt mig för att invänta honom. Det var en
god anledning att stanna kvar där borta, helst hade jag ju velat
vara kvar där än för att inte behöva gå till dig med den dåliga
underrättelsen. Men det lönade sig även i övrigt att vänta på
herrn, det var Erlanger. Du känner inte honom? Han är en
av Klamms första sekreterare. En skröplig liten herre, han haltar
en smula. Han kände strax igen mig, han är berömd för sitt

minne och sin människokännedom, han drar bara ihop ögonbrynen, mer behövs inte för att han skall känna igen vem som
helst, ofta folk som han aldrig sett, som han bara hört talas om eller
läst om, mig till exempel har han tämligen säkert inte sett någon
enda gång. Men trots att han strax känner igen var människa
frågar han först, precis som han inte var säker. Är inte du Barnabas? frågade han mig. Och sedan sade han: Du är bekant med
lantmätarn, inte sant? Och sedan sade han: Det passar bra.
Jag kör till Herrenhof nu. Lantmätarn skall komma och besöka
mig där. Jag bor på rum nr 15. Men han måste komma genast.
Jag har bara ett par samtal där borta och klockan fem reser jag
tillbaka. Säg honom att jag är mycket angelägen om att få tala
med honom.»

Plötsligt började Jeremias springa. Barnabas, som dittills av
idel upprördhet knappt lagt märke till honom, frågade: »Vad
är det du tänker göra, Jeremias? Komma före mig till Erlanger»,
sade K. och var redan på språng efter Jeremias, hann opp honom,
hakade sig fast i hans arm och sade: »Är det längtan efter Frieda
som plötsligt gripit dig? Jag längtar inte mindre, så vi kan hålla
jämna steg.»





SJUTTONDE KAPITLET

Framför det mörka Herrenhof stod några män i en grupp, två
eller tre hade lyktor med sig så flera av ansiktena syntes. K. träffade endast en bekant, kusken, Gerstäcker. Denne hälsade honom
med frågan: »Är du fortfarande kvar i byn?» »Ja», sade K.,
»jag blir här för gott». »Ja det angår ju inte mig», sade Gerstäcker, hostade kraftigt och vände sig till de andra.

Det visade sig att de allihop väntade på Erlanger som redan
kommit men som nu, innan han tog emot parterna, överlade
med Momus. Allmänna samtalsämnet här ute var att man inte
fick gå in och vänta utan måste stå ute i snön. Det var visserligen inte särskilt kallt, men det var i alla fall hänsynslöst att
stänga folk ute i timtal nattetid. Naturligtvis var det inte Erlangers skuld, han var tvärtom mycket tillmötesgående, han hade
säkert inte reda på det här och skulle ha blivit mäkta förargad
om någon anmält det för honom. Skulden var Herrenhof-
värdinnans som i sin rent sjukliga mani för renlighet inte tillät
att flera parter samtidigt kom in i Herrenhof. »Om det måste
vara på detta vis och de är tvungna att komma hit», brukade hon
säga, »så för himlens skull bara en i taget.» Och hon hade drivit
igenom att parterna, som till en början fått stå och vänta inne
i en korridor, senare i trappan, därefter i farstun, sist i utskänkningen, nu skuffats ut på gatan. Och inte ens det räckte, hon
tyckte det var outhärdligt att ideligen »bli belägrad» i sitt eget
hus som hon uttryckte sig. Hon kunde inte begripa varför parterna
över huvud taget skulle höras. »För att smutsa ner yttertrappan»,
hade en tjänsteman en gång svarat på hennes fråga, antagligen i
förargelse, men henne hade det förefallit alldeles självklart, och
hon plägade gärna citera denna utsago. Hon strävade efter att

få en byggnad uppförd mitt emot Herrenhof, där parterna kunde
vänta, en önskan som för resten sammanföll med deras. Helst
hade hon sett att även överläggningarna och förhören hållits
utanför Herrenhof, men det motsatte sig tjänstemännen, och när
de bestämt motsatte sig det så fick naturligtvis värdinnan inte
sin vilja igenom trots att hon i bisaker tack vare sin outtröttliga
och samtidigt kvinnligt smidiga iver utövade ett slags tyranni.
Överläggningarna och förhören skulle värdinnan av allt att döma
också framdeles bli tvungen att hysa i Herrenhof, ty herrarna
från slottet vägrade lämna Herrenhof när de för ämbetsgöromål
befann sig här nere i byn. De hade ständigt bråttom, bara motvilligt kom de till byn, och att utsträcka sin vistelse utöver det
absolut nödvändiga hade de ingen lust till; därför kunde man
inte heller begära av dem att de bara för husfridens skull flyttade
över gatan till ett annat hus med alla sina papper och på det
sättet spillde tid. Helst gick ju tjänstemännen igenom ämbetsärendena nere i utskänkningen eller på sitt rum, så vitt möjligt
medan de åt eller i sängen innan de somnade eller när de vaknade om morgonen då de var alltför trötta för att stiga upp och
tyckte om att ligga och dra sig en liten stund. Däremot syntes
frågan om uppförande av en väntsal närma sig en lycklig lösning;
givetvis var det för värdinnan ett kännbart straff — man skrattade
en smula åt det — att just ärendet om väntsalen nödvändiggjorde
talrika överläggningar och att korridorerna här i huset på så sätt
nästan aldrig var tomma.

Om allt detta resonerade man halvhögt bland de väntande. För
K. var det påfallande att här visserligen fanns tillräckligt med
missnöje men att ingen hade något att invända mot att Erlanger
kallade parterna att möta upp mitt i natten. Han frågade om det
och fick till svar att det måste man ju rent av vara Erlanger
tacksam för. Det var ju uteslutande hans goda vilja och den höga
uppskattning han hade av sitt ämbete som föranledde honom
att över huvud taget komma till byn, om han så ville kunde han
ju — och det skulle kanske till och med vara mer i överensstämmelse med föreskrifterna — skicka ner en eller annan sekreterare och låta denne sätta upp protokoll. Men för det mesta
vägrade han göra det, han ville själv se och höra allt, men var
därför tvungen offra nätterna, ty hans ämbetsschema upptog
inte någon tid för byresor. K. invände att till och med Klamm
dock kom ner till byn om dagen och även stannade här flera
dar i sträck; var Erlanger, som bara var hans sekreterare, oumbärligare där uppe? Några skrattade godmodigt, andra teg bestörta och dessa senare fick övertaget, och K. erhöll knappt
mer något svar. Det var bara en som tvekande tillade att naturligtvis var Klamm oumbärlig, i slottet som i byn.

Då gick dörren upp och Momus kom ut mellan två lampbärande vaktmästare. »De första som får tillträde hos herr sekreterare Erlanger», sade han, »är Gerstäcker och K. Är dessa
båda här?» De anmälde sig, men före dem slank redan Jeremias
in i huset med orden »Jag är rumskypare här», av Momus hälsad
med ett leende och en klapp på skuldran. »Jag blir tvungen att
passa mer på Jeremias», sade K. till sig själv, i det han samtidigt
drog sig till minnes att Jeremias antagligen var mycket ofarligare
än Artur som motarbetade honom uppe på slottet. Kanske var
det rent av klokare att låta sig plågas av dem som medhjälpare
än att de okontrollerade strök omkring på det här viset och i
frihet bedrev de intriger de tycktes ha speciella anlag för.

När K. kom fram till Momus låtsade denne att han först nu
kände igen honom som lantmätaren. »Se, herr lantmätaren»,
sade han, »som så ogärna låter förhöra sig men nu tränger på
och vill ha förhör. Det skulle varit enklare för mig förra gången.
Nåja, det är ju inte så lätt att välja just de rätta förhören.» När
K. som svar på detta beredde sig att stanna kvar sade Momus:
»Nej, gå ni bara, gå. Den gången hade jag haft användning för
era svar, inte nu.» Trots det svarade K., upprörd över Momus’
beteende: »Ni tänker bara på er. Blott och bart för ämbetets
skull svarar jag inte, lika lite nu som då.» Momus sade: »Vem
skulle vi annars tänka på? Vem finns det annars här? Bara gå!»

I förstugan väntade en vaktmästare på dem och förde dem
den redan för K. bekanta vägen över gården, därefter genom

porten och in i den låga, en smula sluttande gången. I de övre
våningarna bodde tydligtvis bara de högre tjänstemännen, sekreterarna däremot bodde utefter korridoren, även Erlanger fast
han var en av de högste bland dem. Betjänten blåste ut lyktan
ty här var full elektrisk belysning. Allt var trångt, men nätt
byggt. Utrymmet var i möjligaste mån tillvarataget. Det var
knappt man kunde gå upprätt i gången. På sidorna var dörrar
tätt bredvid varann. Sidoväggarna nådde inte helt upp till taket,
antagligen för ventilationens skull, ty de små rummen här i den
trånga källaraktiga gången hade säkert inga fönster. Nackdelen
med dessa inte helt tillslutande väggar var oron i gången och
nödvändigtvis även i rummen. Flera rum tycktes vara upptagna,
i det flesta var man alltjämt vaken, man hörde stämmor, hammarslag, glasklirr. Men man hade intet intryck av någon särskild
lustighet. Rösterna var dämpade, knappt uppfattade man då och
då ett ord, det föreföll heller inte vara fråga om någon underhållning, antagligen var det bara någon som dikterade eller läste
upp någonting, och just ur de rum varifrån det hördes klang av
glas och tallrikar kom inte ett ord, och vid ljudet av hammarslagen erinrade sig K. vad han hört berättas någonstans, att
många tjänstemän som en vederkvickelse i det ständiga tankearbetet emellanåt sysslade med snickeri, finmekanik och dylikt.
Själva gången var tom, blott framför en av dörrarna satt en blek,
smal, långväxt herre i päls varur nattskjortan stack fram.
Förmodligen hade det blivit honom för unket inne i rummet
och så hade han satt sig här ute och läste nu en tidning, men inte
uppmärksamt, gäspande avbröt han läsningen allt som oftast,
böjde sig fram och tittade uppåt gången, kanske väntade han en
part som han stämt hit och som försummat infinna sig. När de
gick förbi sade vaktmästaren till Gerstäcker med häntydning på
herrn i päls: »Pinzgauer!» Gerstäcker nickade: »Det är länge
sedan han var nere», sade han» »Mycket länge sen», konstaterade
vaktmästaren.

Slutligen stod de framför en dörr som inte var annorlunda
än de övriga men där bakom bodde likafullt Erlanger, efter vad

vaktmästaren meddelade som nu lät sig lyftas upp på K:s axlar
och tittade genom öppningen ner i rummet. »Han ligger på
sängen», sade vaktmästaren, i det han klev ner, »men han är
påklädd, jag tror i alla fall han slumrar. Det händer ofta han
blir så trött här nere i byn, till följd av det ändrade levnadssättet. Vi blir tvungna att vänta. När han vaknar ringer han.
Det har dock förekommit att han sovit över hela sitt uppehåll i
byn och strax han vaknat måste fara tillbaka till slottet. Det är
ju frivilligt arbete han utför här.» »Om han nu bara ville sova
ut», sade Gerstäcker, »för även om han har lite tid över för
arbete när han vaknar, så är han alltid misslynt för att han sovit,
söker stöka undan alltsammans i största hast, och då kan man
knappast få tala med honom.» »Ni kommer för körslorna till
bygget?» frågade vaktmästaren. Gerstäcker nickade, drog vaktmästaren åt sidan och talade lågmält med honom, men denne
hörde knappt på, tittade förbi Gerstäcker, han var mer än huvudet
högre, och strök sig allvarsamt och länge över håret.





ADERTONDE KAPITLET

I det K. lät blickarna vandra omkring på måfå såg han Frieda
långt borta i en krökning av gången; hon låtsades inte känna
igen honom, stirrade blott stelt på honom, hon höll en kopp i
handen och skedarna skramlade tomt. Han sade till vaktmästaren,
som dock inte alls gav akt på honom — ju mer man talade till
honom dess mer tankspridd tycktes han bli — att han strax
skulle vara tillbaka och sprang bort till Frieda. Framme hos
henne grep han henne i skuldrorna, liksom tog han på nytt sin
ägodel i besittning, frågade ett eller annat likgiltigt och såg därvid forskande in i hennes ögon. Men hennes stela hållning ändrades knappt, förströdd plockade hon med skedarna i koppen och
sade: »Men vad vill du då med mig? Gå till de där — ja du
vet ju vad de heter, du kommer ju raka vägen från dem, det
kan jag se på dig.» K. vek snabbt undan, uppgörelsen skulle
inte komma så fort och börja med det som för honom var det
svåraste och olägligaste. »Jag trodde du var i utskänkningen»,
sade han. Frieda såg förundrad på honom och strök honom därefter med den lediga handen sakta över panna och kinder. Det
var som om hon glömt hur han såg ut och på nytt ville dra sig
det till minnes, även hennes ögon hade det beslöjade uttrycket
hos den som med möda försöker erinra sig något. »Jag har fått
plats i utskänkningen», sade hon därefter långsamt, som om det
hon sade var oviktigt men bakom orden förde hon ett annat
samtal med K. och detta var det viktigare, — »det här arbetet
är ingenting för mig, det kan vem som helst sköta; vem som
helst som kan bädda en säng och sätta upp ett vänligt ansikte
och inte är rädd för gästernas närgånghet utan tvärtom uppmuntrar den, vem som helst av den sorten duger till rumsstäderska.

Men i utskänkningen är det något helt annat. Jag fick också
genast tillbaka platsen i utskänkningen fastän jag ju inte vidare
hedersamt lämnade den sist, det är klart att jag hade beskyddare
nu. Men värden var glad att jag hade beskyddare och att det så
blev lätt för honom att ta mig tillbaka. De måste till och med
truga på mig anställningen; om du betänker vad utskänkningen
minner mig om så förstår du det. Till sist svarade jag ja. Här
är jag bara som tillfällig hjälp. Pepi har bett mig att jag inte
skall göra henne den skammen att hon ögonblickligen får lämna
utskänkningen, därför har vi gett henne tjugofyra timmars frist
eftersom hon ju ändå varit flitig och skött alltsammans så gott
hon kunnat.» »Ja allt det där är ju bra», sade K., »det är bara
det att det var för min skull du lämnade utskänkningen, och nu
när vi bara har en kort tid kvar till bröllopet så vänder du tillbaka?» »Det kommer inte att bli något bröllop», sade Frieda.
»För att jag var otrogen?» frågade K. Frieda nickade. »Hör nu,
Frieda», sade K., »om denna föregivna otrohet har vi talat många
gånger och alltid har du till sist varit tvungen inse att det varit
en orättvis misstanke. Men ingenting är på min sida ändrat sen
dess, allt har förblivit så oskyldigt som det var och som det ju
måste vara. Följaktligen måste någonting ha förändrats på din
sida, genom främmandes tissel och tassel eller annat. Orätt gör
du mig i varje fall, och vet du egentligen hur det förhåller sig
med de här bägge flickorna? Den ena, den mörka — jag skäms
nästan att stå och försvara mig så här punkt för punkt men du
fordrar ju det — den mörka alltså är antagligen lika osympatisk
för mig som för dig; när jag bara på något vis kan hålla mig
borta från henne så gör jag det, och det hjälper även hon till
med, man kan inte vara mer tillbakadragen än hon är. »Ja»,
utropade Frieda, orden flög ur henne mot hennes vilja, K. var
glad att ha fått henne på andra tankar, hon var inte sådan hon
ville vara, »den kan du säga är tillbakadragen, den skamlösaste av
alla kallar du tillbakadragen och det menar du ärligt, hur otroligt
det än hörs, du förställer dig inte, det vet jag. Brückenhofs-
värdinnan säger om dig: jag tål honom inte men jag kan inte

lämna honom i fred heller, man kan ju omöjligt behärska sig
när man ser ett barn som knappt kan gå ge sig ut i fara, man
måste ingripa.» »Denna gång kan du ta lärdom av henne», sade
K. och log, »men flickan i fråga — vi kan lämna åt sidan om
hon är skamlös eller tillbakadragen — jag vill inte veta av henne.»
»Men varför kallar du henne tillbakadragen?» frågade Frieda
omedgörligt. K. tog detta som ett gynnsamt tecken, »har du
provat det eller är det andra du vill nedsätta?» »Varken det
ena eller det andra», sade K., »jag kallar henne så av tacksamhet
därför att hon gör det lätt för mig att glömma henne och därför
att jag, även om hon sen skulle tala oftare med mig, inte kunde
få mig att vända tillbaka dit, och det skulle dock vara en stor
förlust för mig, ty gå tillbaka måste jag för vår gemensamma
framtids skull, det vet du. Och därför måste jag också tala med
den andra flickan som jag visserligen sätter värde på för hennes
duktighet, omtanke och oegennytta, men ingen kan väl påstå
att hon är förförisk.» »Drängarna har annan mening», sade
Frieda. »I detta som i många andra stycken», sade K., »av
drängarnas lustar drar du den slutsatsen att jag varit dig otrogen?»
Frieda tystnade och fann sig i att K. tog koppen ur hennes hand,
ställde ner den på golvet, sköt in sin arm under hennes och
samman med henne långsamt begynte gå fram och åter i den
trånga gången. »Du vet inte vad som menas med trohet», sade
hon och värjde sig litet mot att ha honom så nära, »vad du tycker
om flickorna är ju inte det viktigaste; att du över huvud taget
går på besök i den familjen och kommer tillbaka hit med den
rumslukten i kläderna, bara det är för mig en outhärdlig skam.
Och du springer från skolan utan att säga ett ord. Och stannar
hos dem halva natten. Och när man frågar efter dig så låter du
genom flickorna svara att du inte är där, lidelsefullt svara det,
i synnerhet genom denna oförlikneligt tillbakadragna. Smyger
dig en bakväg ur huset, kanske rent av för att skona flickornas
rykte, de där jäntornas rykte! Nej, låt oss inte tala mer om det!»
»Inte om det» sade K., »men om något annat, Frieda. Det är
ju heller ingenting mera att säga om det du talar om. Du vet

varför jag måste gå dit. Det är inte lätt för mig, men jag tvingar
mig. Du borde inte göra det svårare för mig än det är. I dag
tänkte jag stanna där bara ett ögonblick och fråga om inte Barnabas hade kommit än, han skulle för länge sen ha varit hos mig
med ett viktigt budskap. Han hade inte kommit men man försäkrade mig, som trovärdigt var, att han snart skulle komma.
För att du skulle slippa se honom ville jag inte låta honom gå
till skolhuset. Timmarna gick och han kom tyvärr inte. Däremot kom en annan som jag tycker illa om. Jag hade ingen lust
att låta mig utspioneras av honom och därför tog jag vägen genom
grannträdgården, men gömma mig för honom hade jag heller
inte för avsikt utan gick rätt emot honom ute på gatan, med
ett mycket smidigt spö i hand, det erkänner jag. Det är alltsamman; alltså ingenting vidare att säga om det; däremot om
någonting annat. Ty hur förhåller det sig nu med medhjälparna,
som jag tycker det är nästan lika vidrigt att tala om som du om
familjen i fråga? Jämför ditt förhållande till dem med mitt
till familjen. Jag förstår din motvilja och jag kan dela den. Det
är bara för sakens skull jag går dit, jag känner det ofta som jag
gjorde orätt mot dem, utnyttjade dem. Du och medhjälparna
däremot! Du har alls inte dolt att de hänger efter dig och har
vidgått att du dras till dem. Jag var inte ond på dig för det,
jag insåg att här spelade ting in som inte du var vuxen, jag var
lycklig för att du åtminstone värjde dig, jag hjälpte till att försvara dig, och bara för att jag ett par timmars tid försummade
det, i tillit till din trohet och först och sist i förhoppningen att
nu var huset obönhörligt stängt för dem, medhjälparna en gång
för alla drivna på flykten — jag underskattar dem fortfarande
är jag rädd för — blott för att jag ett par timmar försummade
det, så kommer denne Jeremias, en inte helt frisk, halvgammal
dräng, och är fräck nog att ställa sig i fönstret, bara därför skall
jag förlora dig, Frieda, och få höra som hälsning ’Det kommer
inte att bli något bröllop.’ Är det inte egentligen jag som skulle
komma med förebråelser, och ändå gör jag inga, gör fortfarande
inga.» Och på nytt tyckte K. det var bäst att få Frieda på andra

tankar och bad henne hämta något att äta, han hade ingenting
fått sen i middags. Frieda blev också tydligt lättad av denna
begäran, nickade till svar och sprang för att hämta det, men
inte framåt gången där K. trodde köket fanns, utan ett par trappsteg ner vid sidan av dem. Hon kom snart tillbaka med en tallrik uppskuret och en flaska vin, men det var förmodligen bara
rester av en måltid, några få skivor som i hast lagts upp igen för
att dölja det, korvskinn var till och med kvarglömda, och vinflaskan tömd till tre fjärdedelar. Dock anmärkte K. ingenting
på det utan grep sig an med maten med god aptit. »Var du i
köket?» frågade han. »Nej, i mitt rum», svarade hon, »jag har
ett rum här nere.» »Om du ändå tagit mig med», sade K.,
»jag går ner och sätter mig medan jag äter». »Jag skall hämta en
stol åt dig», sade Frieda och var redan på väg. »Tack», sade K.
och höll henne tillbaka, »jag går inte ner och inte behöver jag
någon stol heller». Trotsigt fann sig Frieda i att han höll tag i
henne, böjde huvudet och bet sig i läpparna. »Nå ja, han är
där nere», sade hon, »hade du väntat något annat? Han ligger i
min säng, han förkylde sig därborta, han har frosskakningar, han
har knappast ätit någonting. I grund och botten är alltihop din
skuld, hade du inte jagat i väg medhjälparna och inte själv löpt
åstad till de där människorna så hade vi kunnat sitta kvar i lugn
och ro i skolhuset nu. Bara du har ödelagt vår lycka. Tror du
att Jeremias vågat föra bort mig så länge han var i tjänst? Då
misskänner du totalt hur det går till här. Han ville vara hos
mig, plågade sig för min skull, lurade på mig, men det var bara
lek, så som en hungrig hund leker men ändå inte vågar hoppa
upp på bordet. Och likadant med mig. Jag drogs till honom,
han är min lekkamrat från barndomen — vi lekte med varandra
på sluttningen av Slottsberget, en härlig tid, du har aldrig frågat
mig om mitt förflutna. — Men allt det kunde ingenting betyda
så länge Jeremias var bunden av tjänsten, ty jag var ju på det
rena med min plikt som din blivande hustru. Men så jagade du
i väg medhjälparna och berömmer dig nu av det som om du
därmed skulle gjort någonting för mig; det är för resten sant på

sätt och vis. Vad beträffar Artur lyckades du i din avsikt, fastän
bara tills vidare, han är vek, han har ingenting av Jeremias’
passion som inte räds för några hinder, du nästan ödelade honom
med ditt knytnävsslag om natten — det slaget var ju riktat också
mot vår lycka — han flydde upp i slottet för att klaga, och även
om han snart kommer tillbaka, så är han i alla fall borta nu.
Jeremias däremot stannade. I tjänsten blir han rädd bara hans
herre så mycket som rynkar på ögonbrynen, men utanför tjänsten
fruktar han intet. Han kom och tog mig med; övergiven av dig,
behärskad av honom, den gamle vännen, förmådde jag inte stå
emot. Jag öppnade inte skoldörren. Han slog sönder fönstret
och drog mig ut. Vi flydde hit, värden uppskattar honom och
gästerna kan inte få någon bättre rumskypare, så blev vi anställda,
han bor inte hos mig utan vi har bara gemensamt rum.» »Trots
allt», sade K., »ångrar jag inte att jag jagat medhjälparna ur
tjänsten. Förhöll det sig så som du beskriver det och din trohet följaktligen var betingad bara av medhjälparnas tjänstemässiga
ställning, då var det bra att allt tog ett slut. En äktenskaplig
lycka mellan två rovdjur, som bara lydde knutpiskan, hade inte
varit mycket värd. Då är jag också tacksam mot den familj som
oavsiktligt gjorde sitt till för att skilja oss åt.» De tystnade och
gick på nytt bredvid varann fram och åter, utan att de kunde
säga vem som nu börjat med det. Frieda verkade förnärmad för
att K. inte ånyo tog hennes arm när han var henne så nära. »Och
så skulle allt vara klart», fortsatte K., »och vi kunde säga adjö
till varandra nu, du kunde gå tillbaka till din herr Jeremias som
förmodligen förkylde sig där borta på skolgården och som du
väl lämnat ensam alltför länge redan, och jag vända ensam tillbaka till skolan eller, eftersom jag ju utan dig ingenting har att
göra där, gå någon annanstans där man tar emot mig. När jag
nu trots detta tvekar, så är det för att jag på goda grunder fortfarande tvivlar en smula på det du berättat för mig. Jag har motsatt intryck av Jeremias. Så länge han var i tjänst, var han efter
dig, och jag tror inte att tjänsten i längden skulle avhållit honom
från att förgripa sig på dig när tillfället kommit. Men nu, när

han anser tjänsten för avslutad, är det annorlunda. Ursäkta att
jag tyder det på följande vis: Sen du inte längre är hans herres
fästmö är du inte samma frestelse för honom som tidigare. Du
må vara hans väninna från barnsben, men efter min mening —
jag känner honom ju egentligen bara från samtalet i natt — tillmäter han inte dylika känslosaker något större värde. Jag förstår inte varför du tycker att han är en passionerad natur. Mig
förefaller hans tänkesätt snarare märkligt kallsinniga. Av Galater
har han fått ett uppdrag som gäller mig, kanske inte så behagligt
för mig, han vinnlägger sig om att utföra det, med en viss tjänstelidelse, det kan jag medge — den är inte så sällsynt här — till
det hör att han ödelägger vårt förhållande; han har kanske gått
till verket på olika vis, ett av dem var att han sökte locka dig till
sig med sitt lystna smäktande, ett annat, och däri har värdinnan
understött honom, att han fablade om min otrohet, hans anslag
lyckades, en eller annan påminnelse om Klamm må ha omsvävat
honom och hjälpt till. Sin plats gick han miste om men kanske
just i det ögonblick då han inte behövde den längre, nu skördar
han frukterna av sitt arbete och drar dig ut genom skolfönstret,
men därmed är också hans värv till ända, och fri från tjänstepassionen tröttnar han, skulle hellre varit i Arturs ställe som
ingalunda beklagar sig utan skaffar sig beröm och nya uppdrag;
men någon måste dock bli kvar och vaka över sakernas vidare
utveckling. Det är en smula besvärligt för honom att försörja
dig. Där finns inte ett spår av kärlek till dig, det har han öppet
tillstått, som Klamms käresta är du naturligtvis någonting
respektabelt i hans ögon, och att få flytta in i ditt rum och äntligen känna sig som en liten Klamm fägnar honom förvisso en
hel del, men det är också allt, själv betyder du ingenting för
honom nu, det är bara som ett tillägg till hans huvudsakliga
syften han placerat dig här; för att inte göra dig orolig har han
stannat kvar men det är bara tills vidare, så länge han inte fått
några nya underrättelser från slottet och så länge du inte kurerat
honom från förkylningen.» »Vad du förtalar honom!» sade
Frieda och slog sina små knytnävar samman». »Förtalar?» sade

K., »nej jag vill inte förtala honom. Men kanske gör jag honom
orätt i alla fall, det är naturligtvis möjligt. Vad jag sagt om honom
ligger ju inte i öppen dag, det kan ju tolkas på annat vis också.
Men förtalar? Förtal kunde ju ändå bara ha till syfte att angripa
din kärlek till honom. Om det vore nödvändigt och förtal ett
lämpligt medel för det skulle jag inte tveka att förtala honom.
Ingen skulle kunna förebrå mig det, genom sin uppdragsgivare
har han ett sådant övertag över mig att om jag vore hänvisad
allenast till mig själv så kunde jag gott förtala honom en smula.
Det vore ju ett jämförelsevis oskyldigt och när allt kommer
omkring även verkningslöst försvarsmedel. Håll alltså knytnävarna stilla!» Och K. tog Friedas hand i sin; hon försökte
dra den ifrån honom men leende och utan att anstränga sig över
hövan. »Jag behöver inte förtala honom», sade K., »ty du älskar
honom ju inte, det tror du bara och kommer att bli tacksam
mot mig när jag tar dig ur den villfarelsen. För ser du, om någon
satt sig i sinnet att rycka dig ifrån mig, utan våld men med sorgfälligaste möjliga beräkning, då har han varit tvungen att göra
det med hjälp av de bägge medhjälparna. Till synes hyggliga,
barnsliga, lustiga, ansvarslösa pojkar, hitflugna däruppifrån, från
slottet, och så ett grand barndomsminnen på köpet, det är ju
alltsammans ganska älskligt, i all synnerhet när en sådan som jag
bildar motsatsen till allt detta, är tvungen att springa omkring
i angelägenheter som du inte riktigt förstår, som du retar dig
på, som för mig ihop med människor som du avskyr och därmed
överflyttar på mig lite grand av det du avskyr, i all min oskuld.
Det är alltsammans bara ett ondsint fast mycket slugt utnyttjande
av bristerna i vårt förhållande. Varje förhållande har sina brister,
vårt inte minst, vi kom ju tillsammans från helt olika världar,
och alltifrån det vi kände varandra tog bägges våra liv en alldeles
ny väg, vi känner oss ännu osäkra, det är ju alltför nytt. Jag
talar inte om mig, det är inte så viktigt, jag har ju i grund och
botten varit den som fått allt till skänks sedan du första gången
vände din blick mot mig, och det är inte svårt att vänja sig vid
att vara den som tar mot gåvor. Men du blev, frånsett allt annat,

lösriven från Klamm, jag kan inte mäta innebörden av det men
jag har dock så småningom fått en aning om det, man är som
omtumlad, kan inte finna sig till rätta, och även om jag var
beredd att ständigt ta emot dig så var jag dock inte alltid tillstädes, och när jag var tillstädes satt du fången i dina drömmerier
eller fången av någonting mer verkligt, som till exempel värdinnan —
kort och gott, det fanns perioder då du såg bort från mig, längtade mot något halvt obestämt, stackars barn, och under dessa
tider behövdes det bara att lämpliga varelser kom i vägen för
din blick för att du skulle vara prisgiven åt dem, duka under för
villfarelsen att det som endast var ögonblick, gengångare, gamla
minnen, i själva verket förgånget och mer än förgånget det liv
du då levde, att det alltjämt var ditt verkliga, nuvarande liv.
En villfarelse, Frieda, intet annat än det sista och rätt besett
ovärdiga hindret för vår slutliga förening. Bli dig själv, ta dig
samman; även om du trodde att medhjälparna var utsända av
Klamm — det är alldeles inte sant, de kommer från Galater —
och även om de med denna illusion kunnat bedra dig till den
grad att du rent av i deras smuts och otukt såg spår av Klamm,
liksom en som tror han funnit en förlorad ädelsten i en gödselstack medan han i verkligheten alls inte kunde finna den
även om den skulle vara där — så är detta bara drängspolingar
av samma slag som de där borta i stallet, med den skillnaden
att de är mindre robusta, en nypa frisk luft gör dem dåliga och
lägger dem i sängen, men en viss drängaktig finurlighet har de
när det gäller att klara sig ur en knipa.» Frieda hade lagt sitt
huvud mot K:s skuldra, med armarna kring varandra gick de
tysta fram och åter. »Hade vi ändå», sade Frieda långsamt nu,
lugnt, nästan med välbehag, som visste hon att endast en kort
liten vilostund vid K:s skuldra var henne förunnad men att hon
ville njuta den till sista ögonblicket, »hade vi ändå rest vår väg
utomlands strax vi möttes den där natten, då skulle vi kunnat
vara i trygghet nu någonstans, alltid tillsamman, din hand alltid
så nära mig att jag kunde nå den; hur behöver jag inte din närhet, hur övergiven är jag inte sen jag lärt känna dig när du inte

är mig nära, tro mig, din närhet är den enda dröm jag drömmer, ingen annan.»

Då ropade någon i sidogången, det var Jeremias, han stod
på nedersta trappsteget, i bara skjortan men hade tagit Friedas
schal kring sig. Som han nu stod där, med rufsigt hår, med
det tunna skägget liksom våtstripigt av regn, med ögon som
trött bönföll om någonting och fylldes av förebråelser, med de
mörka kinderna färgade av rodnad men liksom alltför slappa i
köttet, med de nakna benen skälvande av kyla så att schalens
långa fransar darrade med, var han som en sjuk rymling ur dårhuset som man först och sist måste se till att få i säng igen. Så
uppfattade även Frieda det, drog sig bort från K. och var i
nästa minut nere hos honom. Hennes närhet, den omsorg med
vilken hon knöt schalen fastare kring honom, brådskan med
vilken hon ville få honom tillbaka in i rummet tycktes strax
ge honom lite mer krafter, och det var som han först nu kände
igen K. »Å, herr lantmätarn», sade han, och när Frieda inte
ville tillåta något mer samspråk strök han henne liksom blidkande
över kinderna, »förlåt att jag kom och störde. Men jag mår
inte alls bra, och det får vara ursäkt. Jag tror jag har feber,
jag måste få en kopp te och komma i svettning. Det fördömda
staketet där borta kring skolgården, det lär jag nog få minnas,
och nu när jag allaredan var förkyld så skulle jag löpa ute om
natten till på köpet. Utan att man märker det offrar man sin
hälsa för saker som sannerligen inte är värda det. Men låt inte
mig störa er, herr lantmätare, kom med oss ner i rummet, gör
ett sjukbesök och säg samtidigt till Frieda vad som ännu återstår
att säga. När två som är vana vid varann skall skiljas åt, har de
naturligtvis så mycket att säga varandra att en tredje, som dessutom ligger till sängs och väntar på det utlovade teet, omöjligt
kan fatta det. Men stig bara in, jag skall hålla mig alldeles stilla.»
»Nog, nog», sade Frieda och drog honom i armen. »Han har
feber och han vet inte vad han säger. Men följ inte med, K.,
jag ber dig om det. Det är mitt och Jeremias’ rum eller snarare
bara mitt rum, jag förbjuder dig att gå med in. Du förföljer

mig K., å, varför förföljer du mig. Aldrig, aldrig kommer jag
tillbaka till dig, jag ryser när jag tänker på en sådan möjlighet.
Gå du bara till dina flickor; i blotta linnet sitter de hos dig på
ugnsbänken har jag hört sägas, och när någon kommer för att
hämta dig så väser de åt honom. Det är klart att det är där du
är hemma eftersom du dras så starkt dit. Jag har alltid hållit
dig borta därifrån, med ringa framgång, dock alltid hållit dig
borta, det är förbi, du är fri. Det är ett härligt liv som väntar
dig, vad den ena angår så blir du kanske nödd till en dust med
drängarna, men beträffande den andra är det ingen som missunnar dig henne. Ert förbund är välsignat på förhand. Säg
inte emot mig, visst kan du vederlägga alltsammans, men till
slut är ändå ingenting vederlagt. Tänk dig bara, Jeremias, han
har vederlagt alltihop!» De nickade samförstående mot varandra och log. »Men», fortsatte Frieda, »låt oss anta att han
vederlagt alltsamman, men vad vore uppnått med det, vad angår
det mig? Hur det går till där borta, det är helt och hållet deras
och hans sak, inte min. Min är att sköta om dig så du blir
lika frisk som du var en gång innan K. började plåga dig för
min skull.» »Ni följer alltså verkligen inte med, herr lantmätare?» frågade Jeremias, men Frieda som inte längre såg sig
om efter K. drev honom utan prut med sig. Man skönjde en
liten dörr där nere, ännu lägre än dörrarna här i gången, inte
bara Jeremias utan Frieda likaså måste böja sig när de steg in,
det tycktes vara varmt och upplyst där inne, man hörde ännu
en smula viskande, tydligtvis kärleksfulla övertalningar för att få
Jeremias i säng, därefter stängdes dörren.
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